Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a projcct 

to make the worlďs books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was nevěr subjcct 

to copyright oř whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge thaťs often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the originál volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we háve taken stcps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personál, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's systém: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition oř other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpeopleabout this projcct and helping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be ušed in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the worlďs information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discovcr the worlďs books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through thc full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Sí^t^it-Vb 



Sartarí fiTollegE iibrars 

GIVT OF 

Archibald Cary Coolidge, Ph.D. 

(CI«M Of IB«7) 



ived I ^--^1 S^Í^S 






NÁKRES 



MLUVNICE STAROČESKÉ. 



6BP8AL 



JOSEF JIBEČEK. 



f' 

í 



-•>cteu- 



V PRAZE, 1870. 

NÁŠLAPEM BEDŘICHA TEMPSKÉHO. 



. --- J.. 

/ 



'^^A'\^^^ 



Lllmitc:,-d ':)-i^íc::e Llbrary 






July 1, 1895. 



Tiskom Jindřicha Mercy-bo v l^raze. 



Předmlnva. 



Zanášeje se po dellí cm studiem dávni naši slovesností, vždy 'více 
sem dbledávftl, jakou méroa po^ayadni pomAcky k poznání staré češtiny 
nedostacqji účelu Bvémuu Jmenovitě bylo mně to pocifovati v 1. 1859—61, 
když sem se strojil k obrané dtaron&rodnicb zpěvův naSich. . I ne- 
bylo mně tehda jiné rady> než abych zatmělé útvary o své ujmě se 
snažil důkladněji 'proskonmati. 

Některé výsledky úsilí tphoto Vydány dílem y Rozpravách z oboru 
historie, filologie a literatury (ve Vídni ldj60: O účincích přídechAv a 
zvláětě joty v řeči české), dílem v Časopise musejním (1861 : Kriteria 
jazykoslovná k ustanovení vě^u staročeských památek, Staročeská pro- 
sodie a její zvláštnosti, 1864 Bozbor prvotního českého překladu sta- 
rého Zákona, O složených číslovkách staročeských, 1867 Rozličná po- 
vahu hlásky { v Ceětině). Ale záhy otkvělo u mne přesvědčení, že 
tanoucí mi potřebě vědecké nelze vyhověti n^ak jinak, než sepsáním 
áplné mluvnice staročeské. 

Nic mne není dalěího, než podceňovati práce svýph na poli tomto 
předchůdeAv a vrstevníkův* Staročeská mlfivnix^, I 1845 Šafaříkem 
vydaná, na vždy zůstaiie prvním i p^ynýip zakladeni vědeckého poznání 
staré čeStiny a bezpečným vychodiětěm v&eUkého ppkrokn. Nevděkem 
bylo by neep^mínati zásluh, jež sohě z doquMch V, Hanka, Y. Zik- 
mund, Vi. Hattala, Fr. Květ, £. i^oyotpý a j*, z jinorodc&v Fr. MikloSič 
a Aug^ ScUelcher |»iámo i nepřímp 4obyU o objasnění, staré češtiny. 
Leč neméně na mydi míU siuU, i^ v aan^áoh ^)oxran$kýeb vůbec a 



v mluvozpytu zvláště stojíme teprv u podvojův vědecké cinDOBti, kdež 
by všeliké bezděčné spoléhání na předchozí mistry, a€ plyne z důvodův 
snad sebe ctihodnějších, konečně zavedlo tam, kam nikdo úmyslem ne- 
celí, totiž k zakrsání, ba k utachnutí zdravého i zdárného rozvoje. 

Mějmež v tom na zřeteli postup nejdůmyslnějšího všech posavad- 
nich mluvozpytcův slovanských. Vydav 1. 1845 mluvnici staročeskou, 
na výsledcích v ní uložených nikterak nepopřestal. Rozpravy jeho, od 
1. 1846 do 1848 uveřejněné, nad to pak přebohatý materiál, v pozů- 
stalosti jeho nalezený, výmluvné jsou důkazy, že, upraviv roli zánovnou, 
neodložil rádla, nýbrž opět a opět k dílu se navracel a hojnějších a 
ušlechtilejších plodův těžiti neumdléval. Mne pak, ježto sem s ním o 
řeěi i slovesnosti staročeské často a mnohonásobně se bavíval, nejméně 
jest tajno, jak yelikou kladl váhu na to, aby se v sk oumání neustávalo. 
S radostí upřímnou vítával každý nový výtěžek, a potěšení jeho nikdy 
neoblevovalo, spatřoval-li, že se cizími úspěchy vlastní jeho, druhay 
pracně dobyté výskumy podvracejí. 

Příkladem Šafaříkovým spravoval sem se při obraiaě básní staro- 
národních: jeho příklad byl mi vůdoem i při dílci, ježto nyní milov- 
níkům staré naší slovesnosti předkládám; 

Vzav napřed naučení, odktíd se mi koli poskytlo, ale nikdy se 
jím nedada másti ani přeďpojímati, přikročil sem Ghvté k probírání 
staviva samého. Od let patnáctí procetí sem valnou část rukopisův 
staročeských, ncmstále výpisky z nich čině, a co se mně tu najití udalo, 
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podle Ynitřni srodnosti třídě á pořádaje. Takovým během Bastřádalo 
se mi jednak mnoho dát, kterými se náhledům posavadnfm dostalo no- 
vého potvrzeni, jednak se mi s dostatek naneslo věcí, ježto posud buďto 
byly lehce váženy anebo ovSem opomináoy a nevMmány. Leccos, co 
posud pokládáno útvarem nepravidelným, objevilo se mi za článek 
pravidelného organismu. *) Sestavuje tak rovné k rovtiému , odlišuje 
rozdílné od rozdílného, dobral sem se ponenáblu té soustavy, na kte- 
réž Nákres zesnován. 

Znátel tu najde dosti útvarův, buďto nově na bílý den vynesených, 
anebo s jiného, nežli posud obvyklo, hlediska osvětlených. Zvláště 
ukazuji k časování, jež sem, ač měla- li povaha staročeského slovesa 
náležitě osvetnouti, zcela jinak, než se v naSich mluvnicích nalézá, roz- 
tříditi musil. 

Šetře místa, uskrovnil sem dokladův jmenovitě tam» kde jich 
v mluvnici Šafaříkově anebo v mých rozpravách dostatečnou měrou sne- 
seno. Z téže příčiny vypuštěno vše, cokoli z mluvnice novočeské jasno ; 
tudíž sem i do nauky o tvoření slov a do skladný jen takové kusy 
zahrnul, jimiž se stará čeština liší od nové. 

Co do pravopisu přidržel sepu se vůbec obvyklého spůsobu, ač- 
koliv bych věrně tád byl rozdílně poznačoval protea českého, totiž i€y 
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*) Viz ku př. slovesa II. rozřadi 5. třídy, jichžto od Šafařika (Stč. ml. 
str. 102) jen co do přičestí do^kuto, a toto mezi odchylky položeno. 



znaoíoí 86 po půvojdu mém ca,ě, §, co pro^é jatovapé e^ a oo obměna 
spřQi^ek t0, i6, «o, atcl. ; alq nesnáze s tím ispojené aebriibě jsou pře- 
líonatelny. . . . , 

Eoynečně nechci se. tajiti s vědomím ne^atatk^v, jichž^ .Nákr€is 
prázden ne»í, i s vysloyením vroucného přáni ^ aby dílce toto hojných 
jiným znalcům namítlo podnétův k novým a novým rozborům:, já.' aspoň, 
eeckiOU badii podle skrovné sv4 pr^dne, v dalším bohdá zpytováni 
neustanu. 



Ve Vídni, dne 9. října 1869. 



J. J; 



• • ( 



Obsah. 

Stránka. 

Úvod. ,1 

UláakoslovL 
O samohláskárch* 

I. O samohláskách samých o sobe 2 

II. O samohláskách v poměru k beifepi^stifMné sousedním hláskám .... 3 
,UI. O samohláskách v poměru k souse^iúm sjabík^m . . . . .^ Q 

A. Spodoba 6 

B. Stupňováni (krácením, dloužením^ «éVřením, výměnou) ....... 8 

C. Stahování * . 10 

T>. Vysouvání 11 

E. Odsouvání 12 

IV. O dvojhláskách ' . 12 

O souhláskách. 

I. O souhláskách samých o sobě 13 

II. O skupenínách souhlásek 15 

III. O souhláskách v poměru k bezprostředné sousedním hláskám .... 16 

IV. O souhláskách v poměru k sousedním slabikám 17 

V. Mouténí nosových se sousedními samohláskami 18 

VI. Přesmykováni souhlásek 18 

VII. Vysouváni souhlásek 19 ' 

Přípojek o cizoslovech 20 

Tvaroslavi. 
Skloňování. 

I. Jména podstatná a přídavná « .... 21 

A. Skloňování nominálně 21 

Rozřadí první (kmeny otevřené) 21 

Eozřadi druhé (kmeny zavřené) 26 

Nominálná sklonitba přídavných 28 

B. Skloňování pronominálné • .... 28 

C. Skloňování složené 30 



' Strinka 

II. Číslovky , 31 

III. Zájmena osobni a zyratná . . . : . 33 

Časováni. 

A. Rozdílnost kmenů slovesných 34 

B. Přípony časovači . 36 

C. Rozdělení sloves 38 

Rozřadí první (dvoukmená) . . . .' 88 

Rozřadí druhé (trojkmená) .42 

Rozřadí třetí: Čtyrkmená slovesa 48 

Pětikmená slovesa 50 

Obecné poznámky .;.... 62 

jřVofení slov, 

A. Jména podstatná 53 

B. Jména přídavná 57 

C. Číslovky a slovesa 59 

D. Příslovce 59 

E. Předložky, F. Spojky, G. Mezislovce 60 

Skladná. 
Sestavení syntaktických zvláštností staré češtiny 61 

PHdavek, 
O skládání veršftv 95 

Dodatky .99 

Vysvětlení zkratkův 102 



úvod. 



§.1. V obora jazyka slovanského jen při dvou řečech úplnou 
měrou doličiti lze staršího útvaru a historického vývoje jeho, totiž při 
staroslovanštině, kterouž mluvili slovanští předkové nynějších Bulharův 
za 9. a nálediyících století, a při staré češtině. Ostatním řečem buď 
se nedostává hojnějších slovesných památek z dob, nad 15. věk 
zasahujících (jako chorvatštině a polštině), anebo staré památky jejich 
sepBány byly pod vlivem staroslovanatiny, tak že druhdy těžko rozsou- 
diti, co jim vlastního a co ze staroslovanštiny přejatého (jako při 
ruštíné a srbStině). 

§• 2, V nákresu mluvnice staročeské, jejž tuto klademe, položena 
za základ mluva za 13. věku předkům našim obvyklá. Nicméně vždy 
hleděno jednak k starším formám, jednak k pozdějšímu jich vývoji až 
do té doby, kde se nynější náš jazyk spisovný ustálil. Doba tato nedá 
se směstnati v mezích uriitých, nýbrž počíná od druhé polovice 14. a 
trvá až do počátku 16. věku. Úkaz ten příčinu svou niá v tom, že 
vedle mluvy obecné, v celku a v podřečích samoděk se vyvíjející, ve 
spisech se udržovaly tvary staroobvyklé řeěi spisovné. V listinách, 
z konce 14. věku zachovaných, zračí se nám již řec, nynějšímu spůsobu 
velmi blízká, a M. Jan Hus spisy svými mluvě obecné dokoná bránu 
otevřel. Nicméně i po něm i^ do konce 15. věku vždy se nalézají 
díla, ráz starého jazyka určitě na sobě pronášející. 

Hláskoslovi. 

§.3. EDáfikosloví dělí se uxl nauku o samohláskách a o sou- 
hláskách. Jedna i druhá nauk. těchto hledí bud k hláskám samým o 
sobě, anebo k proměnám jejich, ježto pftvod svůj mají v hláskách 
sousedních. 

Mlnvnlce ttaroSMká. ]^ 
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O samQhláskách. 
I. O samohláskách samých o sobě. 

§. 4. Prvotní a, ježto proměny nebéře, af je složeni slova jaká 
koli: a, a-lě, pan, vasň, vla^, plápol, had, plach. 

§. 5. a střídající se s o: paprslek a poprslek, pachrb, pahorek 
a pohorek, krápěj a kropie^ rakosie a rokosie, rab a rob, lodie a stsl. 
ladia, loket a stsl. lakatb, roz- a stsL raz-, razsocha a rozsocha. 

§. 6. y nemnohých případech střídá se a s e: nem, vem, m. 
nám, vám, hlesnu m. hlasná. 

§. 7. Pohyblivým e zastoupeny stsl. lomené hlásky b b, di den, 
peň, sen, deska (dska), mec, pes» mehnu (mhna), mezh, pecka, ret, 
rez, reptati, rechniti, stéblo, stehno, tesken, test, temen, bečka, peklo, 
lež, leh, leknu (zalknu), blecha, řeven, lep (Ipa), bez (bzu), déšť (dště), 
šev, stezka, okrslek, pacholek, syket, dmket, bl^sket (bleskta a bisketa). 

§. 8. Nejstarších památkách vyniká toto e a poddrnžné jemu i 
též v případech, kde nyní ? a ť jsou samohláskami: Vletava, chlemcia, 
bred RZ., umřelo, sredeě, prevě Ev., Vlitava, Stebecno a Stibecno, 
Sribin, Črinin, Gridoň Kosm. 

Za 12. věku počato klásti toto e a i proti pravidlu slovanskému 
(§. 92) před Z a r: Plizefl a Pllzeň, Dernovieích, Virblcě, Ternovanie. 

Za 13. věku nastalo vysouvání tohoto e (i): brvnO) Krvoplát, 
umrlý, črven, čm, blesfct, stbio, bicha (Chrrati m, Ohrovati), a teprv 
od 15. věku opět se e (i) objevuje: břevno, Křivoklát, červen, cern atd. 

§. 9. € zastupuje starší o: zmek, pazneht, poledne, tame, nikame, 
také, jaké, kte. Y několika případech též u: hlechnu, slechnu. 

§.10. ě zastupuje závěrné t: mátě ŽKl., hospodyně, velme Št., 
v Gheu.: přiezně, kmete m. přiezni, kmeti. 

§. 11. Starosl. nosovka § vůbec se nahrazuje českým u: muž, 
ruku — m§ž, r§k%. Kosovku § zastupuje v češtině jotované c a a 
(§§. 26, 26, 38-41). 

§.12. Staroslovanská lomená hláska 3 po 2 zasti]^ovtoa prvotně 
českým «at(§. 8), asi od 12. věku též hláskoa «: pleky RZ., mlevi Ev., 
Svatoplik 1115, — Svatopiuk a Svatopulk, Ohlumeo. Kosm., Pěkoluleiech 
vedle: Dilgonicích, Telmačově (Pěkotluky, Dluhonice, Tlumačově) 1131, 
Dluhonice 1232. Sem náleží: stuacě^ .čJSaB| žlut, tlust, stlup. Po r 
nastouplo te teprv za 15. věku: strhati, strhadlo Bibl. (m. strúhati). 

§. 13. V nemnoha přfpádecii t« zastohpeno hláskou o: rozom, 
rozoměti ŽW., opoka, osodie Bibl., mosí Řt. 

§. 14. u zastupuje se s t^ff (tfe, v): strach udeři u všě u Polány, 
buď v před bud vzad u všě potky liuté, u hrad u tvrdý RK., u bielém 
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rú§ě, u přielišném pláci MMg;, v tento u mój žalostný čas PIM., musíš 
s ní u hoři býti Smrtd., zatrúbeno v trúbu u velikú BibL, úp. ÉPZ. — 
vep LKat, uzeptali (vize-pt.) AI. B. 

11. JO samohláskách v poměru k bezprostředně sou- 
sedním hlásk&m. 

/■ * 

§. 15. Proměny, ježto se v samohláskách ne samoděk dějí, hlavně 
příčinu svou mají v přídeších. 

Přídechy jsou hlásky, ježto se na samohlásky, řidčeji na sou*- 
hlásky upínají kvůli zlahození zvuku. Y jazyku slovanském nejobec- 
nější přídechy samohláskové jsou: h, v, n a, j. 

§. 16, Přídech ^ za 13. věku byl v některých podřečích českých 
velmi obecný: hu (u), hi (i), hoheň, hostaven, Herčany, Hiržice (Jiřice), 
Hivan, hrzalj,^ hrušiti (rušiti), hrob (roh), hpanie. Nejpozději se přídech 
tento nalézá v Bohemáři z 1. 1390, psaném v podřečí výeh. Moravy 
od Mart. ze Strážnice: hožeh, hohnišče a pod. 

§. 17. Přídechu u^ v se ve kmenech a před příponami prastaré 
nalézají stopy: cbvrastie RK., chvorý MY., hvozd vedle Tugožď, Zágožď^ 
Otva, Tetva^ Velechva mu Ota, Teta, Yelecha; pihva ŽKl. (ficus, ze 
stři. fíga), dratva MY. (tracta, tratta, fr. trait), stsl. ploskva (flasca, 
láhev). Rovně starý jeat přídech tento, co spojovadlo samohlásek k zá- 
braně hiátu: pivonie (paeonia) MY., Děvoniš (Dionysius) ŽKL, přívuzný 
(při-úz) EZ., pokrývati, chodívati, cházěvati atd. Sic jinak v náslovi 
vyškytá se jen po různu: v-uonomno Mst, z-uotrokóv, k-uotci č£. 
voycě, vohrazené ŽW. 

§. 18. . Zobecnění přídechu u — v n^ítá se nikterak ze starší doby 
než z druhé polovice 14. věku, kdež se nepochybně vlivem vlaštiny^ 
za Jana a EarlalY. Cechům zhlížené,*) rozplodil nade všelikou slušnou 
míru. První rukopíSy kdež se s přílišností touto potkáváme, jest ru- 
kopis druhdy rožmberský výkladů? na evang. sv« Matouše: suoliti, 
svnatý, vuoda, buoží, bezmuozhý, v^uokol, v-uobec (odkudž nynější 
vůbec, yůkpl). Po urovnání přílišností té ustrnulo ua jen co dlou- 
židlp hlásky o; leč již 1. 1420 naskýtají se stopy, že přešlo y ú: lůno, 
kůi EOlom. ú' obdrželo vrch teprv v 16. věku. 

§. 19. Na samohlásku u přídpoh n .působil dvojím činem. Stoje 
před ní, zněnil ji v y: vykati, zvyk (uk); stoje za ní, změnil ji v a, 
po měkkých a podnebních souhláskách v ě: kuju — kov, kovu, pluju 



*) fociis '— fuoco,' homo ~ "uomo, boous —* buonp,i dolet — duole atd. již 
u Danieho. ' 
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— píovu, sňDJu — snovati, osnova, kupuju — kapovati, rnja *r- rov; 
řinju — řěv, asHiuju — usilěvati, víačinju — víacěvati.*) 

§. 20. Nejrozsáhlejší v češtině proměny spůsobil přídech^', ježto 
nejen k zábraně hiátu vnitř slova slouží, alebrž ke všem samohláskám 
lne: miřu*j-u, ku-j-u, iáda-j-u, kra-j-eti. 

y historické době jediná hláska o v náslovi zůstala prosta pří- 
dechu i, kdež místo její za 13. věku zaujímalo h (§. 16) a od 14. za- 
ujalo v: ovce, oheň, oves (§. 17). 

§. 21. Jota, a£ již přídechem, ať prvotní hláskou, působí na sa« 
mohlásky, přímo s ní v též slabice sloučené, přehláskou. Přehláska 
slově postupná, když j před samohláskou, zpětná, když j po sa- 
mohlásce stojí. 

§- 22. Zpětné přehlásky první stopy jeví se již za 13. věku: 
Čejkovici 1228, kdežto ještě 1. 1190: Čajkovici; obličej, obyčej ŽKL 
Kdekoli však před oj nebylo podnebnice nebo měkké souhlásky, táni 
se přehláska neujala (chovaj RK., vajcě PŽ., pošivaj Bibl.; najnížě, 
zajtřie) leč teprv v 16. věku. 

§. 23. Postupnou přehláskou přešlo ia v ie. Ve příponách «• 
kmenův jmenných vyškytá se ia venkoncem v rpsu zelenohorském: 
Liubušia, chlemcia, Elenovicia, rózenia. Evang. sv. Jana zachovává ia 
jen v jedn. i mn. N. a v mn. A. : dušia, večeria, poselnicia, znamenia ; 
v jedn. G. již přehlásce místo dává: nebe, konce, ug]ie. Listiny z 1. 
1184 mají: Bogušě, Zavišě. Taktéž z 1. 1190: Rokytnice, Lodinicě (ea). 
Nekrolog podlažický (asi z 1. 1227) má ia a ie proméšmo: Budicia, 
Bogušia — Pětrušě, Bogušě. V RK. se ia jen co zbytek staršího 
tvaru po různu vyškytá: búřia, tužšia, krútia, hořia, hnutia vedle: 
duše, hetoiicě, muže, množstvie, pitie medná. MY. má obecně é\ nebole, 
kirticě. 

§. 24. Vnitř kmenů přehlasováno ia od 12. věku, ač vždy jen 
po různu á, jak se zdá, dle podřečí některých-: Jeromir, Jeroš, Blěg, 
Morěna, Čekan vedle současných: Jaromír, Jaroš, Blag, Moriana, čiakan. 

§. 26. Nosovku stsl. g ve příponách zastupuje české ta: a) v 3- 
os. mn. přít. č.: strojiá RZ., nevidiá, vědiá, obrátiá Ev., stojiá, visiá, 
nebojiá sě RK. b) v příčestích čin. přít. č.: mája, stoja, sgrěvaja sě, 
přistojaciech Ev. c) v příponách skloňovacích : bratry jejia RZ., řízy 
svojia Ev. d) v áoristě slabém: počaMst, přijaKTr., jachu Ev., vzachu 
LPr. Kromě těchto, skoro úplně vyčtených případův všude se nalézá 



*) Srovnej podobný úkaz ve vlaštině; ruina — rovinare, supra — sovra, gu- 
bemare — govemo, mbetum — roveto* Vlaši též i a « před v níění v 6 : 
divinare — dovinare, divitiae — dovizia, debere -r- dovere. 



ě {ieí: plezně-dlě, se, v si6«že, hědujě, narícajě, ot Liubicě, ot Mže, 
jejie, je se, počé, počěcbtt RZ., imě, známě, osle, dašě, vzé Ev. 

§. 26. Vnitř kmenův vyškytá se přehláska ie (z §) od nejdá- 
vuějii doby, ač vždy jen výmínkou: prěgliedati RZ., dekovati ŽEl., 
Myslěta 967 sld. (na mincich), Božěta 1115, Yacěta 1088, siehod^úhý, 
usvědla RE,, oslětku Leg., inhed svú moc .size (aieže) Al.B. 

§. 27. Samohláska e, kromě případdv v §§. 6, 7, 36 a 37 vy- 
tčených, a kromě míst, kde stažením (§. 49) povstala, v staré češtině 
obecně byla jotováňa, jako podnes* v polštině a raštině. Jotovanost 
tato podnes vyniká, jakmile se e zdloaží: žena — žienka, peku — 
piekajn, bera — bieraju, sedm ~> siedma. Nadto i v rukopisech jotace 
zhusta naznačována bývá: vele, metu, měcěn. Mizeni joty nejprve ob- 
jevilo se po retnicich, pak po n, d n t: zubech, slovech, stíúpech, 
činech, bubnech, kostech, měátěné, Tateré, liudé. Nejdéle se udržela 
jotace po podnebnicích a sykavkách, kdež se s ni shledáváme ještě 
v rukopisech z druhé poL 15. věku: železo, ruožě, nuošě, šerý, čěJ:o, 
cesta, seno, zěf. 

§. 28. Jotované o v češtině od nejdávnějších dob přehlášeno 
\ je^ ě^ tytýž e: a) v násloví: jesep (osep), srov. jezero, jeseň atd. 
b) v N. jedn.: uročiščě 12 L5, hořéRK., moře, líce ŽKl. c) v jedn. Y. 
vraže, kněze, duše. d) v praesentních tvarech slovesných: peče, vedeš 
třesen, lišen. 

§. 29. Přípony -óv a -ěv^ -óm a -ěm, -oma a -ěma, -ový a -évý, 
'Ovici a 'évid^ 'Ovati a 'évati od nejstarší doby spravovaly se povahou 
závěrné souhlásky kmenové, tak že ku kmenům tvrdým připojováno 
'óv, 'ám atd., k měkkým -é», -ěm atd.: bogóv, lěchóv, s Čechovými, 
vítězovým — ptencěm, mužem RZ., učenníkóv — kfiazěv Er., vrahóv, 
junóv, Polanóm — mečěv, krahnjcěv, jezdcem, cělóvati, milovati RK.' 
usilěvatl, rozpačěvati atd. Nicméně dvojitost tato nikdy nebyla prove- 
dena důsledně. Již, v listinách z 11. — 12. věku vyškytá se, vedle pra- 
videlné přehlásky, druhdy o, kde bys ohledal: Yrišěvici, JeniSěvici 1130 
— Drižovici, Ganějovici 1131. Přípony -dt?, -rfw atd. v nepřehlasené 
spůsobě teprv během 15. věku vrch obdržely.* 

§. 30. Dlouhé ie B, i (n) od 13. do 15. věku měnilo se na konci 
slova v ie^i jie — jiej, jejie — jejiej, uajliutějiej RK.; mn. G.: paniej, 
myšleniej, liudiej; chleb jediej, diej (die), on s hřieinfky jiej a plej, 
k rozuměniej EOlom. Týmž během povstalo j^ (eum) z t, a prosto- 
mlnvné: kosejk (kosiek, kosík), pejsek (piesek), vozejček, nožejček, 
cejcha (ciecha Bohm.). 

§. 31. iu počalo porůznu již za 13. věku přecházeti v i: Mezi- 
lěsici 1210, Meziřěčie 1249, mezi, před kněni, Záboji, Slavoji, Zbihoni 
RK., břicho ŽĚl., tomu zrádci AI. X, k mistři, břicho, jmá zimnici, maží 



hTavu, chytrosti Mst. de Libošina 1318. Y rukopisech ze 4. desetiletí 
14. věku i m, iu vždy více přibývá, až pak v druhé pol. téhož věku 
i nejen zcela zobecnělo, alebrž až přes míru se rozhostilo. Psáno 
totiž, ač současně vedle pravidelných tvarů v, asi do 1. 1420: híúk 6imá, 
bojiji, bojij, porucije, pokořiješ, kralijíce atd. 

§. 32. y druhé t>ok>tici 13. věku nastal odpor proti Jotací, ná- 
sledkem čehož jota d^uhdjf nrizeti počalo i v případech, kde bytně ob- 
saženo: zevný, zcvuji (zjev.), ež Cle-že), učiněn, honěn, pamatem ŽKL, 
mimo-enž LKat. Sem náleží: v nomžto Des. a pod. Mizení toto, které 
koncem 14. věku valně vzniklo, v stálém postupu trvá podnes, i jeví se 
v něm jedna z podstatných povah nové češtiny. 

§. 33. Přídech n v staré češtině mnohem více byl rozšířen nežli 
v nynější: ^endu, vendu, snide (s-jide)» tsněde (s-jede), mimo-něnž; 
z něhožto roda, k nimžto h^asóm, pro nénžto úraz, pro něnžto div. Pass. 

Y případech těchto jotace zhusta mizívá: snem, senma EYíd., 
vynem, snemše, sňatek ŽKl., skrz-nen, mimo-nen LKat. (§. 32). 

§. 34. Na obrat zase nepřistupuje přídech n k zájmenu po 
předložkách, jichž původ jmenný ještě byl u vědomí obecném, jako po : 
protiv, o kolo, v okoí, kromě: protiv ima RZ., protiv jemu RK., 
proti jim AI. okolo jie Pass., kromě jeho Eom. 

in. O samohláskách v poměru k sousedním slabikám. 

A. Spodoba. 

§.35. Y slovanském jazyku zavíralo se prvotně každé slovo sa- 
mohláskou buď plnou buď lomenou (& neb d). Lomené samohlásky 
ve většině řečí slovanských záhy až na slabé stopy vymizely. Stopy 
takové jsou v češtině k. p. dnes (d^n^-s^, den-s'), pořádá, dokaváde 
a pod. Nicméně bytnost lomených hlásek podnes znamenati lze při 
spqdobě samohlásek. 

Spodoba tato založena na snaze, uvésti samohlásky téhož slova 
vespolek u vzájemnou shodu. Y češtině provedena nejdůsledněji při 
hláskách jotovaných, méně důsledně při tvrdých. 

§. 36. Z tvrdých samohlásek shodují se vespolek jednak e, 
jednak o; Yeř^!f — stsl. Yoíos, lebeda r- loboda (Lobodici 1131), 
polona Bil;»l. — stsl. pelena (pléna), lopota — stsl. Ispst^, rokosie, 
slezena, a slezen, tobú, tobě — tebe, sqbú, sobě, spósob — sebe, spó- 
sebiti, kostela LAp., svoboda vedle stpol éwieboda. 

Sem náleží: sykot, d^nkot, bleskot a b];yskota, místo nichž se až 
do prvních dob 14. vě|j:u říkalo : syket, drnket, blesket (bl«-sk«-t5, §. 7). 

§. 37. Spodoba tvrdohlasných zvláště vyniká při tvoření slov 
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zdvojoy^im kořene^ kde $e však s o sbodiige druhdy též a: kokot, 
pobonék, chochol, raroh, klako):, hlahol, chlácholiti, krákorati/ mlámo- 
latí, prápor, plápol, kapraď, rarach — belekati, třepetatí, teteliti, 
lelek, čecetka, křepelicě. Srovnej též: chrapot, loskpt, troskotati; 
ko vykati, kolysati (vedle: čepieřiti, čeceřiti), havran, hovor, homole. 

§. 88. Spodoba měkkohlasných spravuje $e tímto :pákonem: 
Jestliže hned po jotovaném a následuje mahká souhláska (druhdy ela- 
býka: 1 , n^^, pft a pod.), anebo má-ii následující slabika v sobě i, é 
nebo (at zjevné, at skryté) ie, tehdy se ia mini v ě, ie. Pakrli násle-* 
dnje tvrdá souhláska (prvotně slabika: I0, ns, ps, u atd.), anebo sla- 
bika s tvrdou samohláskou nebo s ia, ím, io, tehdy nejen i* zůstane, 
anobrž se též é změní v ia (a). 

§. 39. Spodoba nejprve zasáhla ia z ^ povstalé: Svatoslav, sva- 
tociudná, svatu, Stiaglav — šv^tě, knéíž-na, vlčina RZ., oUízal, peň^z — 
ot^e, tťežeši, těži, u str^f, grieb^, op^ti, ctesti Ev. Slazanie 1086. 
Kniažia ves, Časton — Čiestina 1088. 

Jiné ia spodobovati počato teprv koncem 12. věku; Sedliciaoie, 
Luěmnie, Ďacianie 1086, Žatcianie, Žažiaoie 1131, OIšéanie 1180.-^ 
Borov^nie 1186, Otočéfnie 1226, Zam^něnie 1228 atd. 

§. 40. Nicméně znamenati, jak se zdá, podle podřečí, vždy jisté 
kolysání: po želéízu RZ. Železnice 1181 — Želiazník 1115. Želazná 
1228. Kniozěv vedle: knáei^Ev. Briačistav Kosm. vedle: Br^čislav 1100, 
Yiacěslav 925—1130 vedle Viecěslay 1236. 

Nadto přehláska od doby nejdávnější plodila zmatky (§. 24 — 26) a 
také v časování vynikají některé odchylky; jmenovité se ia v aoristu 
slabém nepř^lasuje : třase vedle přít. c. : třiese a «or. sil. : třese. 

Květu svého dosáhla spodoba ku konci 13. a na počátku 14. věku. Ku 
konci 14. věku nastalo, současně s valným mizením jotace (§. 32), tuhnutí 
kmenův, t. j. jotované v nich a pozbylo své spodobitelnosti, tak že 
bud ^, buď a (ia) zůstaly venkoncem nezměněné, ať následuje hláska 
jakákoli: světiti, svatí, svačená voda; třesu, třásatí; pata, patě, opět, 
opětovati atd. 

§.41. Příklady spodqby z g povstalého *ia: Čado, Nesčada — 
sčědie, posoěditi, Radčědici; áčastcn, sčastný, často, Častava — čiest, 
sčěstie; dětel — datel; hleděti — hládati; hovado — hoviedcě, ho- 
vězina; hřazI, hřazů — hřez; pojal, vzal — pojeli, vzěli; játra — 
jetmík, jetrnicě; jatrušě; liecěti, léč — lákati, lákavý; lichoplěsi — 
Stojeplasy; přáslo, přadu — přiesti, přěslicě; jastřáb, jařáb — Je- 
střébie, jeřěbina; řád, úřad, pořádati — v úřčdě, pořiediti, Řědivoj ; 
svádu, chvadne — sviedes, viedniech, věditi, vědnicě; seřadný — Se- 
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řediti; Sátati — iětiti; žádati, žádost — žěditi sě, žiez, v ^iezi; Sj:a- 
vata, Hroznatá -^ Síavétín, Síavětici, Hroznetín; oslfita — osléti. 

'' §. 42. Příklady spodoby prvotního ia: bádati — pobiez^; cas 
-^ v nečosě, po čěsieeh; dábeř — v diebliej moci; oáp, capátko -^ 
Tucěpi, Poc^pici, ciepě; čeládka — éelěď; ďas — děsiti; japati — 
z nedojepie; jarý, jarota) jaco — jeř, jeřní; jáma — Jemnice; javo — 
na jevě; jasan — Jesěnkě^f Jan, Janek — Jene, Jeneč; úžas, žásati 

— úžěsf, přežěsiti; střalm,- výstraha — střežiti; žába, Žabovřesky — • 
Žěbnik, Žěblětice; šklebiti — šklaba (šklabina). 

§. 43. Příklady spodobeného a z é: letiř (franc. geole) — ža2ář, 
žéa^d MY. — žalud, žlěb, Žlěbina, Žlěfoi — žlab, žlěza — žláza, 
dlěto — dláto, tlěštka — dlaska. 

jB. Stupňov áni: 

a) krácením. 

§. 44. Kráceni samohlásky místo má: 
' a) když slovo rozrůstá a délku u výslovu odvarovati třeba: 
Liutomír — Liutoměrici 1130 (leě současně: Liutomirici), Lodinicě 1190 

— Loděnice 1224, víáciu — vřaciujuj miesiu — měšitgn, trávami, 
měrami. 

h) když při ohýbání slovo u výslovu zbystřiti třeba, jakož se 
jmenovitě děje v komparativech s příponami -^, -éjši^ v supinech a 
v imperativech: bielý bělší bělejší, rúcí ručější; načěrat, sběrat, pod- 
pěrat, spát; vrati, běli, muti. 

c) když přistupi^e souhláskou zavřená nebo dlouhá přípona : měrú, 
travú, voljú, buřjá; měráeh, trávách, voliech, buřiech; bědák; Zavěšin, 
Buděšin, Hraběšin (Zavišia atd.^, sypán — sypaný. 

b) dloužením. 

§.45. Dloužení, kde nepovstalo stažením, obecně původ svůj 
má v přizvuku. Y takových případech dlouhost obyčejně mizí, jak mile 
se přízvuk na jinou slabiku přenese: spáti — vyspati; bráti *— - 
zabrati; mládnu — omlladnu; hliednu — zahlednu; sláva — oslava, atd. 

Zvláštního povšimnutí zasluhuje dloužení i y te: koniecek, bra- 
třieci, piesmo, křiedlo, křiež, ježto od 13. věku se vyškytá. S tím však 
nesluší másti ie a ^'e, ježto písaři 15. věku místo každého dlou- 
hého i psávali: tisiec, k opatřovánte, prvm'^ páni a pod. 

Totéž místo má v komparativech s příponou -^i^ i, přísl. é: lepý 
liepějí liepí, jarý jářějí jaří; prud(k)ý prúzějí, prúzí; liepě, jářě, prúzě. 

Zajímavé jest dloužení závěrné slabiky v mn. G. dvouslabičných 
mužských jmen: devat-desát, do kořán (m. kořen), peňáz (dle slovenštiny). 
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Dloužením se nahrazuje nmohoslábičiiost: čtyři - na - dcěti — 
čtrn<icť, sieiíié vedle semene, tleme vedle temene, jméno vedle imene. 

Posléze dlouži se přípony některé: -ák^ -in^ -ún a^d. a otevřené 
předpony jmen podstátnýcih : zá-kon, ú-nor, přie-kop, východ; řidčeji 
sloves: návidetí, náležeti, záviděti. 

* . * . ■ 

c) sevřením. samohlásky. 

§« 46. Samohlásky, hyvše dvěma souhláskama v jedné slabice 
sevřeny, stupňují se pravidelně, a éice: 

Oř) € (vlastní i m. stsl. i) & ě y o: beru — vý-bor, sbor, bředu 

— brod, vedu — pó-vod, nesa — ná-nos, pletu — plot, zveniu — 
zvon, zeř — zor, mer — mor, deru — nádor, stelin ^- stoř, meliu 
vý-moř, řeku — rok, Sedu — chod, teku — tok, hřebu — hrob. 
Odtud odvozují se slovesné i-kmeny: broditi, voditi, zořiti, stoliti, hro- 
biti, mořiti atd. PakU závěrná souhláska měkká, nenastupuje stupňo- 
váni: vodoteč, námel, sběř, řěč atd. 

fi) i 9l ie Y é: kniha — kněh, i — jej (§• 30), visiu — závěs, 
tisku — stesk, Jaromír — Jaroměř, hieraju — yýběr, miesiu — směs, 
tier^ju — nátěr, miera — měr atd. Sem též počísti sluší : jeh-la 
(igřa), jen (in), jež (iž). 

y) i před jmennou příponou j y a: piju — ná-poj, byu — boj, 
ciju — pokoj, íiju — roj, hniju *— hncg. Odtud slovesa: pojjiti, kojiti, 
rojiti, hnojiti. 

S) Krátké a se dlouži a dlouhé krátí: baju — báj, staju ^ stáj, 
padati — pád, mraziti — mráz, škvařiti — škvár, sahati — sáh; brána 

— bran, tráva — trav, vrátiti — , závrat. Podobně : ráj, háj, krát, řád, 
hnát, káď atd.; nicméně: had, dar, hrad, s2ad a pod. 

b) o Y a: hoditi ^^ od-had, hlodati — hlad, stojů. — stav, mořiu 

— z*mar, p2ovu — s-plav, sřovu — Yiecěslav, unovati r^ nav; po- 
dobné: nrav, dav,, atd. Odtud slovesa: stavití, mařiti, plaviti, slaviti, 
naviti atd. Též é stupňuje se v a: vleku -^-^ vlak, oblak, povrězu 
(vriesti) — povraz. 

t) OYÓ^ později (§. 18) v uq: bóh, svój, mój, kón, dól, nóž atd. 
Jakmile sevření mine, hned se o ve své právo vrací. V češtině zákon 
tento, který maloruštína nejdůsl^něji provedla, drahně má výminek: 
bod, koš, roh, vof, mor, tvor atd. 

1^) d, stc^ e v u: mtov, stlsp atd. mluv, stiúp (§. 12). 



d) výměnou samohlásky. 

§. 47. Slovesné éí-kmeny, pokud jsou druhotvary t-kmenův, ob- 
měň?]^ naproti těmto své samohlásky : naviti — návěti, raziti — rážeti, 



i 



/ 



10 

tóonitl — klaněti, foditi — rízeti, páliti — poletí, kKositi — křesati, 
svietiti — svítati, hrpbiti — hřebati — hřbieti, věsiti — viděti, nociti 

— nikati, trápiti — trpěti, smraditi — smrděti, mraziti — mrzeti, 
vráskati — vraštěti, vrátiti — vrtěti, ruditi -r- rdieti, zv^iú — vznieti, 
buditi — bdieti, o-tvořiti — o-tvřieti (vripsti), hubiti — byběti, studiti 

— styděti atd. Taktéž: mrakati — mrknuti, vlažiti — vlhnuti, mra- 
ziti — mrznuti, studiti — stydnuti. 

C Stahování, 

§. 48. Dvě stejné samohlásky, jotou vespolek spojené, stahuji se 
v jednu dlouhou téhož hlasu: 

aia =: á\ vlajati — ríáti, krásna-ja — krásná, žádajaš — žádáš. 

iaia = iá^ přehl. ie\ božia-ja — božiá, božie, nosía-jaše — no- 
siáše, nosieše. 

éje =r %e\ děje*Si — dieSi, uměje*-te — nmiete, přiletě-jeSe — 
přilětieše, světě-jem — světlem, světě'-jiej — světlej a pod. Totoic 
záhy přecházeti počalo y i\ nic sě jemu to nezdí (nezdie, 
nezdej e) AI. B., svíeeziše, proměniše RE., nadi (naděje, nadie) 
Hod., po žalním (žalniem) srdeScě I^., pěli psali světí (světlej) 
Máří. 7 rad. 

%ji («í) := f: přijide — přídě, sudii — sudí (mn. G.), t)0&i-ji -* 
boží, piji — pí, pijite — "plte. Podobně : kryji -— krý, kry- 
jite — kryte. 

«(;« =: ti: svatu -ju -^ svatů, svatú-jú — svatů: 
' it^u = iú: božíu-ju — božiů, božiů-jů — božjú. 

§. 49. Ze dvou roz(5ttlnýoh samohlásek stahiqí se tyto: 

oja v á: bojati — báti, stoja — svá. 

oje v é: mó-jeho, mo-jemu — mého, mému; oboje dvoje — obé 
dvé; vojevoda — vévoda. " . 

ojn v ú: to-jň — tú. 

^*a v ře, iá podle spodoby: přejatí — přietí, přát; přejal — 
přál, přieli; přietel, přátel, 

^i v i: jářějf — jáři, světě*Ji, světěj — světí: sroji světí ruce 
k nebesóm vzveď. Pass. 

ija v ie: bratřijá — hratřie, Marija — Mářie, Aléxandrija — 
Alexandrie; děvčic ruka RZ., babie struha 1249, kozle brada, 
kurie noha MV., byvšie blahósť RK. • Toto ie velmi časně 
přehlášeno v i: hrěbí, rěbrí MV., večerní tma, tuří hlava RK., 
třěví mój ŽEL, teku s řěbřími AI. M., jako řěpí se držieše 
HDal., MáH Plk. 

ve = ie: znamenie, kppie; pijei pye — pjeS pje; liím íu^š — 
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liem lieš, léjn léš. ie to^o velqi časně přehlaseao y t: Tladi* 
ničích, Střelcích, Svinarích list 11.— 12. věku, v Kutích 1249. 
Sadoví, Zaječí 1228—52, žabí Des. (zabje Dal.), zuby hřiešnicí 
zetřěj: si, u proměněních, pospílenim, posmieváním, ohavenstvím, 
v prorokováních ŽEL, nalezeofm ŽGl., v Němcích HDal. 

^e = éz tvrdy-je — tvrdé. 

oji = ý: svato^jim, svato-jich, svato-jiíni — svatým, svatých, 
svatými 

ii0e -=. iá: jed. pi4klad: ciúS m. čiuješ. 

ic^e {éje) = ie: božia-jeho — božieho. 

Spřežky ija (píjati, bíjati), c^e (dbaje, znameíisge), nje (vesřuje* 
psuje, poručiuje) se nestahují. 

IJ. Vy souvánL 

§. 50. Setkají-li se dvě slova, z nichžto se přední touž samo-^ 
hláskou koněí, kterou se druhé začíná, tedy se zadní vysune: pro 'nu, 
v zMé sě rúcho Mievajíc, komu sě tu Máío býti. 

§. 51. Z rozdílných samohlásek se v to roto případě slabší vysouvá: 

a-^o =z a : a'u (a on), a'nde (a onde), na 'hlabniciu» na 'bě, vnesa 
'bilie, na 'niej (na oniej), Jan (Joan). 

e — u zz u: n'užil (ne-užií), ďupadř?., n'udatný, n'umierajú, N'uto- 
mici, N*užer. 

e— o = o: neochabil (neochabií), ďodstúpivě, n'odpočinu. 

§. 52. Vnitř slova vysouvá se e^ bud kořenné, bud z d povstalé : 
j'mu, j'ho, chďme, chc'te, móž'te, ťdy (tehdy), ťdy (kehdy), vs'dy 
(vesdy); p'kelníci (picarii) 1088, pekelná vrata AI., n'beská vrata? rad. 
Stará čeština pohyblivé e důsledněji vymítala než nynější: Ipem (lep), 
dště, dšCový, dštíti (déšť), Isknu (lesk), dscě, dskú (deska). Srov. pytaju 
— ptaju: jedno na to vsdy;p^ a.téeh miest pytaj Mst. 

§.53. y básních se druhdy vymítá i vnitř slova: J:ac'no EZ«, 
vřasťce oná AI. M., u vePký hřiech Des., dvě stoUci LKat. V prostomluvě 
se takové i vůbec za staré doby zachovávalo: Blatinicě, Branišov, Do- 
mažilici, Uíkičov, JeniŠovici, Žabiniciá. Nicméně čteme i. 1190 Bra&- 
sudici, 1205 Domažlicích, 1241 Prosměťici, 1244 BJ:atnicě a pod. 

u se odmítlo v: zajtřie (zajtttřie), zajtra (za jutra); dobrojtro 
(nyní: dobrýtro) Mst. Děs. 

V řeči vázané podle potřeby veřše kladeno : Marija a Marjst, Pam«- 
fílije a Pamfílie, Jeremijáš a Jeremiáš, OvidijuS a Ovidjuš, Emanuel a 
Emanvel, z Egypta a Ejpta. \ 
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JB7. Odsouváni, 



§. 54. Předložka «> zachovala své i do 13. věkn: iz ucennik £v., 
Izbud, Izvěstovicich, Izbras^av 1115 (Zbraslav 1186), Izdata 1183 
(Zdata 1186), Izgorělic Kosm. prodl. (1142), iz Tatar přěmnožstvie BE. 

Spojka ieh^ eé pozbývala první své části již v 13. věku, i psáno 
ji ie, zkráceně i': tako ¥ spade RE. 

Hlásku i v náslovi před A, m, d proměněno v ^', a toto pak již 
poc. 14. odsouváno: ide— jde, 'diechu AL, 'dú LKat.; imě— jmě ŽKL, 
mény EZ., menováni AI. B., ihra — jhra, jhřec, hercem Des. 

Též spojku i proměňováno v i a u výslovu s následující slabikou 
Istahováno: zde j onady, j promluvením A1.J. 

'§. 55. Závěrné e odsouváno: a) y je {jest): to/ podobno kdivn, 
že j^ na to ustaven EZ., rozochvilo j' mne kázanie Št.; h)\méite,bieš€, 
něčě: móž' to znamenati SFL, bieš* tu také AI, den bieš' počal sě nachy- 
lovati NZ. 1406, něc' viemy, něc* po scestí ALB. Taktéž v komparativech 
příslovečných: prv', viec', snáz'; c) v sě: ac s' vSě země ohněm polí AI. J. 

§. 56. Závěrné i odsouváno: a) vj>i, si: čemu s' raně rozkvetla 
RK.; b) vst(sobě): hovějta s' v milosti PIM.; c) w si: kací-s*, kako-s% 
neda-s* kde LPr.; d) y li: budetě-li, nebudetě-P RZ. e) v ti: vélech-f 
na trh Sat. ; e) v infinitivech : iskat pravdu RZ. ; f) v imperativech: lib 
kup^ lib nekupi Sat., obraťte sud, obrátíte PIM. Taktéž závěrné ^ v 1. os. 
mn. přít. i polom, času a aoristu: což vidím' od měsiecě Alex., bychom', 
třasechom' , třěsiechom' . 

§.57. Závěrné o odsouváno: a) x tako, jinako^ tamo, kámo atd.; 
b) v někto, nikto: nikť nebieše AI. 

§. 58. O závěrném ia {ie% iu (i) v jotovaných a-kmenech žen. 
rodu: stráž m. strážie a strážiu. Viz §.119. 

IV. O dvojhláskách. 

§« 59. Dvojhláska ě povstala vůbec z prvotního ai, lat. ae, jakož 
viděti z porovnání s cizími slovy téhož původu, k. p. cchim — vět-iti, 
tíltiec •— věc, aÍQÍw — věř-iti; caesar — cěsař, laetum (tempus) — 
lěto, laevus — levý; lit. baisus — běs, gaila — žěl, mainas — měna, 
maiszas — měch; něm. hail — celý, haim — sěm v Sěmislav, Sě- 
mižizn, stsl. sěmija (rodina), hlaibs — chleb atd. V češtině přijala . 
dvojhláska tato venkoncem povahu jotovaného e (§. 27). Spodobu 
podniká jen ve slově žěl — žal, žalost Srovn. §. 99. 

§. 60. Dvojhlásku y staří Čechové u výslovu určitě liěili od i. 
Tomu nasvědčuje psaní do 13. věku obvyklé: Moyslan, Spoitimar, Prie- 
muzl, Lutomuzle, Buistrice, Buitsov. Tímto psaním naznačen poněkud 
i původ hlásky této, ježto vzešla a) z oi, oji : bo-ik — býk, vo i — vy, 



^ 



v 



milo-ji -^ milý, ko-jim — kým; b) z ui: lit mtiitas — mýto, fonj-vol 

— bývoř; týmž ciiiem vysvětliti lze i také p co zástupce hlásky «: 
pacli, pudily •— pyeh, studen — styděti, stydnutí, ruda •-- ryzí, hubiti 

— hyběti, hyCb)núti; c) z va, ve: kvas — kysati, kvap — kypěti, 
clxvat — ehytití, cetver -— čtyJ^, sveř-epý — syr-ý; sroy. stel. smoky, 
chor§g3f a stč. smokt;a, ohorúht^a; d) z ae? a ot^, ač následi;ge*li jota: 
nav-JQ — nyju, tav-ju — tyju, rov-ju -- ryju, krov-ju — kryju. 

§, 61* Dlouhé ý nalézáme psáno co a§f vrukop. Hodinek z konce 
14. věku: svafay Jan, na tay cesté^ zavřenayma očima, trayzniechu. Toto 
ay udrželo se až do 1 6. věku, kdež ustoupilo přehlášenému eif (§. 22). 

§. 62; Dvojhláska au m. dlouhého ú vyškytá se v průpovidecfa 
při Bohemáři z 1. 1390 a v dotčeném rkpse Hodinek: svau rukau, 
v man moc, mauka (muka). Během 15. věku cm m. 4 zobecnělo; 
koncem 16, věku vyslovovali je již co ou,*) 

O súuhiáská^. 

í O souhláskácrh samých o sobě. 

§. 63. Z přidechův souhláskových jmenovati sluší v oboru staré 
ěeStiny: 

ďi.Izdrahel, Jindřich, kodMčiti, nozdra, mázdra, drážditi, dlážditi. 

p: liompnicě, Jampnicě List., zempný, tempný EZ. 

t v náslovném sr: střiebro RZ., střet, středa, straka, strakatý. 
Naobrat zase s před řř =: čr staré čeStiněje cizí: třěvie, třěvo, třěmcha, 
třas, třězvý a pod., i objevuje se teprv od 15. věku: střevie, střevo, 
střemcha, střies, střiezvý. Totéž platí o přídechu r: mútití, zámutek 
teprv od poc. 15. věku: rmútití, zármutek. 

§. 64. Místo tiynějšího h až asi do počá&u 13. věku kladeno g. 
Tak čteme: glava, góťa RZ.; glas, godina, jego, ničěgo Ev.; gostinné, 
grnečné, grdosť, Bogu, BoguSa 1057; zagradnégo XVI okov 1088. Po- 
slední památka, kde se g jeStě venkoncem nalézá, je nekrolog podla- 
žicky z 1. 1227: Groznata, Gosták, Bognňka. Ale již od 1. 1180 se 
píše: Hřuboký, Miřhost, Havel a pod., ačkoli vždy jen porůznu vedle 
obecného ý, jako se i později t listinách vedle obecného A udržovalo ^. 

§. 65. C/A jest ve slovanském jazyku útvar poměrně mladší, zhrub- 
nutím staršího 8 (š) před tvrdými hláskami povstalý, jakož viděti z po- 
rovnání slov: plaSt a plachta, krsati a krchý, slopatí, slěptati a chlo- 
patí, chleptati, lisati a lichý, junošě a jinoch, videch a viděste (viděste), 



*) Znamenej: do-niati vedle c*ůfati. Téi slovo Rakous i se v nejstarších 
rkpch. tak psáno nalézá, ie třeba óístí: Rako-usi (Rakotiz u Kosmy).' 
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pošva a pochva, čelrati (MT.) « čecliratí/ ávadnúti a chvadntki (ŽKI.), 
álěvici 1115 a Ghl:ovicě 1245. V č^tiné se s driibdy ndrželó přes 
pravidlo nyní vládnoucí v příponě mn. L. jmen na •énín: Polás, LiSás, 
Lažás, Olšás (12.— 13. stol.) vedle: Pokratieích, Strělcíefa atd.*) 

§. 66. Staří Čeohové u výslova hrabe I arSitě rozeen&vali od 
měkkého Z, kteréž opět dílem bylo zjevně jotováno, dílem samo o sobe : 
l^áska, lahoda, viděl; -*litttý,asiliajii; — přietel, si&iý. Zjevně jotované 
I zaniklo obecným provedením přehlásky v polovici 14. veka," a místo 
jeho zanjalo prosté^. O výslova hrabého a měkkého J dí M. J. Has: 
„qaod I generatur, apponendo lingaam ad snperius palatám, sivé dentes 
aeqnaliter tenendo, sivé inferíores extra protendeňdó; sed I generatar 
lingaam in fine sab dentibus ponendo, et snperiores dentes nitra infe^ 
riores protendendo.** Zobecnění nynějUho středního I místo obon dra- 
hých provedeno úplně teprv během 17. a 18. věini, ačkoli se zanedbá- 
vání rozdílu mezi Z a I již od poč. 15. věku začíná. 

§. G7. Jotované r začalo se ic0 ^ vyslovovati teprv asi od polo- 
vice 13. věku, jakož viděti ze spůsobu psaní: Luko horsan 1237, Hirsitz 
1251, Psrislaus 1255, Rzymov 1257, Hoteborz 1267. Mat Yerb., nekr. 
podlaží, cisioj^n mnichovský (1256—78) mají ještě prosté r. 

§. 68. Plynného r užíváno co souhlásky (slabiku netvořící) i tehdá^ 
kde se nyní klade samohláskou. Tak veslově krvi bez výminky: veš 
ve krvi zbrocen RK., tek2 potok zemiu krvavě, a^nde krvaví jdú potoci 
AL, barva ot.jejře krve svaté LKat Tak též ve slovech trs ti (po- 
cěchu trstá epo2a vojěvati BK.), krfititi (jakž by se krsta přichopiece 
AL), umrřý, trpěti; pak ve příponách: §cědr, můdr, Petr, mistr, bratr, 
vietr; bratrcě, větrník, atd. 

Kde v řeči vázané potřeba bylo slabiky^ tam v pravopise, na poc, 
14. věku obvyklém, pfisouvánp i neb e přeď r : bies' tu také ober 
jeden. Alexander mysl omra^ co jesf milosirdie dráže, přétvirdého 
kopie raná AI. Chytcrný, opatarný, chaterný a pod. vyškytá se i v pro- 
stomluvě. . 

§. 69. Totéž platí o plynném I,, at měkkém at hrubém : plvati, 
slza (mn. G.: slez), vražedlník, . oslnu, mysl* jabiko, pobodi, rozmohí, 
módí, šedi. Slabičnó.í a i:, v olej vrúcí v pilnej kádi LAp., nepokojný 
vietr i b]:eskot LByt 

. , §. 70. m v sedm. netvořilo, v osm tvořilo slabiku: sedm sic^i 
víadyk s udatnými sbory RK. táhniechu vóz osm koní* • . AL 



*) Stará tato forma zachovala se podnes v německých tvarech některých 
názvA osádnieh, jafto: Taras — Tuřaiqr, Gmssbaeh — HraSovany, Fptbes 
— BeroMiy, Obersés -- Obrany. t: t 
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§. 71. Přípona flí slabiky netvořila léc po hrďelnicích : za mnt, 
za mhú, k()flio vy žfzň trápí RE., lete jako na otržň k nim Des., a^nďe 
po nich oheň taký AI. Taktéž : příezň, piesň, piesňcé, kázň. Podobně 
přípona n: ti jako jeddn blázn Sinie Des. 

§. 72. Místo měkkého t kladeno v některých podřečích staro- 
českých €. Jmenovitě se tak nalézá v nejstarších zlomcích Alexan- 
dreidy: cisiéc, třidcieci, stáci, hráči, ujiscií, mířosci a pod., pak v Bo- 
hemáři: scěna, cěciva, racišce atd. Zlomky Alexandreidy psáhy byly 
v jižních Čechách, Bohemář od Moravana M. ze Strážnice. — Naopak 
místo Vkladeno ti těpiti, tiepati, m. Sěpiti, čiepáti, Břetislav m. Břě5isj:av. 

§. 73. V témž Bohemáři ctěme diš za měkké d: odzenec, dzieřo, 
dziera, čehož se sice v jiných rukopisech starých žádná stopa nenalézá. 

11. O sknpeninách souhlásek. 

§. 74. Stará čeština prokazuje jen několik případův dokonalé 
spodoby: pad-desát, devad-deftát (pat**, devat*désát), noc-ei (noc- si, 
noc-sia); lec i v těchto případech neměla spddoba léě ten účinek, že 
se obě fitejoé klásky sUlgr v jednu: padesát, devadeoát, noei. Totéž 
naskýtá se i v jiných případech : róst-ti — rásti, če&^kí — ěeátá, pod-* 
dáti — podati (u výslovu) a pod. Skupeninu ší mění stará čeština 
v jS: Qjie, sejže (ožže, aežže). 

§. 75. Tak řečená neúplná spodoba, t. j. vyrovnávání jemných 
a temných vespolek souhlásek, v staré češtině nedokonale provedena ^ 
tbáti, svatba, klatba^ modlltva,. hoaitva» sbor, sbožie, sdd, vesdy atd. 
Naproti tomu: kto, který. 

§• 76. rs voŘni se v f:.trstiey trsti^ krstjitii krsla- asi od konce 
14. věku:;třtíe,.třti, Wtíti (§. :68i), 

§. 77. Ze skupenia: ttS, 49i cs^ós vyvinulo $e o: ctě, cti, coi 
(t§tě, tsti) Bibl^ děiecký, bohfirtvo, udaetva AL, víadycký, vladyetvo; 
leckaký (íedska^); Ctísiav, Ctibor, Ctimír (Ó^stisř^v atd.) v list. 12—13. 
věku, eti ctíti atd. 

Rovněž přešlo «, avláště povstalé zM a áí^v o: tcícě (tšticě, 
naus6a)TrÍ5tr.^tcitroba(tstitroba^přeanaiykem: cti-, čtítroba a ítát|M)ba), 
kcicě (kštice) BibL,,ipoci(mo§tiiíi. možtii vléoi (vleStinj. vleeti). 

.§. 78. Skupenina čc pronášej se j[ako prosté c: rovece (rovečcě), 
borece (boréčcě) EK:. ; v sklonitbě přecházela v dť: němečtí (m. němečcí). 
se přecházelo v sť: popstí Ev., kmetstí liudie RK., později v št: popští, 
kmétští. scě přešlo od 15. věku v šté: Polsce, vojsce — Polště, vojště. 

§. 79. 'Skupenina it střídTá se s ^: pu»áše BK;, Běďihošč, Běd- 
bošč (host) 12eO',:.írě66fey až.' Bibl., Sěěvík EMí ^ NeděliStf, GradiStě 
1148. Bojišti lld4, pate, útočiště^ na niisadlšfu ŽKl. vedlo obecného 
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sic éč: nročiičě,, úto^šcě, sedile léScie atd. sá u^i^elo se ůi do 15. 
věku: scěstie, sčěp, osčěp» sčiepati; taktéí sfáa: Stiaglav (ŠCfthlliv). 

§. 80. ' Skupenina órě udržela se jen potud, pokud neproniknul 
hlas ř (§. 67): Črěmošná 1181, Hoíocreiri 1186, crěp, crěslo MV. 
Později se irě udrželo jen jako staromluv, k..p. bláto čřědné ŽKl., 
cř^dnik Pass., obecné však přeměnilo se v třě: trěvie^ třieslo ŽKl. 

nr v: nrav, nravitý udrželo se až do 14. věku; nicméně ctěme 
již 1. 1190: Mravitici. 

§.81. Sil a ct přešlo v st: Malé, přěslicía, mast, vest, vésti, 
břiesti, od kořenův: hud, přad, mad (madeo, mazati), yěd, yed, břed; 
most, pěstÚD, miesti od kořenův: met (metati), pit, mat, m. prvotních: 
házle, mazt, vézt, vez-tí, moc-t, pěc-tún, miec-iti. 

§. 82. Skupenina eé přešla v iď: drízžec 1183, zabřěžděnie, 
oměžděnie, roždie,,hmožditi, od kořenův:. dřězh, březh, omězh, rozh, 
mozh; M pak přeměněno v šť: roštie, Zágošt, Tugošf, Unhošt (*hožď 
od: hvozd), dešC (nu ée^M). 

zk přešloi za 14. věku obecně v zhi mezk (mezh), mozk (mozh), 
rezka (rozha), rozbřesk (březh); jen v několika < případech t zii drozd 
(dro^h), Qzd (vozd, ozh); někde konečně h odpadlo: bez (bezh), oměj 
(pol, omgg). Srov. §. 2B0. - : 

III. O souhláskách v poměru k bezprostředně sousedním 

hláskám. 

§. 83. Prvotně všecky souhlásky zřejmého změknutí byly schopny, 
jak mile přišly pod účinek joty této. Záhy však retnice vlastnosti této 
pozbyly, následkérii čehož nejen slySItebiá' jotaee i sousední samohlásky 
vymizela (k. p. metu, velí, beru, peru m. starších*: metu, vělf, beru, 
peru), alebrž dalším postui^mi samy - retňlce bytně utvrdly: holub', 
koráb', léb', obuv', črv', Kuřim' a pod., jeŠto senyní skloňují s tvrdou 
koncovkou: holuby koráb, leb, obuV, červ, Kouřim. 

Plynné I a r měkly v Z a ^ (§§. 66 a 67), n v ^. 
§. 84. Kromě jplýnných a retných se vSecky ostatní souhlásky 
působením jetaee ještě dále přeobraznjf . Proměnu tuto nazýváme r o z- 
lišením č. ro z lichou! MěkSéĎí a rozlišení děje se tímto pořádkem: 

d t, h cA(§. 65) * 

g t, é š , é 

» Cr Z S C. 

I • ' I 

■ • v 

.§. 85. Sylíavky pozbyly, v staré češtině záhy : změklého tvaru. 
Jak se zdá^ již ku k?c^nci 14. věku obvyUý byl mi^to změklého tvar 
prostý. Konec — konce, pařěá — pařězi, b0zě, boziech, boái, sěao. 
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seděti, les -^ Ie«i, Icsícch atd. vyslovováno: koiiec, konoe, pařez, pa- 
řezu, bozi, boze» seno^ seděti, les, lesa atd. 

Místo měkkého é nastoupilo v četných pHpadedi rozlišné S: veš, 

-v&ěm, lěši, širý, lědý, du§é {L. jmene : duch), v prašé, v praliedi m. 

vei, Tsěm, lěsi, sěrý, sědý, dnsě, v prase, v prasiech* Toto š nalézá 

se co ěechomluv již v hlaholských^ zlomcích praiských, ježto pocházejí 

z 10. věku. 

§. B$. Vůbec již v staré češtině znamenati jest odpor proti 
změklým souhláskám. Zvláště ve sklonitbě záhy po rňznu, obecně pak od 15. 
věktt^ přípony změkcovací nahrazovány bývaly příponami tvrdými, k. p. L, 
duchu, bohu, jezeru; duchách, bohách, jezerách (Čechách již v list. 
1131, na mezkách BibL); duchové, bohové atd. místo: duše, bozě; 
dušiecb, boziech; duši, bozi. 

§. 87. Fřípadův, kdy nastupuje změkčení a kdy rozlišení, určitým 
zákonem .zahrnouti nelze. Vůbec, ač ne bezvýminecně, položiti lze za 
pravidlo, že před eí, ^ a jinými hláskami z io povstalými (Mě, druže! 
kněze! teče^ tržech, mašiech^ súzěn, súziu, vracěvati), pak před někte- 
rými příponami, jako -*, -v, -t«(é), -á*, -sk^, -sívie (Poněbuz, aeč, 
boží, božta, péčia, přezší, mi^azší, proročský, božstvie) místo mívá roz- 
Hcba, kdežto se sic jinde před jotovanými samohláskami a příponami 
souhlásky jen změkčují. 

§. 88. Rozlicha působí netoliko na souhlásku bezprostředně sou- 
sedni, nýbrž i na tu; která před touto předchází: mysj: — * myšlen, Přemysl, 
Horazd — Horažď, hmyzati č. hemzati — zraija, dřězh — zřěz (střež), 
Btřiedmý — střiezlivý, hřiedlo SFl. — zřiedlo Báj-, HHp a Zříp Dal, 
mozh — možditi, host — hoštěň, BolehošC, víast — vláŠči Srov. 
§§. 78-^82. Zákon tento, nejdůsledněji v polštině a maloruštině vy* 
vinutý, 'V češtině jen obmezenou měrou působí. Od pradávna zajisté 
říkalo se! květ, kvieliti, hvězda m. cvět, cvěliti, zvězda. Jméno osady 
Šlovice čte se 1. 1115: Šlěvici, a již 1. 1245: Ghlovici. 

Pakli vymítnutím samohlásky jotované spolu se sejdou dvě souhlásky, 
tehdy v první z nich rozlicha zcela mine, k. p, Mezilěsici — Medlešice, 
Meziřiečie — Medříč; smažieše — stnahše BK. 

IV. O souhláskách v poměru k sousedním slabikám. 



§. 89. Souhlásky, rovněž jako samohlásky, v témž slově zachová- 
vaji jistou shodui. Při zdvojování kořene obyčejně v obou živlech zů- 
stává táž souhláska, anobrž proménou jedné, i druhá se mění : bla- 
botati a mlamo^ati (LKat.), huhlati a žiuilati, žiužel (žižala), pl^ápol a 
prápor. Druhdy se nicméně rozpodobují, k. p. sochor, socha (m. sosor, 

Mluvntce itaroSetká. 2 



1^8 

'Sofsa), prépeUoia a křei^elida, papiraC akapraď, íleHvý m. řeřavý <^ře- 
řevie), jeřáb a žeřáb m. řeřáb, kc(hút te kokot, poboňky a bóbofiky. 

I kromě zdvojováni kořené naskýtá se spodébováni souhlásek v son- 
fledhi<^ slabikáek toa měrou, aby v obou hlavná sonhláftkj byly bod 
^né, buď temné : dřiezka — třieska, díázba (nyní dlaška) -^ ttieSIka 
hTÍ&sdati a švišt, rotioz a.rokoB. PoAobiiě i tvrdé š tvrdými a loekké 
s měkkými se vyrovnávají, k. p. holedbati RE. (ras. goiy^a) a stsi. 
&eiidbÍB, cěpleřiti m srb. kopórití, §eřadný a škaredý, skořapa a ms. 
8éřep (třep). 

«»i * • 

y. Houtění nosových se sousedními samohláskami. 

§. 90. Nosové manmoutise spolu s předdhozími aMnohlá- 
skáml, jak inile stojí konec slova anebo když nái^ednje jiná. souhláska 
' Spřežky in-m a en-m přetvořnjí se tímto během vidy v stsi* $, v české 
é-ia^, 25, 26, 39, 40): stn. svinths (fortis) — svatý, sin. svindan (schwin 
den) — svadnu, zingiber — zázvor a pod.; spřežky cm-om, (m-^am, 
m-um se viiitř slova obracejí v stsl. §, české u (§. 11): Sigmund — 
Žihmut, Andreas — Údřek v osadním Údrc, fit. mundriu, sfn. nrantar 
— múdr, lat jam — stě. u (až, u nebada saditi RZ.); v koncovkách 
obecně též se moutí v u (vezu — vezom, ruku — rankám), druhdy však 
v y (rhký — rankatis) anebo v a (nesa —- nesontj), 

§. 91. Jen v nejstarší ceitině naskýtají se doklady, že v ní ještě 
n dk m nezmoucené vyslovováno bývalo. Sem náležejí, tvary jmen : 
Sventopuík, Sventiftlav, Venceslav, Vencemil, Sleazane (Slazanie), Lun- 
i^ci (Lužici), Goldnsici (Holěšici), Lunzenicia (I^aženteé), jichž se do- 
čítáme v památkách do 9. věku sahajících; pak jména némediá, ve 
kterých se nejstarší tvar český zachoval: Lainsitz (Lužnice), Angel 
(Úhlava), Hohe Mense (Yrchomezí), Ghamb (Chub). Pražské hlaholské 
zlomky mají již ia. C6 ěechomluv m. stsl. g: udariěO) kupišo, ta (tg); 
v slovesných památkách českých yenkoncemjflou hlásky zmoučením povstalé. 

YI. Přeemykování souhlásek. 

§. 92. Plynné I sl r lnou k náslovné souhlásce: area — rakev; 
stsl. áfókati, lit alkti — laěný; stsl. adffdijá ^í<ldija; Albis -^Labě; 
lit. geltas — žřut; lit. kalba (řeč) — klábositi; lit. galva — hřava; 
lit. pulkas — phik; lit. saldtis — síadek; lit. palvas, lat. fulvus a 
flavus — píav; lit. szaltas — chiaden, szaltinis (praíaoien) — slatina 
lit. valdýti, stn.'valtan — vlasti; tiěm. harm — aram («hid) MV. 
něm. helm — šlem.; něm. halm — sláma; eerasus — čřěšnia, třešně 
ekuo) — vleku, atd. 
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^^'i DroMy se ydak r přosoiiTá ea i|á^le4ujici fiouUásku: cavpánas; 

%• poli•grtib^-*^ Iwtor, eaxspio ^ kapr.-- ■ 

fcvš Jea pe d a i ust&Ulo se. poiiTblivé e př«d r oé 15r veka: oam; 

^lyi čert, červ, čerpati, žertva, žernov, atd. (§. 8). 

tíieii " §. 98. Jiného ^piřesipylřoyáiií při(kla4y: }^tořosl Ev. — ratolest 

^ Bibl., malžen RDoL — manžeí, hřbitov — břitov RDoL, rtuť MV. m. 

a s tmi, dhe^s a ohebidf Lék. m. beah, zábeti (aenb) — znobiti, dv'ři 

a r (dv^ři) --* dřvv »v'te («?itoi) — rtvu, fcv'Én (kvitu) — Itíivtl, zveníu -r ?wi^. 



Vn. Vysouváni BOuhlAsek. 

§. 94. , Po předložce oh se v složených slovech n&slovné v vysouvá : 
obi4 (Qbvíd),, obrátiti (obvrátiti), obrtDÚti,obrtel (ob oblak (Qbvía% 

oblok LEat. a sic. (obviok, oki^p), obinu (obvinu), obinadlo, obinušf 
(invol^cr^nl),^ obruba (obvruba), obrva (obvrva), obrv (obyrv),. obora 
'(obvorf^), ol|ilie ((fbYilie), oběť, oběcati (obv^pati), obyčej, bb^klý (obr 
vyčej, obvyklý), oblášť (obvláit). Nicméně : obve^u ŽEL, obv^iti L^at,, 
obvi^seliti Ž5jl.» obvlecena BK, obvíádati Al.M. 

§. 9íi. Ž trojclené spřežky stl, stp, stk atd. vymítá se od 
15. vělp( t: st^ip, stpipe, stklo, stkvieti atd., nym: slúp, š|úc^ 
sklo, skvití. 

§. 96. Před slovesnou příponou nu s^e souhlásky b,p, atd. vysou- 
vají: hynu (hybpu), šinu (šípnu, šoupnu), kynu (o těstě, kypnu),.tQnu 
(topn^), snu (spnu), trnu (trpnu), kanu (kapnu), klen^ (klepnu, sklep), 
lnu (Ipnu); kynu (nuo, kývnu), převrnu (Brune, vrtnu), jprnu (prcjinu), 
křanu (pl^dnu), chronu (krotnu), uhranu (uhladnu), řinu (řitnu, řítiti),. 
br^u (l)rtnu, srv. hrst) atd. Podobného rázu jest : prní EM. m. první, 
hřie,sti m. Jiřiebsti. 

|. 97. V mn. lokálech jm^in nfi -ěnín vymítá se ni e a závěrný 
a se dlouží: Vraňác^ 1228 m. Yraňaniech, Dqlá^ m. Dolaqiech (srov. §. 45). 

Podobným během vyložiti třeba tvary, v starém překladu Biblí se 

• < * . ■ • ■ •■'■.' 

vyskýtiljíci : v zahrách, po zahrách, na podlách , na vamiečb , v žrniech 
(zahradách, podlahách, varhaniech, žmoviec)i), pak osadní jméno Z^- 
hrás (něm.. S^bras) pi. Zahradás. Sroy. též: vq trěch^ tvoicb6 
(l^q^t. blah. rkp.) 19. ve trěměchs tvoichg (ve věžech tvjfcb). 

§. 98. Vnitř slova se druhá slabika vysouvá: police m. polenicě 
Bcii^., Qfi^no m. celesno, čelesen ^ob., brh LAnn. LE^t. m. brloh,^ kněni 
m. kněl\y^i, n^tř^^k m. nel^otř^s^ (srov. ppi. gromptr^sfisk)^ kmotr stsl. 
k mqtr rq. cqmp^ter, slovensky: ve^da, ^az4ai m. vévoda, gospoda. 

ýysopání toto p^jhustqii místo fná v jmei^ech osobních: Sbyhnev 
LProk. m. Spytihněv, Vrasiav m. Vratislav (osad. : Vracíav), Suslav m. 
Sudislav (osad. : Suslav, Cuclav), Břaslav m, Břacislay (osad. : Břeclav), 

2* 
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Boslav m. Rostislav, Kruvoj m. Krutovoj, Lumír m. Lintomir, Liabor 
m. Litttobor (osad. : Libor), Střěbor m. Střězibofr, Ghottiat m. Gb^éomut, 
Bodival m; BobachTai, BosJ^av m. Bohuslav, fioiá m. Boga&a* 

Přípojek o cizoslovecb. 

§. 99. Slova «izí, v češtinu byvše přejata, podlehla hláskoslovQ^m 
zAkonům jejím. Čím starší přejmutí, tím dokonakýii z/Seitéuí. Úplné 
vyčtení pravidel, při tom vynikajících, jest úkolem mluvnice porovnávací. 
Zde jen několik případuv vytkneine: 

Krátké a přešlo obecně v o: pappas — pop, altare — oltář, 
abbas— opat, castellum — koster,' camisia — komže, Margareta — 
Marhoř, canabis — konopie, casula — koŠuHe. Dvojhláska au y ái 
claustrum — křáster, Mauricius — Mářík. 

Složky ia a eo přešly v é\ Fabianns — Paběn, cbristianus — 
křěstěnín; Theobald — Děpolt, Theodorich — Dětřicb, Theotmar — 
Dětmar, Theodo — Děda. 

Ve složkách -oma, -ona, -onia převrátilo se o v i: Róma — Řím, 
Albona — Labin, Sijiyrdona — Skradin, Nona — Nin, Cólonia — 
Kolín. Též lat. u přéáló v i: crux — kříž, jugum — igo, jho. Jinde 
o Y u: Jacobůs^ — Jakub, episcopus — biskup. 

Ve slovech delších některé samohlásky lámány a zcela vymítány: 
abbatissa — jeptiška, romana (anthemis) — rmen, humulus — chmel, 
Christus — křest, krstiti, cpnversus — konvrS, sebastica (prunus) — 
švestka, missa — mšě. 

Přídechy v jí h, cizím slovům vlastni, zhusta vypouštěno, a na- 
opak zase tam, kdé jich prvotně nebylo, přidáváno : Wolfram — Oibram, 
Hoger — Ojieř, humerale — omirál, homilia — omelie, Heinrich — 
Iňdřich, Dionysius — Děvoniš, Israel — Izrahel, Esther — Hester, 
Emmerara — Himram, Néhemias — Neomiáš. Druhdy též j vypou- 
štěno: Josephus — Ožěp. 

Cizí ph^ f měněno v /?, řidčeji v h: Klip, Kaipa, paťižěji Ev., 
Pabeš, Paběn, Baběn List. 13. v., peniez (pfenniňg) MV., pihva (ficus) 
ŽKl, biřmovati (firmare). V příponách -ólf v t: Rudolt, Markoít. 

Cizí fi měněno v b : persica — brěskev MV., capot — kabát, 
episcopus — biskup. 

Cizí 5 přeobrazováno v s a í: Antonišiu, Šimoniu, Šebeštěně ŽKl., 
kuršit (corset) AI., Šebieř (Severus) Dal. ; Ježuš, Ežaj (Esaías), parižěj 
Ev., žehnati (signare), Žibřid (Siefried), Žibotá (Siegeboto) List. 13. v. 

Cizí t Á th měněno v d: Ďěpolt, Dobeš (Ťobias), Doma, Domata 
(Thomas). 

Cizí I obráceno u v: Vavřinec (Laurentius). 



§. 100. z jmeu osobnicb. cizích bráváiiA obyčejně pjředni čáaC a 
k té přípony ^ské připojoviiio: Benedictus -^ Ben*eš, Ben-eda, Ben*ěk, 
Ben-ata; Cl^mens — Klim^ata, KUm-eš; Oeofgias — Juř-ík, Jnř-ata; 
Stephanus — Štép-ata; Johannes — Jan-ek, Jan»ata, Jan-ota; Sigmund 

— Žihront, Žiha, Žtžka, ŽihoU ; Wiihelm — Tilik, Vil*eSa ; Laurentias 

— Vavř-fl^ Yavř-ata. 

Málokdy iisi přední odmítáno : Demetrius — Mitr (v osad. : Mi- 
trovici), Agnetis ^ NětiSě, Jaoobus — Kubei, Kubáta* 



Tvarosloví. 
Sklohavání. 

■ 4 

A, Skloňování nomiBálné. 

X. Jména poditatná a přidatrná. 

§. 101. Jména dělí se dle dvojího ro^řadí, totiž 
I. na kmeay otevřené, jenž v sobě zahniii\}í: 

1. a- kmeny tvrdé a jotované mužského rodu, pak ncčetné 
ostatky t«-kmenův (syn -- sunus): a) vrah b) mec; 

2. a«kmeny tvrdé a jotované ženského (převahou) rodu: 

a) hřada,~b) věžia; 

3. iía' a i(fa)-kmeny: a) sudija, b) knéni; 

4. a*kmeny tvrdé i jotované středního rodu: a) slovo, 

b) líce, c) hnuti e; 

5. i-kmeny muž. a ien. todu: a) kmeť, b) piesň. 
il. na knieny zavřené, obsahující v sobe: 

1. kmeny na -eň (stsl. ý): kameň (kamy, kamene); 

2. kmeny na -ev (stsl. y): krev (kry, krve); 

3. kmeny na -é^ prv, -en: imě (imene); 

4. kmeny na -é, prv. etU: hřiebě (hřiebcte); 

5. kmeny na -ěj prv. es: nebe (nebese); 

6. kmeny na -i, prv. er: máti (mateře). 

R^B^aai první. 

První třída. 

§.102. 





Jedn. 


Dv. 


Md. 


N. 


vrah 


vrah-y 


vraž-i 


G. 


vrah-a 


vrah-ú 


vrah, -óv 


D. 


vrah-u 


vrah«oma 


vrah-óm 
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■ T. ' yni-e 

X. vraa-ě 

§. 103. N. me6 

G. meě-ia, -ě 

A. - m^č 

F* mec-iu, -e 

J. meč-ěm 

Z. mec-i 



vrah-y 
vrafe*y 
vrah^<»na 
vrahrú 

mec-iú 
meihěina 
meS^a, ^e 
meč-ia, -ě 
meč-ěma 
mec-iú 



^aah-y 
Traz-i . 
VBRhry 
vnuB^eck, -Aídi* 

awo-i 
ínec^ -éf 

mec-i 
meč-i 
meč-iech, -e<di. 



§. 104. Záhy počato užívati jedn. &. m» A. při jme&ech ži- 
votných: voPte mužia BZ., poxnali tivgaiaégo Boga Ev., Spytibora zýv&.| 
zbi divá tura Rk., na yelbjlida. zna2 člověka, svého krále jieti AI. 

§. 105, Rozdílu mezi jitoéný íívotnými a neživotnými ve mn. 2f, 
stará čeština pezQá: yli údi BZ.. ^zikQp^bvU.h^d^ Ij^^ňH mraci, naši 
kroci BE., pi^kří plazi, boci prokláni AI. Nicméně vyškytají se po- 
různu mn. A m.N.i mraky střj&l, vs^ezvučaly hlasy, u^deřily ztuky HK., 
ostrovy nmohé Ž&l. '-^ Rozdíl životných a neživotných se v skMováni 
ustálil teprv! za 15. věku. 

§. 106. Asi v pol. IB, věku začíná pi4 a^kmenech vynikati uží- 
vání jednotného B. m. Zr. : na Elku List. IS.' v., na jejie vrchu, v předu 
jede BK. (jediné dva případy), v západu, pd prachu, v ledu, po slédii, 
na předku AI., v stém sadu, položen v rovu, V fiuju EZ., u meciu, 
v spasiteliu, na stolciu Žfin., při hlápém ztěřiu, na křížiti, v nečasu 
LAp., v králové domu, v skrytém trhu LKat. Při jdtovaných kmenech 
trvala tato obměna jen v prvních dobách 14. věku. 

§. 107. Asi touž dobou začíná se vyškytati při neživotných m. 
jedn. G. tvar ďativní: potu s cela potra, nejmáje stavu, rúcho rozlič- 
ného činu, boje se hladu AL, toho časů, zapómně i domu EZ. 

§. 108. Množný N. sí A. přijíniají druhdy pří|>oftu střechuch 
a-kmenů: na zelena borka, s kaď hořěchu meče, tahů voje BK. Srov: 
„svoja voja" v ypatievské kronice. 

§. 109. Jedn. 7. tvoří syn (w-kmen) na -«. Mimo to se u (i) 
ve F. vyškytá po jotě % áotoy^aýiiti-.^i^iji^iiséfb: Zaboju, Slavoji BK., 
spasiteliu, Ondřejů, Děvonisiu ŽKl, králiu AI; pak někdy, ač zřídka, 
po hrdelnicích : junochu EZ. 

Přípona jednotného 7. byla prvotně -o; přehlášením přešla obecně 
v (^, a toto 6 pozbylo prodlejíiía^ času i zjevné 9vé jota^e: chruste, páně, 
Jeně — : chromte, pane, Jeae. . >.■.■■ ' 

§. 110, Osobní jfla^ua.ve mn. č. pt^^zejí b!\ď zcela bud ně- 
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I, 

kterýfaii péAj po^ »*4meny: mážie, liněSid, iiadié, SiQie (§. tB5)/&nebo 
poék třetí třídu: b»iiě, KrkonoSě (náse? národu), Šoitaré, Žitini^ě (§§. 124, 
125), «t gor KrekonoSí RZ*^ mm koní, dva nt dcte nnilbf AI. 

§. 111. . ďméaa na nln^n V mn. č. odmítají připbnu mí atvoří i2f. 
dle i-kmenův (§. 185): křěstěnín — křěstěme, křeiCaá. SroY.§;97. 

' §. 112. tfn. L, trořila tato jména (§. 111) «ž do 13^ v^ku na 
"ds (-^Ite) s odmitautím i^pbiij nk: LuMás, MostSáš listi, u Polás 
Smrtd. Sró¥. §.97. = 

§. 118. Osíadní jména^ p^skaiá 2 přisVdjovaeícli pHďavných ítar- 
§flio tvaiu, jsou Y ^talré čeitíně t&bee rodu rnuíského i ekloňujl se 
dle Vaóim-mee: Ohradiini Boleslai?,' Jéueč^ Plsééj Takieieí; Jerúzálea, 
Betlehem a pod. 

§.114; liu2ské éi-kmeny druhdy fonliífovéDo příponou (w, přehl. 
év^ a od tvaru takto roESířénóbo odvozofáho jedn. D. á hnu. pády^uej- 
čantiji G.t vMíožiSái^ Bogór RZ., Juděv, kniažět^ Et., vrakóy^ junór, 
kéjěv, kriaht^c6v, dat pokrm bobovóm, by Tatarotóm ostápali RK. 
Mn. N. na -ovie (-ové) a jedn. D. na • oři jeví «e hustěji teprv za 14. 
věku. Nicméně : Jiiděvie jH v £v. 

§. 115. Zvláštního připomenutí zasluhuje sklonitba jména přietd 
(přějateU): Jeďn. přietel, přieteiě ajbd. Dv,: přietelě, přátel^oma, přá- 

telá. 3fn.: přietelie, přátel, přátej^óm, přátely, přieteliech (§. 39). 

■ ■ .' " ■ . . . . .1 

I Druhá třida, 

§. 116. Jménft sem uáfeHtá vět$fm ji^ou dílem rodu žetiského; 
mužích se niěméně drahně mezi nimi ňaležá. Jmenovitě četná jsou 
j^táéiia inttžskj^eh osob tohoto tvaru: Slavata, Kliihata, Zavišia, stito- 
noSiá, velrtíoSfa «td. 

§. 117. 



i 118. 





Jedn. 


Dt. 


Mn. 


N. 


hřad-a 


hřěd-e 


hřad-y 


G. 


hřad-y 


hřad-ú 


fcřad 


D. 


hřéd-é 


hřftd-anta 


hřad-ám 


A. 


hiM-o (§) 


hřěd-ě 


hřad-y 


V. 


hřad-o 


hřéd-ě 


' hřad-y 


I. 


hřád-tf (oj§) 


hřaď-ama 


' hřad-ami 


L. 


hfěd-i 


hřad-ú 


' hřad.ách. 


'tf. 


vSž-iá, -6 


věž-i 


'?ěž-é (§) 


<?. 


yěž-ěC?) 


TěÍ<-ÍÚ 


• věž 


D. 


vě2'-i 


Těž-&raa 


Těi-iem 


A. 


věž-iu (§) 


rěž-i 


' věž-ě (g) 


V. 


věž-ě 


věž-i 


Těž-ě (§) 


I. 


všž^jú(ŽJ5) 


Těž-ěma 


věž-ěmi 


L. 


Tě2-i 


Všf-M 


■ těž-iech. 



Í4 

'§. 119. Některé z jotovaných kmeuů v nov^ čeStiDé odmttaji 
příponu ^ia (é)i postelia, foúřia, zeoiia, zbrojooSia, strážia, Z&vliia a pod. , 
čehož se v staré čeitiQě jen v básních (k vůli verši) ťoveň aaleaá: slyše 
stráž' volánie RK., ni-ť bych stráž' tvój býti žádal AI. Stráž' kněné 
královny nebeské Cis. Mn. 

Naproti tomu se při slovech : §iřia, délia, nížia, výšia» dália, blížia, 
Btářia (Leg. Kat. v» 1848 sld.) , zvlášť jsou-li spojena i^ předložkami 
f, vz^ přípona jednotného A. odmítá : v dél je spevnicha úžěmi, V siř a 
v šíř, vz dál na rovni RK., čtyři dcěti dní v stář ŽKr., ne vz dál od 
sebe MHgd. I sic jinak se -iu odmítává: kratochvil jmili át Totéž 
se děje s příponami jeda. &. při jménech : péoía, mália po předložce 
bez: bez mál m. bez mále, bez péč m. bez péče Št. 

§. 120. Mužská jipena na •ěia a •cia (jui^ošia, pauošia, súdcia, 
rozvadcia) od konce 14* věku začala jMřdcházeti podiC vzor meč. 

§. 12L Od 13. věku se při jotov, a*kmenech vedle pravidelného 
ma. Q. vyškytá tvar na i: vrahy našich zemí, diovig se junoši RK., 
střelnice horských tvrzí, mých zemí AI. 

§. 122. Vokativ báCo (RK. Dal.) od N. bita. 

Třetí třída. 

§. 123. Sem náležejí: a) Jména, prvotně na ifa zakončená, dílem 
rodu mužského : sudie, hrabie, rukojmie, třěvie, hřěbi|, řěpie (lappa) ; 
dílem rodu ženského, a to souborná: bratřie, kněžie ; pak: panie, Mářie, 
pradlie, švadlie, lanie, lodie, kropie, rolie, ledvie, Ažie, Aleksandřie, 
Macedonie. Všecka tato jména se nyní k jiným třídám skloňovacím po- 
uchýlila (§. 110). b) Jména na yni a -úni (§. 10): kněni (m. kněhyni^ , 
hospodyni, bohyni, bezdětkyni, Turkyni, pěstúni; pani (KPR). 

§. 124. 



§. 125. 



Jedn. 


Dv. 


Mn. 


NV. súd-ie 


súd-i, -ie 


súd-ie (g) 


a. súd-ie (8) 


súd-iú 


súd-í (ii) 


D. súd-í 


súd-iema 


súd-iem 


A. súd-iu (§) 


súd-i, -ie 


súd-ie ($) 


J. súd-jú (ějf ) 


súd-iema 


súd-iemi 


L. súd-í 


8úd-iú 


súd-iech. 


NV, kněn-i 


kněn-i, -ě - 


'kněn-ě (g) 


a. kněn-ě (g) 


kněn-iú 


kněn-í 


D. kněn-i 


kněn-ěma 


kněn-ěm 


A. kněn-iu (§) 


kněn-^i, -ě 


kněn-ě ($) 


/. kněn-jú (ěj§) 


kněn-ěma 


kněn-ěmi 


L. kněn*i 


kněnňú 


kněn*ěch. 



§. 126. Stahováním ifa^ ije (§. 49) velmi záhy jména třídy této 



n 



zasažena: hřebí MY., kropí Des., třěví mój ŽKl. Proto mn. L, osadních 
jmen: Ščítarích, Svinarích, Psárích, Žitinicích 1088, Víadinicícb-, Střelcích, 
Ratajích 1131 atd. sem počítati sluší, kdežto současné se vyskýtající 
lokály 1 Voděradech, Badrech 1088, Těžalech, Vy capech, Křadorubech, 
Pěkotulcěch 1131 pode vzor rrah náležejí. 









Čtvr 


tá třida. 




§. 
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» 


Jedn. 


Dv. 


Mn. ' 






NV. 


síov-o 


siov-ě 


síov-a 






G. 


síov-a 


síov-ů 


síov 






1 


slov-n 


slOY-oma 


sřov-óm 






A. 


SlOT-O 

• 


slov-ě 


sřov-a 






I. 


sřov-em 


slov-oma 


8Íov-y 






I': 


sřov-ě 


síov-ú 


síov-iech, -eeh 


§. 


128. 


NV. 


líc-e (-io) 


líc-i 


líc-ia, -ě 






Q. 


líc-ia, -ě 


. líc-iú 


líc 






D. 


líc-iu 


líc-ěma 


líc-ěm 




«. 


A. 


líc-ě 


líc-i 


líc-ia, -ě 






I. 


líc-ěm 


líc-ěma 


' líc-i, -ěmi 






23. 


líc-i 


líc-iú 


líc-ěch, -ích. 


§. 


129. 


NV. hnut-ie (-ijo) 


hnut-í 


hnut-ia, -ie 






(}. 


hnut-ia, -ie 


hnut-iú 


hnut-í 






B. 


hnut-;iu 


hnut-iema 


hnut-iem 




"^ 


A. 


hnut-ie 


hnut-í 


hnut-ia, -ie 






I. 


hnut-iem 


baut-iema 


hnut-iemi 


. 




L. 


hnut-í 


hnut-iú 


hnut-iech. 



§. 130. Až do konce' 13. věku vjeďn. L. užíváno výhradné .pří- 
pony -«: na gradišci, na poli 1228, u přěišcení, po scěistí, při mésieci 
A1.B. Teprv počátkem 14. věku počato v X. klásti příponu dativní: 
Y smutném líciu, v poliu AI. (ml zlom.), v srdciu, po zbožiu EZ., 
v nebiu, v rozliúcěniu ŽKl., v pítiu Dal. Užívání toto brzo přetrženo 
přehlášením iu v i. Srov. §. 106.. . 

§. 131. Přípona i v mn. &. jotovaných kmenův vyškytá se po- 
různi \\h v 13. viktt : pěC «iůncí, úrody iuěriýoh polí RK., žé srdcí ČE., 
ač vždy vedle tvaru pravidelného : ma^e bratrských srdec RK., věrných 
ardec LAp. • 

%: 132. Jméno doba nalézá se ve staré če^ňé druhdy v tvaru 
stř. rodů (dbbo): toť jsú dary >ehb doba 7řadL, v ta doba BiU. 

§. 133; Oko a ucho, značíce údy tělesné, zvláStní níají dvojný 
tvar: oči, nfii; očima,, siima; očiú, iiiiú. 

Mluvnice staroSeská. 3 
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Pátá třída. 

§. 134. »-kmeny dílem jsou mužskéhQ rodu: crv, zeť, tesť, íokef, 
věcheť, tupet, krapeť, kužel, úl, mol, topol, motýl (z nichž drahný počet 
postupem času ztvrdnutím ^oncovky přešel v tvrdé a-kmeny), mn.: děti, 
dílem ženského: obuv, íeb, kúpel, sól, mysl, měď, zeď, ves, obec, věc, 
žlč, 2ež, rozkoš, výheň, piesň, přiezň, otržň, žízň, svěsf (socrus), liutcsd 
mast, pút, dveř (dřvi) atd. 

§. 185. Jedn. Dv. Mn. 

N. kmet kmet-i kmet-ie 

Q, kmet-i,-e,-e kmet-iú kmet-í 

D. kmet-i kmeť-ma kmet*em 

A, kmet kmet-i ^ kmet-i 

7. kmet-i kmet-i kmet-ie 

J. kmet-em kmet-ma kmet-mi 

L. kmet-i kmet-iú kmet-ech. 

§. 136. N. piesň piesn-i piesn-i, -ě 

&. piesn-i, -ě piesn-lú piesn-í 

D. piesn-i piesň-ma piesn-em 

A, piesň piesn-i piesn-i, •ě 

V, piesn-i piesn-i piesn-i, -ě 

J. piesn-iú (§) piesň-ma piesň-mi 

L. piesn-i piesn-iú piesn-ech. 

RoBřadá drahé. 

První třída. 

§. 137. Jména, ježto do této třídy patřívala, v novější češtině 
větším dílem přešla v tvrdé a-kmeny mužské: kameň, kořeň, pj!ameň, 
křemeň, řemen, ječmen, prsten, deň atd. Sklonitba jejich rovná se 
vzoru kmeť, jen že v jedn. &, mají příponu é: kameně, ječmene, 
dně atd., ježto jotace své záhy pozbyla: kamene, dne atd. 

Druhá třída. 

§. 138. V nové češtině mnohá jména této třídy vrátila se k prrot- 
nímu tvaru svému aa va (§. 17): kotev — kotva, chorúhev — cho- 
ruhva, ostrev — ostrva, obrv (ob-vrv) — obrva. Některá jen zůstala 
y prvotní své váze: cěrekev č. cierkev, krev, břev (lávka z břevna 
udělaná), štúdev atd. Jména tato ski(A^jí se. dle piesň, jen že vjedu. 
ff. vyniká tvrdé e (krve, cierkve) a že přípona dvojného D. a i. zní 
'Cma (cierkvema), pak přípona množného J. •emi (cierkvemi). 



/ 



^ 



« 



Třtii třida. 

§. 139. Imě (Jmě), písmě, rámě, známě, gliemě, vémS, břiemě, 

sieměy tiémě, dýmě (inguen) v pádech s úplným kmenem první súbikn 

Bkraciyi : ramene, slěmene, vemene, temene atd. Y novější mluvě vůbec 

obvykly tvary, z úplného kmene za střední a-kmeny ntvořené: jméno, 

písmeno, rameno atd. 

Čtvrtá třida. 

§. 140. Jmen této třídy se v nejstarší češtině poměrně málo 
nalézá: dietě, hřiebě, osle, kniežě (princeps jnvenis), druzě, i&Zoye a j. 
Obvyklejší byly až do 14. věku tvary na -enec: oslenec, mládence 
(mládě), robenec (robě), jehnec jehence (jehně), atd. (§. 238). 

Pátá třida. 

§. 141. Y staroslovanštíně kmeny tyto zaujímaly téměř celou 
třídu středních o-kmenův: oko očeše, die]:o dělese, ielo tělese, ucho 
ulese, ko}:o kolese, dřevo dřevese, čelo čelese, slovo slovese, nebe ne- 
besa, lože ložese, líce licese atd. Čeština záhy již nejen nominativné 
tvary, ale i úplné kmeny přejala za samostatná jména: slovo a sloveso, 
kolo a koleso atd. Jen při nebe lze dolíčiti celou sklonitbn staročeskou. 

§. 142. E znázornění sklonitby jmen 3., 4. i 6. třídy stačí 
jediné paradigma: 



Jedn. 


Dv. 


Mn. 


NV. hřieb^ě 


hřiebět-i 


hřiebat-a 


a. hřiebět-e 


hřiebat-ú 


hřiebat 


D. hřiebět-i 


hřiebat-oma 


hřiebat-6m 


A. hřiebě 


hřiebět-i 


hřiebat-a 


I. hřiebět-em 


hřiebat-oma 


hřiebat-y 


L. hřiebět-i 


hřiebat-ú 


hřiebat-ech. 


Šestá 


třida. 





§. 143. Třída tato nečítá než tři jména r máti, dci a ne ti. 
Y množném čísle obvyklejší byly předkům našim tvary, odvozené od 
matera, dcera, ježto i v jednotném čísle druhdy pronikají. Množného 
čísla od neti ze stč. spisů dolíčiti nelze. 

Jedn. Dv. Mn. 



NV. máti 


mateř-i 


(neteř-i) 


mater-y 


0-. mateř-e 


mateř-iú 


(neteř) 


mater 


D. mateř-i 


mateř-ma 


(neteř-em) 


mater-ám 


A. mater 


mateř-i 


(neteř-e) 


mater-y 


J. mateř-jú (§) 


mateř-ma 


(neteř-mi) 


mater-ami 


L. mateř-i 


mateř-iú 


(neteř- ech) 


mater-ách. 
3* 



v 



-r sr 






u 

Nominálná shloniiba přídavných, 

%, láé, Sldouitba tato co do tvrdýclj^ kmeoů děje se dle . vzorů 
vrah, híada, síovo, co do jotovaných dle mec, věžia, líce. 

E jotovaným kmenům náležejí též činná příčesti přít. a min. 
ca&n n. a IIL: nesa nesúci, .želeje žělějáci, chvále chvalieci; biv, bivši, 
žělěv žělěvši, pen penši, květ kvetši. 

§. 145. Mimo to přeskaktgí jotované kmeny v muž. a střd. rodě pode 
vzor hnutie, v žen. pode vzor sudie: děvcie ruka BZ. pri$tojiaciech 
síug Ev. babie struha 1249. byvšie bíahiosť. večerní tma. tuří híava. 
na nožiciech rúciecb. třětiech knih. jeleniem skokem, rdciem hlasem, 
protiv mecěm tesajúciem. z slienóv lěsniech. nravóv ciuziech. na mo- 
húciech prsiéch. kniežěciemi síovy. boriúciema očima RK. víastniech 
]:iudí. ot bližniech hoře. z ehužšiech AI. pět rúčiech koní Alan. úfa- 
júciech ven. s dělajúciemi zlost ŽEL 

B. Skloióvání pronominálné. 

§. 146. Též v skloňováni pronominálném značí se dvojstranaost 
kmenův, tvrdých a jotovaných. E oněmno náležejí: ť.č.. tei^, onen, 
jeden, kto, sám; k teBřta; ji č. jen, s' c. sien, cě, náš, vás. 
Sklonitíjy smíšepé jest veš. , . . , 

Y staré češtině nalézají se některé, ac slabé atopy proqominái- 
ného skloňování u přídavných: druhoho pústenníka ŽOS., odvrácenoho 
od sebe Št., roztrže saň velioěm hněvem Brune, v emutnom čině LEat. 

Naopak zase vyvinuly se i v pronominálné sklonit^ě živlové jednak 
nominálnóho, jednak složeného řásu, jež tuto hvězdičkou poznačujeme. 

§. 147.. Zájmeno: ten. 

Muř. Jedn. : NA. ť (ve ť čas), te*t, t-en, ©. t-oho, D, t-omu, 

/. t-ěm, *tiem (tějem), L, t-om. D v. : NA, ťa, OL* t-ú, *to-jú (mezi 

tojú), DL t-ěma. Mn. : Ň, t-i, GL, t-ěch, D. t-ěm, A, t-y, I. t-ěmi. 

. • Žen. Jedn.: jy. t-a, O, *t-é (tojě, tojg), BL, *t-é, *t-ej (to-jiej), 

4. t-u (§), I. t-ú (tojú, tojf). Dv. : NA. t-ě atd. Mn.: NA, t-y atd. 

Stř. Jedn,: NA, ťo atd. Dv.: NA, t-ě atd. lAn,: NA. t-a atd. 

§.14.8. Zť^2?eno; sien. 

Muž. Jedn.: NA. s' (s* řkúc AI.), 8-ien, O. s4eho, D. s-iemu, 
L s-im, *8iem, s-ím (sijem), L. s-iem. Dv»: NA. s-ia, s«ie, OL, s-iú, 
DZ s-ima. Mn/. N. s-i. OL. s^ich, *s-iech, J). S'-im, A. sie(§), Z s-imi. 

Žen^ Jedn.: N. s-ia, s4e, O, *s-ie (sijě, sij§), DL, s-iej,' s-ie, 
A, s-iu(§), Z s-jú (sijú, sij§). Dv.: NA, s-i atd, Mn. : NA. s-ie (§) atd. 

Stř, Jedn. : NA, s-ie atd. Dv.: NA.s-iatd, Mn.: NA. s-ia, s-ie. 

,§• 149- Zájmeno: jen (v některých pádech k«ien^vojt)|jíci). 

Muž. Jedn.: N, i, ji, j-en, O, j-eho, 2). j-emu, A. i, ji (pro-ji, 
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pro«&), ;je(j, jmi (kalich, Joqí dal tuně ČE. skrze aenžto pokJ:ad EM. 
iBimo-enž LKat.), J, ím, jím, JD. j-em (? ňomžto Des.). D v:: NA, j-a, j-e, ^ 
QL. j-B, jej-ú, jDÍ. ima, j-ima. Mn. : ^. i, j-i, GrL, ich, j-icb, jej-ich, 
D. im, j-im, -á. je(§), Z imi, j-imi. 

Žen. Jedn.: H, j-a, j»€, 6^.j-ie (j§),jej-ie (onejiež HDal), j-iej, 

i>i» j-í (jí bě do veselie EZ), ji«, j-iej, A, J-ti(§), 1. j-ú(§). D y. t ^^. i, 

ji, atd. Mn.: NA. j-e(g) atd. * , ' 

Stř. Jedn.: l^A, j-e atd. Dv.: ^A i, j-i atd. Mn.: NA, j-a, 

j-e atd. 

Do 13. věku obecnější bylo odmítání nežli kladení joty před ná- 
slovným i; za 14. bralo převahu jotování, až pak dalším postupem ve 
mluvě písemné ovšem vťch obdrželo. 

Ježto í. ješto stalo se asi od pol 14. věku tvarem neohebným 
pro všecky rody 1 čísla, ba přijalo na se až povahu spojky. V 15. věku 
přijalo na se touž nehybnou povahu jenž. 

§•150. Zájmeno veš skloňuje se na základě tvrdého kmene s pří- 
ponami dvojhláskou é začatými : všemi, všem, všech ; sít: jinak spravuje 
se vzorem q i e n. Složité tvary : v e š-če k, ve š-k e n, v š ě-ce k, vše- 
chen, v e š-k e r e n skloňují v některých pádech i první svou čás€: 
vešček plod ŽW. všiucku zemiu Dal« všiuehnu věc SedmR. všickni 
pahoroi ŽKn bez mále všicci Des. Složité tyto tvory sé v češtině teprv 
od 14. věku rozhostily. 

§. 151. Zájmena čě a něčě mají za druhotv^ry NA. č'so, 
něč'so, odkudž povstalo nynější: có, něco. Niče tvoří (^^^ničěho 
a n i č's e (ni-Čese) ; n i č s e obdrželo vrch i v iV. 

Nikto mívá G, a D.: nikohého, nikomému; ničě^: ničehého 
ničemému. 

§. 162. Sám: jedn. Gt. samoho, D. samomu, I. saměm,' mn. Glu, 
saměch, 2). saměm, I. saměmi. 

Obyčejnější však jest skloňování nomináíné (mě sama ostavíte, u 
-sebe sama Ev. tobě mutno samu RK.), a složené: poznali^ tě samégo 
Boga Ev. mě samého ČE. jemu samému Pass. 

Přeskakování pod sklonitbu nominálnou jest při zájmenech vůbec 
věcí obyčejnou. Sem náleží i (?. v š i a (ze všia lesa RK.) 

§. 163. Kromě uvedených v §. 146 žádné se zájmeno výhradně 
pronominálné neskloňuje, nýbrž některá se ríLžno dílem pod nominálně 
a pronominálné, dílem pod složené skloňování rozešla, jako: však, 
všelik, jin, mnoh, kter, něter, tolik, jelik, kolik, 
kterak, jinak, tak, kák, nikak, jak, n i j a k atd., jiná pak 
přijala vonkoncedi sklolíitbu složénotl:'méj, tvój, svój, tý, tý-že, 
ký, kýždo, něký,' každý (-den), proknf, čí, néčí, sí-že'(sij-že). 
On se fa (qniďam) skloňuje se jen nominálně: ot onseha Jindřicha KPR. 



§. 154. Znamenati sluší ^ s co přirá&kn k zájmenftm a příftloT- 
cím : iz sebe-8i. k sob6«sim Ev. kto-si. kak-si. kam-si, kamos. ac-sí atd« 

Taktéž se (sě): ti-sě nám kraiichu bohy, ti-sě nám kácechn dřeva. 
RK. Srovnej: ten-to, onen-no. 

Se samotno znaci en, ecce: se bratroma řozréSite pravda RZ. 

a*s, a-si, a-sia c. as'a jsoa od sien podobné tvořena jako: 
a^n, a' na, a* no od on. 

C. Skloňováni složené. 

§. 155. Složené skloňování zakládá se na tom, že se jednotlivé 
pády zájmena ji (§. 149) co přípony přistavují buď a) ka kmeni pro- 
stému, po souhláskách závěrečnou samohláskou zouplnénému, k. p. svat-o, 
anebo b) ku kmeni, nominálně skloněnému. Obě části skloňovad se 
obecné v jednu stahují dle pravidel, v §. 48 ,a 49 vytknutých. 

§. 156. První spůsob nejjasněji se zračí při slovech: mój, tvój, 
svój, dvoj, oboj, troj. 

Muž. * Žen. Střed. 

Jedn. N. mó-j (mo-i) mo-ja, má mo-je, mé 

O, mo-jeho, mého mo^jie, mé mo-jeho, mého 

D, mo-jemu, mému mo-jiej, mej mo-jemu, mému 

A. mó-j mo-^ju, mú, mo*Je, mé 

J. mo-jím, mým mo-jú, mú mo-jím, mým 

L. mo-jem, mém mo-jiej, mej mo-^jem, mém 

Dv. NA, mo-ja(e), má mo-ji mo-ji 

GL. mo-jú| mú, DI. mo-jima, mýma 

• 

Mn. N. mo-ji (mý) mo-je, mé mo-ja(e), má 

Ai, mo-je, mé mo-je, mé mo-ja(e), má 

OL. mo-jich, mých , D. mo-jim, mým, L mo-jimi, mýmL 
§. 157. Druhý spůsob nikde venkoncem proveden není, nýbrž 
vždy s prvním pomíšen bývá. Y následujících vzorech tvary druhého 
spůsobu hvězdičkou poznačeny jsou. 

§. 158. Kmeny tvrdé. 

Muž. Žen. Střed. 

Jedn. N. (svato-ji) svatý (svata-ja)* svatá (svato-je)* svaté 

Q. (svato-jeho) svatého (svaty-jie)* svaté (svato-jeho) svatého 

D. (svato-jemu) svatému (světě-jiej)''' světlej (svato-jemu) svatému 

A. (svato-ji) svatý (svatu-ju)* svatů (svato-je)* svaté 

L (svato.jím) svatým (svatú-jú)* svatů (svato-jím) svatým 

L. (svato^jem) svatém (svato-jí) svaté (svato-jem) svatém 

(svetě-jem)* světlem (světě-jiej)* světiej (světě*jem)*8yétiem. 
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Maž. Žen. Střed. 

Dv, NA. (svata-ja)* svatá (světé-ji)* světěj (světé-ji) světeí. 
QL. (svatú-jú)* svatů, DL (svato-jima) svatýma. 

i. (8vaty-je)* svaté I («'*ty-i«)* "««t6 (svata-ja)* svatA. 

QL. (svato-jich) svatých, D. (sváto- jim) svatým, I. (svato-jimi) sva- 
tými. 
§• 159. Jednotné L. prvého spůsobu častěji se vyškytají neili 
podražnici jejich spůsoba drahého : o světlem Y&cíavě PŽk. o světiem 
Jakabě Ben. po žalnim srdečcě RK. na Yysociej 1227. a veliciej csti 
bydliech. na vysociej stolici, v stařiej kronice, na snšiej zemi Pass. 
Totéž platí o ženském D.: k kaple světlej RE. světlej Martě se sgevií 
k veliciej prosbě Pass. pěli psali světí Máří SedmB. 
§. 160. Kmeny měkké. 

Maž. Žen. Střed. 

Jedn. N. (tuři-i)* tuří (tuřia-ja)* tařiá (tařě-je)* tařie 

G. (tuřia-jeho)* tuřieho (tařě-jie)* tařie (tuřia-jeho)* tuřieho 
D. (tuři-jema) tařiema (taři-jiej) tařiej (taři-jema) tuřiemu 
A. (taři-i)* taří (tořiu-ju)* tuřlú (tařě-je)* tařie 

J. (tuři-jím) tuřím (tuřiú-jú)* tuřjú (tuři-jím) tuřím 

L. (tuři-jem)* tuřiem (tufí-ji)* tuří (tuři-jem) tuftem 

Dv. NA. (tuřia-ja)* tuřiá (tuři^ji)* tuří (tuH-ji)* tuří 

GL. (tafíú-jú)* tuřiú, BI. (tuři-jima) tuříma 

QL. (tuři-jicb) tuřích, D. (tuři-jim) tuřím, Z (tuři-jimi) tuřími. 

§. 161. Jednotný O. D. L. ženského rodu proměSně se kladou: 
mé a mej, mojie a mojiej, svaté a svatej (světlej), tuřie a tuřiej. 

ZL dislOTky. 

§. 162. Číslovky nejsou než jména. Tvaroslovné zvláStnosti, jež 
se při nich vyškytají, původ svdj mají jediné v stahování, kterého po- 
stupem věku ovšem přibývá. 

§. 163. Yedle jeden (dle ten skloiovaného) nalézá se v staré 
čeitině ještě drahé slovo téhož významu, totiž i n (v příslovci jen po- 
dnes zachované), ac jen v složení: ino-chodník (přetvoř.: mimochod- 
ník Tand.), in-hed (jeden-krát; hed r: hod, srov. hezký) a jeno-ten 
(solitarius : podoben sem učiněn pelikánovi jenoten ŽKl. Srov. samo-ten). 

§. 164. Dva dvě; dvú; dvěma. Oba obě; obů; oběma. 

§. 165. Třie a čtyři e dílem jsou tvary souborné (trias, te- 
tras) a skloňují se jednotným číslem dle Sf^iie (zástup čtyříe 
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hiukóv četný RK, třie králóv Št. tria deset jich otide k otcem RK. čtyřie 
nschnu y ma^é chvíli Dal.), dílem se- co jména obecná skloňují množ* 
ným číslem buď dle kmet: třie, čtyřie; tří, čtyř, čtř; třem, čtyřem; 
tři, čtyři ; třmi, čtyřmi ; třech, čtyřech ; buď dle sudie : třie, čtyřie; 
třifimi; triech. 

§, 166. Pět, devěť, doseť skloňíijl so dyojím kmenem, tvr- 
dým a jot ováným; šest, sedm, osm jen jotovaným (pěsň.). 

Jedn.: JV. desěC, &, dosetí, 2>. ďesčtí, X dQsei a de sat, I. de- 

/satiú (desietí), L. desě,t& (-c); dv.: NÁ* desieti a d6s&tě(-e), 

,GL. desartú, DJ. desiefma; mn: if. deseti, (?. desát a deset, 2). de- 

^tem^ A. desčti, L desaty, iž. desětech. Y$ složeních se- deset 

větším dílem stahuje. 

§. 167. Číslovky 11 — 19 jsou složené výrazy, v nichž se prvotné 
jen první část skloňovala: jeden-na-dcčt Št. dva-na-dciet maží 
Alex. dvěma-na-dcát tisícem lidem Pass. v druhém-na-dst letě ŽKr. 
druhý-na-dcěť měsiec Bibl. druhého-na-dcěť léta Pass. ke čtyřem-na-dste 
lětóm ŽKr. čtvrtého-na-dcte dne Bibl: pěť-na-dcět noh vz dél Pass. po 
pěti-na-dsť stupniech Bibl. páté-na-dciete Išto Bibl. pátého-na-dcěte 
dne Bibl. devěi-nar-dcte tovařiióv Pass. v devátých-na-st knihách Pass. 
Asi od polovice 14. věku jali s^e skloňorati obě části: jména 
dvó-na-dcti apoštolóv. dvoje-na-dsté pokolenie Bibl. v drabém-na-dctém 
rozdělení Št. čtvrtý- na-dcátý deň. v šesti-na-d<5ti letech. sedmi^hoHia- 
dctého léta Bibl. Počínající srůstání obou části v jedno slovo dá se 
dolíčiti od konce 14. věku. 

§. 168. Násobky desítek prvotně byly pravidelně složené výrazy: 
dvá*dcěti lět LAn. po dvů-dcátá DaL tři^-dcěti peněz dběcáchu Paš. 
dva-dcět hřiven dachu. Dal. dřeves dva-dseí,. všech^ dva-desět RK. ze 
tří-dcát kniežat Bibl. po třěch-dcetech Pult čtyři-dcěti dní v stář byí 
ŽKr. pat-desát LDor. pad-desát Alex. s pětí-dcát LKat. nad pětí-dcát 
rytieři Bibl. šest-desát íiteidcáv. stár ISt pStí-dcát, najviece šesti-dcát 
Alex. s sedmi- dcát dvěma otci Puik. devat*desát LDor. devad-desát 
Pibl. po devěti-dcát Dal. 

Již za 13. věku počíná se kladení &, dčát a dciet bez ol)ledu 

na pFvní číslo: dvěma^dcát tisícem, se dvšma-dciet rýtiéři ^Bibl. dvú- 

dcát dní neminu ŽOS. přede třmi-dcát lět Pass. ve třech-dcát Kt ŽKr. 

' Vedle toho však se v 14. vyškytají též tvary úphié srostité: po 

tři-dcěti letech, pó šest^desáti Pulk. 

§. 169. Ěáďové tvary číslovek těchto nalézáme vždy již co vý- 
razy srostité: třidcátý, paddesátý, šestdesátý. Nianéiě znamenej: od 
dvú-^dcátého i^a. až do šestého-dcát léta BibU 

§. 170* Čfeiovky raeri 20 a 30;* sedra-inezi-dčěftiia 1^. páté- 
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mezi-dcětma lěto Pase. v jedně-mez^-dcětma kapitole Č£. ctř-mez'- 
dcěťma tísicóv ŽEr. 

- y drahé polovici 14. věku zaěato skloňovati obě části: prvý-mez^- 
dcětmý 27blz. v jednom-mez-doětmém letě Bibl. 

Posléze prvni část sklonitelnosti pozbyla: ote dne čtyř-mez^-dcět- 
mého Blbl. dva*roez*-dcétiného léta List. 1422. osin-niez'->dcětmého 
1428. 

§: 171. Ž vyliích výrazů číselných jen výraz pro 500 srostl: 

co-ť mzhóv pat^set možechn Alex. pat-set peněz Č£. 

• 
m. zájmena osobni » svratnA. 

§. 172. Jedn. Dv. Mu. ^jr^f^ř 

K jáz ty va, vě va, ve my vy — 

O. mene, mne tebe najú vajú nás vás sebe 

D. mně, mi tobě, ti náma váma nám, nem-vám, vem sobě, si 

A. ině(§) tě(§) na va ny vy sě(g) 

1. mnú(§) tobú(§) náma váma námi vámi sobú(§) 

Jv. mně tobě najú vajú nás vás sobě. 



Mluvnice staročeská. 
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Ůasováni 

A. Rozdílnost kmenů slpvesnýcli. 

§. 173. časy a spůsoby českých sloves tvoří se pomoci rozdílných 
kmenův. Obecně rozeznává se kmen prostý, kmen infínitivní a kmen 
praeseutní. Při několika slovesech přistupuje k tomu kmen aoristový. 

§. 174. Kmen prostý bývá co dp povahy své; 

a) otevřený (samohláijkou zakončený) a jedno- neb dvonslabičný: 
dě, bi, su; kře, smě; žělě, umě (^-kmeny); děla, hřiéva (a-kmeny); 
kupu, vlaciu (u-kmeny). 

2)) jotou nebo j Oto vanou souhláskou zavřený: boj, 
stoj; piš, řehc (písj, řehtj), stelj. 

c) tvrdou souhláskou zavřený: nes, pek, plet; chvál, hor, 
súd; vin, máchn; ber, hrab; pen, mer, žed; kťv, jM. Zavřené kmeny 
prosté jsou vždy jednoslabičnými. 

§. 175. Infinitivní kmen, není-li totožný s prostým, iná sv^* 
zvláštní útvar, i tvoři se od prostého: 

a) příponou u: vin-u, machn-u (u-kmeny); h) příponou a s od- 
bavením jotace: skáká (skač), pisa (piš); anebo s vymítnutím pohybli- 
vého e (d), druhdy i prostého e z náslovné slabiky: žd-a (žed), 
br-a (ber) ; anebo prostě s přídechem j : křě-j-a, smě-j-a. 

Při prostých kmenech na u č. iu připojuje se a pomocí přídechu 
v (§. 19) : kupo-v-a, vřacě-v-a (a-kmeny). 

o) příponou ě^ druhdy přehlášením z ia povstalou : nos-ě (nos-ia), 
lět-ě (let-ia), mř-ě (á-kmeny, ia-kmeny). 

d) příponou -i: chvál-i, súd-i (i-kmeny). 

§. 176. Praesentní kmen tvoří se od prostého: 

a) příponou o, ježto se k otevřenému kmeni váže přídechem ^*, 
řidčeji t; a n, a obecně v e přechází. Předchozí hrdelnice se před tímto 
e rozlišuje, r se změkčuje, a pohyblivé e se v náslovné slabice vymítá: 
nes- o, pek-o, vin-o, máchn-o, ber-o; p'no, m'ro; dě-j-o, bi-j-o, ply-j-o, 
ply-n-o a píy-v-o; křě-j-o; piš-o atd. = nese, peče, vine, máchne, 
bere, p'ne, m'ře, děje, bije, píyje, přyne, plyve, křěje, píše. 

h) příponou a: děla-j-a, hřieva-j-a. ' 

Jen při i-kmenech se praesentní kmen tvoří od infinitivního jednak 
příponou i (chvali-i), jednak příponou o (chvali-o, chvali-e). 

§. 177. Aoristový kmen liší se od praesentniho samohláskou *, 
y neb e mezi náslovné souhlásky vsutou : kvit-o, řek-o vedle praesentniho 
ktv-o, řk-o. Tato vsutá samohláska zůstává při slovesech těchto i kmeni 
infinitivnímu : kvit, řek. 
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B^ nípony časoTaei. 

r 

§. 178» Přítomného času přípony, ježto se přímo ku kmeni 
praesentnímu připojigí, jsou: 

Jedn. L — f» Dv. — vě (a) ^ Mn^ — «^ • 

2, — «, -í . — to (í) , — ie 

3. — (O --to (í) — n< 

Kromě 1. os. jedn. a 3. os. množné se kmenové samoklásky na 
mnoze dlouží (píaciu, píačiú — ^ pláčeš, píáce atd.), a jsou-li spodoM- 
telné, se i také spodobují: úžasu -- užieseš. 

Přípona Jedn. 1. os. -m se v staré češtině při jedno- a TÍcé- 
slabiČB^^ch f^kmenech nevyskýtá zjevně lec k posledku 13. yěkuv ač i tu 
vždy jen porůaiu vedle forem zmoučených: cbvaii«m, Ije-m vedle: chva^ 
liu, li-ju. Při prostých a- i éí-kmenech objevuje se -m ještě pozdní: 
žělie-m m. žélé-juy padá-m m. padaju. 

Sic jinak se -m s předchozím o meutf v t< (§): b^^om •*— by*u; 
nes-om — nes-u; hoři-om — hoř-iu; hlodj-om- — htosi^in. 

Přípona 3. os. mn. se též spolu s předchozí samohl&akou moutí 
a z&věrné t odmítl; 

a) ti-wí v iá, ie: chvalii-nt — chval^iá, chval-ie. 

h) Jo-rU (Ja-nt) v jú : bijo-nt — by-ú , skolgo-nt — skociú. 

c) o-nt v ú: neso-nt — nes-ú, peko-nt — peku. 
. §* 179. Pplominulého času přípojoy jsou: 
Jedn. 1. ja-ch Dv. jq-ehavé, jachvé{á) Mn. ya-c^om^, ja^dhom^ jachme 

2. ja-ie ^8ta{6)^ ja-Sta{é) Jaste{šte) . 

3. ja'š$ ia-sta^S), ja-&ia{é) ja'Chu(%) 

Charakterní ja se jen po závěrném a udržuje; sic jinak pře^lar 
fiováuo bývá v je. 

Přípony tyto přivěštgí se: 

a) k praesentním o-kmeuům, při čemž se o přehlasuje v e: 
nese-jech, bije-jech, tbaje-jech, a eje stahuje v ie: nesiech, bijiech, 
tbajiech. 

b) k infinitivním i-kmenům: chvali-jech — chvaliech. 

c) k prostým -ě kmenům: žělě-jech, smě-jech — žěliech, smiech. 

d) k prostým a iniinitivním a-kmenům i ia-kmenům:. žáda-jačh, 
v^aja-jach, ucia-jach,. nosia-jach. Spřežka (uja stažena v á: žádách, 
víajách; ic^a v iá^ a další přehláskou v ie: uciách, nosiách — ucíech, 
uosiech. 

§. 180. Aorist silný, Šafařikem L 1847 v slovanštině objevený, 
tvoří se na základě praesentního . neb aoristového kmene zavřeného 
příponami: 

4* 



Jedn. 1. Dv. e-ť^a) Mn, o-m 

3. 6 — e-jřa(éf) ^ (o-n) -ú. 

Čas téiító vyškytá se v staré češtině silnou iňerbti jeti bó 8. osoba 
jednotná a množná; sic jinak se ho jen síatié Stopy vysiýtajl. Pří^ 
činu tohoto úkazu hledati třeba v bližké aoristu tohoto ^ddnosti s pří- 
tomným Sasem a s aoristem slabým. Mimo přípony dělil se~ silný 
aorist od přítomného času zkracováním saiáohlásek- (tieže — těže) a 
ty týž i vymetáním samohlásky km«&ové (řeve — řve)) od aorístu sla- 
bého spodobovánim (téže -^ táže). 

Příklady: Jedn. i. as, pročež sdbě ták vehmi stesk AI. přé^id 
ŽMas. nynie popad toto próměněnie ŽELv 3, 05. tajno liud v btomadu 
Kve. jde má tíálk po jahody BE. poiřěso se země : z kořeš Pa& zarve 
jarým turem BZ. zeřve jako medvědice -Dal. velmi sě niněae LAp. 
Mu. 4. oé. když jidom, nadUidom ^éd ŽOS; ď. 09. nalezu je4Q« saň 
Pass. pohřěbú jn ve vsi Liubicě DaL jidú na hoétnijk všiohniisé užiasú 
LProk. lidé ki^ovi přijedu^ odlud na Osthřu gdá^vOsirv«i& sě iostřěhú, 
a na ně vMckni pótěhú Pfíd4 Dal. 

§. 181. Aorifitu sl*:bého přípony jšoúí 
Jedn. 1. -ch Dv. -chovi^a)^ chvě(a) Mn. -choíň^i -cftow, -«ftliik?(jř) 
2.— -sta(r), Sia{ě) -^ (jte) 

3.— ^8ta(éi šta(ě) ■' 'ehú{^: ' 
i připojují se 

á) buď k prostému kmeni ote^ři^mu (bi-ch, ééla^^oh, žeI3-oh), buď 
d) k praesontnímu (nesé-ch, peíe-ch*), buď • 

c) k infinitivníoiu (pisa-ch, chváii^ch, kttpova-ch, bá-eh). 
Spodobitelné samohlásky kmenové se v aoristu slabém néspodo- 
bují: taže-dl, třase-ch, užasé-ch. 

§. 182. Příznakem imperativu jest f , ježto se mezi prostý 
kmen a příponu osobovou vstaviye: . . i 

Jedn. 1. — Dw: i'Vé{á) Mn. i-my 
2. « f.fa(á) ť-te 

3^ « i-ťa(á) i-te. 

Příznakové toto i proměňuje se po dvojitých souhláskách (kromě 
st) y ě: tiehnávě, tiehníta atd. Totéž shledáváme za stárli doby při 
slovesech infinitivního kmene na ia: choděte Ev. (§. 216). 

Po jednotlivých souhláskách a. po st se i již v nejstarSí době od- 
mítá, vyskýtajíc se porůznu jen v jedn. čísle, při i-kmenech též v čísle 



*) Prvotní o nezachovalo se než v Ev. : rěkosta. Kromé toho v LKat. : veco 
(v, 1267), m. vece. 
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dvojném a množném: vedi a veď^ ž^ A^fceň; pasti a pasf; dověřive, 
rozřešíte, ustavíte atd.. vedle: suďte, volte^ nezjafte atd.. 

Po samohlásl^ách. se i přetvořilo yj: ^oj, siy^ opr&věj, vzím^'tey; 
vřajte; JM) i & y stažením. mizelo: bí, bítej krý, kryte. 

Y kmenech o dlouhé samohlásce se tato t impeiratívě krátí: sudí, 
kaž, těž; ve kmenech s pohyblivým e se toto vymítá: pen -^ pni, 
der — dři, řev, — řvL . 

§. 183. Příponsk infinitivu -tó a supina r-í připojuje se buď 
ku kmeni prostému^ l)uď k infínitivnímu. , V infinitivu se krátká samo- 
hláska jednoslabičných kmenův á závěrné u infinitivních t«- kmenů 41ouži: 
bí-ti^ vés-ti, třies-ti, kyís-ti, vinú-ti, . machnú-ti, j^ie^ti (pen-ti) ; v su-r 
pinu se dlouhié samohlásky krátí: bi-t, ves-t, třas-t, vinu-t, pa-ť (pen-t). 
Znamenej: p^áti — » pisat, ssáti — sesat, dráti — deyat. 

§. 184. Oinné přícestí přítomného cású za příponu. má 
-ntjf která se (kromě i-kmenův) ku Jímeni praesentnímu přidává, zá- 
roven 8 předchozí samohláskou moutí a vjedu. č. n^užském své ^ 
odmítá. 

a) O" ifíŘé^ Q^viifja = -a, -wci; nes-a, nes-úci. 

&) i-ntýy -i-ni^a == -ě (*a), -ieci : chvalě (chvali^), cbvaliepi. 

c) ia-n^^ io-nlií = -ia, přehl. -á, -iúci': imaja(e), imajůci; vřaja(ě), 
víajúci. • . ^ .. . . ; 

§. 195. Činné přiěesti min. času I. tvoři se příponou -^, 
'la^ 40y dfiLem k prostému, dílem k infínitivnimu kmeni přÍ3.tavovanóu;,bi-l| 
nes-ř, pia-í (pen-ř), žěle-í, chváli-l, vracěva-í. 

§. 186. činné příčesti min..casu n. na -v^ -ťifi paíézá se 
jen při kmenech otevřených: bi-v, žělě-v, chváli-v, vinu- v, kupova-v. 
Tvar piay (pen-v) je poměrně novějšího půyodu. Nejstarší nám známé 
doklady v KrT.: stav lilavu a v LLlDor. i u BHoř.: pocav^ 

|. 187. . Přf zavřených kmenech tvoří se. c. přícestí .min, {j/ež pro 
rozdíl naznacujeine co In.y z kijiene prostého příponou -^ (v jednotném 
Čísle muž. rodu odpadávající) a -Si: nes -7- nessi ' květ — květrSi, 
pen r— pen-si. 

§. 188. Trpné přícestí přítomného času tvoří se při- 
ponou -m, -wa, -mo, ktéi*á' (kriímS í-kínenův)" k praesentnímu kmeni 
bývá přistavována: bije-m, yřaje^m, inliQriQ, skvrně-m, kupuje-m; žě- 
lějem, dělajam (stáž.: žěliem, dělám); pno-m, neso-m, vleko-m, mro-m, 
beřoím; chváli-m.' " ' / ...... 

%. 180. Tíř^pné pří 6es ti ííiin ul ého cM n tvoří se dííem p?í- 
ponoii -H,' -nii, -ito, ' dílem příponou -ť, -tá^ -řď, ježto se (ktomž í-kme-f 
nův) pfisíavtje ktýmS kmřénťltnl, od kteřjfch utvořen' slabý aorist: d^-n, 
děJá-ň, žělěin, zřé-n; chVálě-n; bi-t, pia-t fpen^), vihu-^hřM. *lě-t' 
Před -w, -«a, -wo se samohláska a dlouží. ' ' »v .i: 
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<X BozdSlení sloves. 



§. 190. Nejprošlejší rozdělení sloves českých založiti lze na tom, 
kolik kmenů které z nich má» a kterak se kmenův těchto v časování užívá. 
I dělí se slovesa tímto činem na troje rozřádí: 

I. na dvoukmená, mající prostý a praesentni kmen; 
II. na trojkmená, migíd nadto též infínitivní kmen, á 
. .III. na čtyrkmená, mající, mimo to i ^vláStní kmen' ^ristový. 
E nim se druží čtvero sloves pětikmených. 
§. 191. První rozřadí obsahuje v sobě slovesa trojí třídy: 

1. třída: slovesa prostého kmene jednoslabičného a) otevřená a 
b) na en, em (postupem časování v ě^ ia^ u se moutící) zs&ončená : s a-j a, 
kln-u (dm-u). 

2. třída: slovesa prostého kmene jednoslabičného a zavřeného : 
mat-u, 

. 3. třída: slovesa prostého kmene více^labičnéhó a) na ^, h) úsl 
á: hově-ju, úfa-ju. * 

Druhé rozřadí obsahuje Sestero tříd: 

1. třída: slovesa infinitivní&o kmene ua t: chodí. 

2. třída: slovesa infin. kmene na u: trnu. 

3. třída: slovesa prostého kmene jotovaného a infinitívňíhó tvr- 
dého na a: íočj — íoka. / 

4. třída: slovesa infinitivního kmene na a a prostého kmene buď 
tvrdého zavřeného, bud otevřeného na u (iu): řva — řev, víačěva 
— vlaěiu. 

5. třída: slovesa infinitivního kmene na ia neb é a prostého měk- 
kého: lětia — lěť, zřě — - zeř, 

6. třída: slovesa infinitivního kmene na c^á^ ^a, ija: vilaja, 
směj a. ' 

Třetí rozřadí obsahuje jedinou třídu pravidelných sloves čtyr- 
kmených , a krom toho pětikmená slovesa rflznosložného časování : 
dáti, jiesti, viděti a býti. 

.''.■' . 

Rox^adfprviil. 

První třida* 

§. 192. Sem náležejí: a) znáti, zráti, státi (staju), bíti, víti, plíti, 
hniti, čiti, kuti, píúti, rúti (rujíc híavu NM.), řm (řiujíc^ Hra. zařiř 
LKat), čiúti, dieti (oděju, poděju); seti, piieti, říeti (|ějiech, řěch: 
dico), atd. i) duti (dem),.ždietii. (zdem), jietl (jem),.kíieti (klen)^,,mi^ti 
(men), pieti (pen), tieti (ten^ čieti. (čen), áieti (žen), žieti (žem : pří- 
zích RK.), žžieti (žhen). . ; . \ 
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§. 198. Vaor první. 

Praes. kmen: sujo. 

Přít. c.: jedn. 1. soj-u, 2. si]ge-š, 3. soj-e; dy. 1. suje-vě, 
2. 3. suje-ta; ^n. ,1. stije*my, 2. snje^te, 3. snj-ú. 

Polom. č. : jedn. 1. (suje-jech) sujiech, 2. 3. sujieSe; dv. 1. su- 
jiechově, 2. 3. snjiesta; mn. 1. sujiechom, 2. sujieste, 3. snjiechn. 

Čin. příc. příť.: sig-a(ě), suj-úci. 

Trp. příc. přít.: suje-m. 

Prostý kmen: su. 

Aorist slabý: jedn. 1* su-ch, 2. 3. su; dv. 1. 8a«cbově> 2. 3. 
su-sta; mn. 1. sn-chom, 2. sn-ste, 3. su-chn. 

Imperativ: jedn. 2. 3. sa-j; dv. 1. sa^jvě^ 2. 3; sn-jta: mn. 

1. su-jmy, 2. 3. su-jte. 

Infinitiv: sú-ti. Supinum: su-t. 
Čin. příc. min. L: su-í; II. su-v. 
Trp. příc. min.: su-t, 

§. 154. Vzor druhý. 

Praes entn^ kmen: Uno {dma). 

Přít. ž.: jedn. 1. kln-n, 2. klne-š, 3. klne; dv. 1. klne-vě, 

2. 3. klne-ta; mn. 1. klne-my, 2. klne-te, 3. kln-ú (dm-u, dme-š atd.). 

Polom, c.: jedn. 1. (klne-jech) klniéch (dmiech), 2. 3. klnieše; 
dv. 1. klniechově, 2. 3. klniesta; mn. 1. klniechom, 2. klnieste, 3. klniechu. 
Čin. příc.* přít: kin-a, kln-úci (dm-a). 
Trp. pří6. přít: klno-m (dmo-m). 

Prostý kmen: Tclm^ Mé (démy du), 

Aorist^labý: jedn. 1: (klen-ch) klě-ch, 2, 3. kli; dv, 1. klě- 
chově, 2. kl6-^sta; mn. 1. klě-chom, 2. klě-ste, 3. klě*cha (du-ch^ du atd,). 

Imper.: jedn. 2. 3. kln-i; dv. 1. klň-ve, 2, 3. klň-ta; mn. 
1. kln-my, 2. 3. klň-te (dm-i, dm-ěvě, dmě-ta atd.). 

Infin.: klie-ti. Supinum, kla-t (du-t). 

Čin^ pří c< min. I.: kla-l, klě-li(du-l); III. klen, kleQ-Si(dem, dem-ši). 

Trp. příc. min.: kla-t, klě-ti (du-t). 

• € • » I 

Druhá třída, 

§.'196. Sem náležejí slovesa: vedu, sedu (sad), bodu, pádu, 
vhdu, budu, kladu, přadu (pr^d), blftdu (bl§d), kradu; matu (mgt), 
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hněta, skytu; n^sn, žasa (žes), třasu (tr§s), pasu; fezn^ htyza^ lezu, 
hřazu (gr§z) ; prahu (prgg), sáhu (sgg), mohu, lehu, žhu (žeh), strahu 
(strěg), vrhu; seku, tíuku, vleku, teku; zabu (z§b)* 

§. 196. Praesentni kmeu: maito. 

Přít. c.: jedn, 1. mat-u, 2. miete-S, 3. miete; dv. U miete-vé, 
2. 3. miete-ta; mn. 1. miete-my, 2. miete-te, 3. mat-ú. 

Polom, č.: jedn. 1. (měte-jech) mětiech, 2. 3. mětieše atd. 

Aorist silný: jedn. 1. mat, 2. 3. mět^e; dv. 1. měte-vě, 
2. 3. měte-ta; mn. 1. mato-m, 2. měte-te 3. mět-ú (matů). 

Aorist slabý: jedn. 1. mate-ch, 2. 3. mate; dv. 1, mate-chově, 
2. 3. mate-sta; mn. 1. mate-^om, 2. maté-ste, 3. mate-cfan. 

čin. přič. přít.: mat-a, mat-úci. 

Trp. příc. přít.: máto-m. 

^Trp. příc. min.: měte-n. 

Prostý kmen: mcéL 

Imper.; jedn. 2. 3. mět-i; dv. 1. měC-vé, 2. 3. mě€-ta; mn. 
1. mět-my, 2. 3. mět-te. " ' 

Infin.; mies-ti. Supinum: mas-t. 

Čin. příc* min.: I. mat-l, mět-fí; IH. iiiat, mět-ši. 

§. 197. Zubnice d sí t hq před příponami infinitivu a supina 
rozlišuji: bósti, sésti, pásti, vlasti, husti, bliesti; hniesti, skýsti; Hrdel- 
nice ^ a A; se v těchto případech s i zméždují v e: přieci, sieoi (sah), 
seci (sek), vrci, léci (leh), stříci (střih), střieci (střah). Znamenoj mimo 
to: záb-s-ti, rós-ti (m. rost-ti). Srov. §§. 63, 74, 77 a .8.1. 

§. 198. Některá slovesa třídy této, nemohpuce z příčin fonetic- 
kých utvořiti infinitivu od prostého kmene, utvořila jej dílem dle a- 
kmene, dílem dle (n)t^-kmene. Působení těchto nových živlů se pak více 
méně rozšířilo, až jimi druhdy, kromě některých zbytkův, i pravidelné 
tvary byly vypuzeny. Sem náležejí: klepu, škubu, dlabu, tepu, ježto 
v stsl. ještě mají pravidelné infinitivy: klepsti, skubsti, dldbsti, tepsti; 
dálejir hrabu, živu, píyvu, divu, tlapu, střetu, suku, křiku, maku, nuku, 
mlku, vyku (dievky dobře zvyků, na koniech jezditi obyků Dal), tlesku, 
stesku, třesku, blesku, tiskii, mihu, machu, tuchu, tahu a j. Od mnohých 
zachováno nyní jen cín. pří 6. ýřít.: živůci, divůci, plyvůci atd. K tomu 
přidej: žádůci, vidom a vidůci, horůd, ježtd předpokládají tvary: zadu, 
vidu, horu. Tak vede též : pitom k prostému kmeni : pit-u, holom-ek 
ku kmeni: hol-u. 

§. 19^. Jedu tfcsH infinitiv a ptíěesti miÉiilé&o cass ód kmene 
je: je- ti, je- v, je-l, je-.t a je-ní (by na lov jeno E^Zv) ' , 
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g. 200. Kmeny na -ř:: m'r, ďr^ťr, v^r: časují se v indikativn a 
Te přičestí(^ jlítoixméh^ času dle matu (mruv -mřeS atd.^ laráj mra, 
mrúci; mrom); sie jinak se řid( vapren zřín, Tyarj, jako: vlk {taipr^ý.. 
biechf liudie jako zmrlLiébřie 4ě jim z triy AI. cesty n^trté OE. 
dáve dosti tr^i SDT.drlavá koiK>ntt L4^, .amrlý,. ne?r|y.i atd., po?»taly 
vy sutím ďpo r (dle §. 8) ze starSích tvarů : mřeř, třě;, třéti třietí, vřel atd« 

' ■ * . » i 

Třeti třída. , , . ^ 

§. 201. Sem náležejí: mnětif ž^letf, hověti, smietí, liřbiet^ ehvieti^ 
polěti (ardere), rúšěti, túléti, hladověti, nooněti) chrobleti^ vetšSti, atd. 
pak: volatí, úíali, ihratii strhati Oi strúhali, těkati, pytati a ptáti,. bádati, 
pUetaií, ^dolati, cliybati, stařic, ^tjňsétíi chmámtij hři^vati, n^mlerati, 
chodívati, cházievati, tkáti, tbáti, znáti, atd. 

^^ 202.* ¥aor prv^ Přiieas^váid se éje (od Bejstaiii doJby sta- 
huje V ffe../ . ;;-V> ^ ;• ■ r • : ' .■ ■ .">•-.— '-' 

Praes^Btnl kiaen: &ai>i;<>. 

3Přít. S. : jedn. 1. hovSJu (hověj6-m), pozd. hoviem (hovějem); 
2. hovieS (Ií(rtěie4i>, a hovfe (hbv^'e); dv. 1. hovievS (hověje-vě), 
2. 3. hovieta (hověje-ta) ; mn. 1. hoviemy (hověje-my), 2. hoviete (ho- 
věje-te), 3. hověj-ú. . ^ 

Cin. přič. přít.: hově^-a(ě), hověj-úci. 

Trp, příc. přít.: hověje-rii, staái hoviem. 

Prostý kmen: havS. 

Aorisť 8'labý:;jedn. 1.' Hové-cÍ» 2. Ú. hore\ dv. 1: hotě-chově, 
2. SVhov^r^dtat m&. 1. hové^bbom, 2^. hovd-8te, d. hov^-ehů. ' 

; Polom. č.:jedn. L hově-jeoh, hfoviieeh, ^. 3. hově^-jeSe, ho^iešo ; 
dVi 1. hov$^|ediově, iioViéchbvě/ 2; 3..hdv6-(}esta, hovieeta; mfi. 1. hov6^ 
jeciámy., hoViechom, 2. hovS-jesta^ hóvieste; 8. hově-^eel^, hoviechtt. 

I m p er. : jedn, 2. 3. hově-j; dv. 1. hověj-vě, 2. 3. boVě-Jta; ma. 
1. hově-jmyv\2. B. ,iK^vjtei \ \. .^ -.. 

I il f .i ft. : hoirě-ti^ S a p i a Q m : hové^t. 
. Cin.'pf lc.ímíJL i.; hotřě-l; IL h©vě^-v.. 

T.rp. při5. min.':.b(wšwn.-; . ^ , .1 

§. 203. Vzor drnhý. Při časování se ťy a • Venkbncém stáEhuje v á. 



••{ 
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P r a e ^e p tn i teta e:ii ; ^ůfaáQ-i i : i i 

Přít. č. jedn.: 1. ^faj-u (úfajariQ), pozd. úfám, 2. úfá-š, 3. úf-á; 
dv. 1. úfá-vě, 2. 3. úfá-ta; mi; 2.'úfá^my^2: úfá-te, 3. úfaj-ú. 
, ^ ,<5in.;.příř. příiii lifcj-iii(ě),í4&í-!ůct .- u\ i : ' v 
Trp. příc. přít.: úfajam, ztažv.úAoú í; /: vf 
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Prostý kmen: t^a. 

Aorist ETlabý: jedn. 1. úfa-ch, 2. 9. úfo; d^. 1. úfa-choye, 
2. 8. úfa-sta: mn. 1« úfa-obom, 2. úfa-ste, 3. ifa-chn. 
* Polom. č. : jedn. 1. úfa-jacb, nf-ácb, 2. 3. úf&So; dv, 1. úfá- 

clioTě, 2. 3. úfásta; rnn. 1. úíáchom, 2. úfáste, 8. ůfáchn. 

linperativ: jédn. 2. 8. úfa-j; dv. 1. úfa-jvě, 2. 3. ůfa-jta; 
mn. 1. úfa-jmy, 2. 3. úfa-jte. 

I n f i n. : ú£a-tí, Supin.: ňfa-t. 

Č i n. p ř i č. m i n. I. : tttirl ; II. úfarv. 

Trp. příe. min.5 ň£i-n. 

§. 20é. a*l(me«y casiiji te Jdrnhdy na základě kniBné: úfajo 
jfjLle Tzoi:u vtaju: Mcgu, ůfaij6&, úfaje aid.; úfajiech, ítfajieSe a4d., 
úfajem. 

S. 203. Sloveso iměti časi^ se ná základě praésenlníko kmene 
imaj a a prostého kmene imě: imá-m, imaj-a (ě); imě-ch, imě-jeefa, 1 
imě-ti, imě-t, imě-1', iíné*'?^ imé*n (ilňěnie). Nieméně vyškytá se i prae- | 
sentni kmen j m ě j o (dle. v^aju) : dotnd lehkosti pojmeje SedmR, z4a jich | 
pohřiesti jměji? SDT.^jmqjiech c. jmiech, jmějieše č. jmieie. 

^ Rox^Adídraiié. - 

I • ' 

^ ' 4 _ ' , 

Brvni třida. 

§. 206. Slovesa této třídy mají dvojí praesentní kmen, t. na ii a 
na io. 

Od kmene ^ na »a odvo^njí se jedn. 1. a mn. 3* os. přít casn, 
činné a trpné přícefiti přítomného a trpné minldého iasn (dle n. 3.). Tvary 
tyto, jež hvězdiokon v následojidm vzorci poznačeny jaoa, rfizni sejme- 
novitě .tío9, že předchozí eoohláaky rozUSqjL HláAa o se obyčejně pře* 
hlásaje; nicméně se někdy i ocitl vyškytá: neďíšoiia, ob^izona LKati. 
(v.. 1060, 1700). . ' • 

§. 207. Praesentní kmen: chodii a cKodjé^ Jóhoi^Q.. . 

Přít. c. : jedn. 1. *cho^*u. (dio2Jo-m) a ehodí-m (chódii-m), 
^ 2. chodí-š, 3. chodí; dv. 1. ehodi-vé, 2. 3. éhodí-ta; mn. 1. chodí-my, 

2. chodí-te, 3. *chozi-ú (choayo-nt) a chodiá, : chodie (chodii-nt). 

Trp. přič. přít: *chořě-m, 

Trp. přič. min.: chodí-n, chodien (§. 45); *chozě-n. 

Čin. přič. přít.: ♦choz-ia(ě), *choziůoi. 

. Prostý kmen: chod. 

Imperativ: jedn. 2. 3. ebod-i; dv. 1* chod-»lvě, 2. 3. chod-ita; 
mn. 1, chod-imy, 2. 3. chodíte, ' 
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Čin. přič. min. IH.: choz^ diozSi (květ, výchoz jsa, i setřen 
hfyki příchoz j^st súdíti ŽKr. Při Jiných i-kmenech příčesti tohoto do- 
ložiti nelze). 

Infinitiyili kmen: ci^aáť. 

Aorist slabý: jedn. 1. chodi-ch, 2. 3. chodi; dv. 1. chodi- 
chově, 2. 3. chodista; mn. 1. chodi-chom, 2. chodiste, 3. chodichu. 
Polom, č.: jedn» 1. ched-ieéh (chodi-jech) 2. chodieše atd. 
Infinitir: chodi-tl j^upinam: cbodi-t« 
Čip. přič. přít,: cbod-ě^ chod«ieci. . ^ , 

Oin, příc. mm: J, chodi-l; n. chodi-Y. 
Trp, příc, přít: chodi-m. 

Bfuhá třida. 

j§, 208. Slovesa; ťétp třídy dělí se na dvé. Všecka konci se na 
n v prostém kmeni, ale některá před toto n kladpu ještě drahou sou- 
U&skQ^ jiná hned samohl&sku. 

. U těchto je, n zřídka kdy prvotným, jako n p« zpomanu; casteji 
bývá zástupcem přídechu j: vinu (viju), P^ynu (plyju), tanu (tajů), jfimn 
(p9:aja) atd. ; nejčastěji přeď n prvotní souhláska vymítnuta : dunu 
(duchnu), sunu (suvnu), maáu (máchnu: i manu rukávem LEat.), minu 
mihnu) atd. Srpv, &. 9^. ;. ? 

Slovesa o dvojité Qýultfásce, jako : .máchni}, táhnu, pujinn, nukn^^ 
křiknu atd., jsou venkoncem ^n|hotvory jednoslabiooiých dvoukmených 
sloves (§. 198). Tím se přii^pii i^^větlcue, promká»i forem L ro«ř. 2. tř. : 
trU:, trh(ši), tržen, m. novověkých: trhnul, trhnuv, trhnut. 

§. 209« . Praesentní kmen: ima (trpn). 

Přít. c.: jedn. L trn-^u, 2; trně-8, 3. trne; dv. 1. trne-vě, 
2. 3. trne-ta; mn. 1. trne^myj^ 2. trne-te, 3« trn-ú. 

Polom, c.* jeďh. 1. trniech (trne-jéch), 2. 3, trnieie atd. 

Aorist silný: jédn. l.tm, 2: 3. trne; dv. 1. trne-vě, 2. 3. trne-ta; 
mn. l.'tmo-m, Ž. trňé-té, á. trn-ti . 

Čin. příc. přít.: tm-a,trtí-úci. 

Trp. přič. přít.: trnÓ-m. 

Prostý kme^^ iru. 

. ,,lB|,per.,: ,ji?f^^.<.3,.,{arn-ii dv.a. tržn.wě, tr^-«&tó, .2. 8. trň-ta, 
tqi.^^^ ;^mp, . i.: tr^:«?j;» toP"^«W y8. i. itrň-te, tcttTětp. 
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laftnitiv&í kfflén: Mktt» 



Aorist slabý: jedn. 1. třnil-ch, 2. 3. trnu; dv. 1. trnu-elipTě, 
2, 3. trna-sta; ma. 1. trna-chom, 2. trnn-ste, 3* trnn-chu. 
Infinitiv: trnú-tíu Sfipiiiun): tiim-t 
Čin. přič. min. I.: trnn-l; H. trnu-v. 
Trp. příS. mim: tmu*t. \ 

; Třeiiiřídi^. , ^ 

§. 210. Slovesa sem nálcSeífcí Jsbé' pbďdružnými sloves" I. 3, 
h (úfaju), mezi něž, zvláště v nevějéi době,- zlmstit pJSseh&zeji Srov. 
též II. 1. Šlía (šeleš, sele atd.) síáti, kolik kliti, veselili vese^ati, 
mtamolin m2:amoJ:atí, odolia odolati, pl:apoUii -pt&ÍKdati, víldia viklati; 
vrtřiu vrtrati, ořia orati; stóniu stonati; klopociu tíopotati, řebciu, Iďok- 
ciu, měciu, repciu, skřehcin/ 'tř^ciu* blodu bíodati; 2%ia Aátř, Ižíu 
č. ližiti Izáti č. lízati^ mažiu mazati ; pišiu pisati, milia misati (evanescere), 
plešia plesati, teSiú tesati; tySiu týkati 8. fýcati, macin macati 6. ma- 
kati, řeSiu řiékati, mrciu mtkatí, pycia pykati ; t)2yšěiu b]:yskati, sty Scia 
stýskati, išcu iskati, pryšcia pryskati; dřiežditi dřiezhati (fioíflere), 
bvlSdía hvízdati; ' kiíplh ' ktl^atí, zobiu zobati'; dřěniia dAemati^' hřbm 
břSbatí, špitl spáti c. sipatl, mteviu mtivati 'átd« ' - 

§. ^Jl; . - £xa^sen:toi kme»;;^>» 

Přít. c.: jedn. 1. íoc-in, 2. loce-S, S. Jtocé; dv. i* íoSe^Vě, 
2. áiíoSe-tft; nín. i. JWě-ňiy, 2. Étóe^, 3^. íoc^íúi. * 

. Čin. příí/ přít.: l©Íi-ia(ftXí<>*^í- ' ' ' ^ 

'. • Trp.' přfS. přít.: toéě-m; min.': i(rtíě-n.; 

♦ 1 • • ■ " • •• ř • 

f - • » ■ ■ • 

Prostý kmen: loL 

Imper.: jedi^. 2..8.i4!DÍ-í;!.év4 11 ÍOGUěf'2;.8.1t)čta; mn/1. |ocmy, 

2. 3 ločte. 

i : Inliníttvnří ktotínííóM • ^ • 

Aorist fllabý; jodn.' 1. J:pka-cli^ Ž. 3. <oká; ďv. í^ íoka^cbové, 
2. 3. loká-§t&^ mn. 1^ t6kárcho|n, % }oka-3te/ 3. toka-pho^ 

Pbfom. ca s: jedni 1.' íokácíi ^ípka-^jačh)^ ^^ ^^ijtol^áSe atdi. 
Infinitiv: 2oka-ti. Supinum: {oká-t. : 
Čin. příc. min. I.: íoka-l; Ů. %a-y^ . ^^;,'.' , , ,.^ 
Trp. příc. min.: loká-n. 

- §. 212. Movésá čtvrté třídy ^jsotf d^bjíSo SpttdBu, -jálIkM^prostý 
kmen mají bud sottblá^oit; "búft íia W f *í> ž^oriRhýíl.^pér^, třár--ít 
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ber-n; 2. mihi-ja, kupi^vpovn^itt-ja^ -li^ftčiiHtik : Slovesa na iu asi od 
poloviee 14. věkn zárěrné své iu zacaU |>řehlasoyMi v i: pc^rapi-jv }8tači-ji, 
boji-ji atd., kterýžto úkaz, jak se zdá, jen spisovné mluvě vlastni a nikdy 
výhradné nezobecnelý, brzo Ité přežil.' V ^třetím desítiletí 15. věku již 
86 cte vůbec: pomb^iý bojé^i atd. ' . 

§. 219.' Tžór prvni; Ze sloves sém náležitých: b«ra» dera, pero^ 
žem, 2hii, opaj 88t» řw, itVH, žvu.atd, dv^ t. zváti a řváti, mají dvojí 
kmeH praiesexitní zov-o, řev-o a zv*o, řv^^o. Y sti^ši čritíne ožívalo 
se širl^o lonene k tvoření indikativn a příčestí přítomného, pak indl- 
kativu poldm. Sašo; kmeae pak krslžiho k tvoření silai^bo aoristu a 
druhotvamého Čín. přlc. přitcMUiého. 

a) Praesentní kmen: ^ez^o. 

Přít. c. : jedn. 1. řev-íi, 2. řevc-8, 8. řeve; dv. i: řeve-vě, 
2. 3. řevé-ift) mn.l. řeve-my, Ž. řeve-te, 8. řev-ii. 

Polom, c.r jedn. 1. i^ev-iech, 2. 8. řev-ie8e atd. (ŽElem.) 
Čiň. pří 5. přít. í.: řev-a, řev-ůci. 
Tťp. příc. přít:řevo-m. 

b) Praesentití kmen: rtH>. 

Aoríst s^ilný: jédn. 1. řev, 2. 8. řve; dy. 1. řve-vě, 2. 3. řve-ta; 
mn. 1. řvo-m. 2. řve-te, 3. řv-ú. / 

Čin. příc. přít. 2.: řv-a, řv-úd. 

Kmen prostý: řev, řt^. 

Iknpérativ: jedn. 2/8. ři^i; dv. I. řv5-vé, 2, 8. řve-ta;; mn. 

1. řvě-my, 2. 3. řv-«tí. • • : : ^ > 

• ••.■"■•■. • . 

. , > . . • • . , > 

Infinitivní kmen.: řva. 
(Časování jako v předchozí třídě: loká.) 

§. 214. Vzor druhý. * 

^ : iPraeaentní kmem: Wofíiird. 

Přít. c.: jedn. 1. víaciuj-n, víacij-i, 2. víaQnjVg, 8. vlac^je; 
dv. 1. v2acuje-vě, 2. 8. víaciige-ta; mn. 1. víaciuje-my, 2. vřaciuje-te, 
3. v2áčinj-ú. , 

. Čiik příc. -přít,: va!a5iuj-a(ě) (víacij-e), víacán^ůci. : 

Trp; příc* přít:. víaciiúeTm. 

Prostý kmen: vWíiw. 

• • • 

Impef.:. j^dn. ,2. 3. vlfikSiu-jy vlacirj ; dv. U vlaciarivě, 2„3, via- 
ciu-Jta; mn. 1. víaciu-jmy, 2. ^. víacia-jte;. 
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InfiiiitiYni kméii: Vfa^a* " 

(Oasovánf jako pK: íoka, řva.) 

Pátá iřída. 

§. 215. Slovesa této třídy stoji oa středokratech mezi I. Irozř;. 3. tř. 
fl. (boyeti) a U. rozř. 1. i 3. tít. (choditi, lokati). Od tíchto děli se 
jmesoTité tím, že se v nich soahlásky před čaďovacimi příponami zůsta- 
vují nerozlilené, k. p. sědiu, séde-n, sedě-m atd. (Srov. §. 206.) Y qo- 
vej&í oe&tině buď přefila v indikativn a čionto přičestí přít časa pod vzor 
choditi, v infinitivu i v příčéstích minulých pod veof želeti, anebo 
docela ustoupila jednak i-kmenům, jednak ^-^kmenům. NUe&ejí sem a) 
slovesa s infinitivním kmenem na ia: báju bája; vádiu vádia, sědiu 
sědia, chodiu chodia, věciu věcia, letitt létla, obúziu obúzia, mrziu mrzia, 
slziu slzia, hrziu hrzia (hinnire), tvrziu tvrzia, sáziu sázia, hořia hořia 
kúřiu kúřia, nosiu nosía, držiu držia, r&žiu r&ža, vzbytciu vzbytčia 
(abundo), mlčiu mlčia, učiu ucia, konciu končia, sfyšin slyMa, s^ušiu 
síušia, mysliu myslia, křěščiu krščia, tryščin tryščia (patrare; což-< sě 
jesť tryščalo PaS.), voniu voňa, plniu plnia, činiu. cinia. 6) slovesa s in- 
finitivním kmenem na, é sl praesentním kmenem buď jotovaným: zfíeti, 
skvřieti (liquefíeri, šrot. Skvařití UquefiEbcere, a árb. kvariti = kaziti), 
vznieti, bdieti, Ipietí, chtieti, mUeti atd.; anebo tvrdým: mřieti, dřieti, 
vřieti, střieti, třieti atd. 

' * • " • " 

§. 216. Vzor první. , ; 

Praesentni kmen: litíJo. 

Přít. c.: jedn. 1. lět-iu, 2, létie^^S^ B. letie^ dv> 1, 15tie-vě, 
2. 3. létie-ta; mn« 1. létie^my, 2. lětie-te, 3. lét-iú. 
Čin. piříč. přít. : lět-ia(ě), lét-iúci. 
Trp. příc. přít.: létě-m. 

Prostý kmen: Ut 

Imper.: jedn. 2. 3. let^i; dv. 1. lét^dvé, 2. 3. lět-ěta; mn. 1. 
lět^ěmy, 2. 3. lét-éte, 

Infinitivní kmen: léHa, 

Aorist slabý: jedn. 1. lěté-ch (letia-eh), 2. 8. lěté; dv. 1. 
lété-chové, 2. 3. lété-sta; mn. 1. lété-chom, 2.'lětÍ*sté, 3. lé^Čé-chu. 

Polom, č.: jedn. U lětiách (létía-jach), létiech; 2. 3. léti&še, 
létieSe; dv. 1. létiáchové, lětiechové, 2. 3. létíásta, lětiesta; mn. 1. lé- 
tláchomy, létiechom, 2. létiáste, létieste, 3. létiáďiu, létiéchu. 

Infinitiv: lětě-ti. Supin, léfa-t. 
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Čin. příc. min. L: lěía^/ lětř-li; H: leta-y, lětě-všfc 
Trp. příc. min.: lěfá-n, lětie.ai. 

§. 217. Vzor drahý. ^ 

í . . . . ' • - 

Praesentni kmen: 4ířio. 






Přít. č.: jedUi 1. rf-iu, 2. rfie-6, 8. zřie; dv. i. zřie-vě, 2. 3. 
zřie-ta; mn. 1. zřie-my, 2. zřie-te, 3. zř-ie (zř-iá). 
Čin. přič. přít: zř-ia(€), zř-ieci. 
Trp* ^Hi» přít.: ^řie-m (zřejm, §. 30). ■ ; 

Prostý kmen; zeř, zř. 

Imperativ: jedn. 2. 3. zř-i; dv. 1. zř-ěvé, 2. S. zř-ěta; mn. 
1. zř-ěmy, 2. 3. zř-ěte. 

Infinitivní kmen: ir/^. 

" . ■ ■ . 

Aorist slabý: jedn. 1. zřě-ch, 2. 3. zřě; dv. 1. zřě-chově, 2. 
3. zřě-sta; mn. 1. zřě-chom, 2. zřě-ste, 3. zřě-chu. 

Polom, čas: jedn. 1. zřiech (zřě-^jech), 2. 8. zřieSe atd. 

Infin.^ zřie4i. Sapin.: 2fě*t 

Čin: příc. min. I.: zřě^; II. zřě-v. 

Trp. příc. min.: zřě-n. 

§. 218. Infin. á-kmeny s tvrdým kmenem praesentním easíijí se 
co do indikátivu a příiestí přítomného času dle «matu (§. 200); sic 
jinak zcela dle zřiu. 

Šest 4 třífía. 

§. 219. Slovesa této tHdy, s pjrostým kmenem na a(o) nebo ě{i)y 
stahají v infínitivním kmeni oja a aja y á, ^a a ija v ie č, iá (dle 
spodoby), dalším postupem v i: bajati (sobě sú báli na cestě, sobě báti 
prázdných reci Huá.), bojati a stojatí (v indik. a příc. přítomného času 
dle i-kmenů), y]:ajati, kajati, p3:ajati, tajati; vějati, dějati, zijati» lijati, 
smějati^ sějati, přejati, nadějati, hř^'ati,' křějati atd. 

§. 220. "Yzor první. 

Praesentni kmen: via^, : 

Přít č.: jedn. 1. víaj-a, 2. víaje-S, 3. víaje; ďv. 1. víaje-vě, 
2. 3. víaje-ta; mn.l. víajeriny, 3. víaje-le, 3. víaj-ň. 

P^lom. a (mladSíbo tvarii): jedn.: 1. vlagiech (vlaje^jedi),^. 3. 
víajieSe atd. 



48 

Čin, příí. přít: vtej-a(ěX víig-ácl. ^ 

Trp. pří c. přít. : vl^aje^. 

Prostý kmen: via. 

Imperativ: jedn. 2. 3. v^a-j; dy. 1. vla-jyě, 2. 3. yl:aj-ta; 
mn. 1. yřa-jmy, 2. 8. vla-jte. 

lafinitivní kmem vlaja, vtá. 

Aorist slabý: jedn. 1. víaja-ch, yíách, 2. 8. vlá; dv. 1. vlá-chově, 
2. 3. y]:á-8ta; mn. 1. y2á-chom, 2^. ylá«ste, 3. yMehn. 

Polom, čas (starSího tyaru): Jedn. 1. ylajách (y^oja-jaeh), 2. 3. 
ylajáSe, yláše; atd. 

Infin.: ytt-ti. Sapinám: y]:aja-t, y)á-t. 

Cín. příc. min, L: ylM; 11. víá^. 

Trp. prie. min.: yíá-n. 

§ 221. Vzor druhý, 

Praesentní kmen: smélío a prostý: smi. 

(Časování jako při: v2ajo, via). 
Infinitivni kmen: smijía -^ smá^ ům^fe — smie^ 

Aorist slabý: jedn. 1. sméja-ch, sm&^h, 2, 3. smiě; dv. 1. 
smá-chově, 2. 3. smá-sta; nu)« 1. tm&*diom, 2. Bmie»*ste, 3« sináchu 
(smiechu). 

Infinitiv: smi4^-ti. Sapintímisměja-t, 8má*t 

Čin. přič. min. I.: smá^t, siíde-ii; II. sm&^v, amie-vIL 

Trp. příc. min.: smá-n, smie-ni. 

WLmm*mÚi fičeti. 

čtyrkmená slatiěša. 

§. 222, Sloves sem náležitých není než několik. Zvláštnost jejich 
jest,, ze pro aoristy a infinitiv mají kmen sesilený samohláskou, jižtó 
v kmeni praesentním není. Úkaz tento připomíná na stup&ování v staro* 
slov. slabém aoriste staršího tvaru: cvis» cis, bas, ves, nes od kmpnů 
cvdt, c6t, bod, ved, nes. 

Česká pravidelná slovesa o čtyřech kmenech jsou: jdu, brdu, 
ctu, řku, hrbu, štvu (sv'tu), ktvu (kvHu), spu, tku, mku, ďchu 
s aoristovými kmeny : jido, bředo, čilo, řeko, hřebó, svito, kvito, 
sypo, teko, meko, decho (deše). 

§. 223. Praesentní kmen; A#o (Wto). 

Přít c.: jedn. L ktv-u^ 2. iXar^h 3. ktve; dv* I. Uve-^vi, 2. 3. 
ktve-ta; mn. 1. ktve-my, 2. ktve-te, 3. ktv-ú. 



* 
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Polom, c.: jedn. 1. ktviech (ktve-jech), 2. 3. ktvieše; dv. 1. 
ktviechově, 2. 3. ktviesta; mn. 1. ktviechom, 2. ktvíeste, 3. ktviechu. 
Čin. přič. přít: ktv-a, ktv-úci. 
Trp. příc. přít: ktvo-m. 

Prostý kmen: Uv (Wt). 

Imperativ: jedn. 2.3. ktv-i; dv. 1. ktvě-vě, 2. 3. ktvě-ta; 
mn. 1. ktvě-my, 2. 3. ktvě-te. 

Infinitivní kmen: kvit (zkráceně; květ, květ). 
Infinitiv: kvís-ti. Supinum: kvěs-t 
Čin. přič. min. I.: květ-ř kvet-ř; 11. květ květ, květ-ši kvet-ši. 

Aoristový kmen: Imta^ 

Aorist silný: jedn. 1. květ, 2. 3. květe; dv. 1. květe-vě, 2. 3. 
květe-ta; mn. 1. květo-m, 2. květe-te, 3. květ-ú, 

Aorist slabý: jedn. 1. kvite-ch, 2. 3. kvite; dv. 1. kvite-chově, 
2. 3. ivite-sta; mn. 1. kvite-chom, 2. kvite-ste, 3. kvité-chu. 

Přič. trp. min.: květe-n. 

§. 224. Přít č. : Idu jdu; ideš jdeš atd.; polom, č.: idiech, 
jdiech, idieše jdieše atd,; čin. přič. přít*: ida jda; aor. sil.: id 
jid, ide jde, idevě jdevě, ideta jdeta, idom jidom, idete jdete, idú jidú 
jdů; aor. slabý: jidech, jide, jidechově, jidesta*, jidechom, jideste, 
jidechu; inf. : ji-ti (od kmene ji, srov. lat i-re); čin. přič. m. : še-í 
m. sed-í (odšedli svého děťátka Dev.B.); sed (jotovánim m. chod). 

§. 225. Přít č.: brdu, čtu, řku, hrbu, štvu, spu, tkn, mku, dchu. 

Polom, č.: brdiech, čtiech, řčiech, hřbiec|i, stviéch, spiech, tčiech, 
mčiecb, dšiech. 

Čin. přič. přít: brda, čta, řka, hřba, štva, spa, tka, mká, dcha. 

Trp. přič. př.: brdom, čtoín, řkom, hřbom, stvom, spom, atd. 

Imper.: brdi, čti, řci, hřbi, štvi, spi, tči, mči, dli. 

Aor. sil.: břed, čet, řěk, hřeb, svět, sep, tek, mek, dech. 

Aor. si.: bředech, citech, řečech, hřebech, svitech, sýpech, tečech, 
mečech, dešech. 

Infin.: břiesti, čísti, řieci, hřiesti, (stvieti), (sypati), téci, méci, 

(dchnuti). 

Čin. přič. m. I.: bředí, čett, řekř, hřebí, svetJ, (sypař), tekl, 

mek2, dechl. 

Trp. přič. m.: bi^eden, (čten), řečen, hřeben, sveten, (sypán), 

tečen, mečen, děšen, 

Mlavnice staroSeská. 5 
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Pétikmená $lavesa. 

§.226. Pětikmená slovesa jsou: dáti, jiesti, věděti, býti. Úa- 
sování jejich není osnováno na pevném pravidle, nýbrž stýkají se při 
něm druhdy v jednom a témž čase rozličné kmeny. 

§. 227. Dáti má kníeny: da, daja^ dad, dadi a dado. 

Přít. č.: jedn. 1. dá-m (dc^a-m), 2. da-si (áaí?-ši, daz-ši), dá-š, 
3. das-f (íZ«íř-ť), dá; dv. 1. dá-vě (daja-ye), 2. 3. das-ta (dad-tak); mn. 
1. dá-my (daja-mj), 2. das-te (dad-ie), 3. dad-iá, -ie (dadi-nť). 

Polom. č. (kmen: da): dách (da-jach), dáše atd. ; (knien: dado): 
dadiech (dade-jech), dadiešc atd. 

Aorist slabý (kmen: da): da-ch, da atd.; (kmen: dado): da- 
de-ch, dade atd. 

Imper.: (kmen: da): da-j, da-jvě, da-jta atd. 

Infinitiv: das-ti (dad-ii), dá-ti (da-ti). 

Supinum: das-t, da-t. 

Přič. přít.: (km. dado): dad-a, dad-úci; dado-m. 

Přič. min.: (km. dá): da-í, da-v, dá-n (da-t AI.). 

§. 228. Jiesti má kmeny : jejejo (jedio*), jedi (jedj), jed^ jedo. 

Přít. č.: jedn. 1. jie-m (feje-m)^ 2. je-si {jeď-li)^ jie-š, 3. jes-f 
(jeďi\ jie; dv. 1. jie-vě (jeje-ve)^ 2. 3. jes-ta (JeďtB); mn. 1. jie-my 
(jeje-mj), 2. jes-te (jed-te), 3. jed-iá, -ie (jédi-uť). Srov. §. 30. 

Polom. č. (kmen : jřeířo) : jediech (jede-jech) atd. 

Aorist slabý (kmen: jedo): jede-ch atd.; (kmen: je): je-ch, 
je atd. (sně-ch, po-je). 

Imperativ {kmen: jedj): jedn. 2. 3. jez; dv. 1. jez-vě, 2- 3. 
jez-ta; mn. 1. jez-my, 2. 3. jez-te. 

Infin.: jies-ti (Jeďti). Supin.: jas-t. 

Přič. přít. (kmen: jedo): jed-a, jed-úci; jedo-m. 

P ří é. m i n. (kmen : jed) : jed-ř; jed, jed-ši; (kmen: jedo) : jede-n. 

<§. 229. Věděti má kmeny: véjo (vedjo), vědi (vědj), vědě, 
v^dy védo. 

Přít. č. : jedn. 1. vie-m (í;^^e-m), 2. vě-si (í?6íř-ši), vie-š, 3. věs-f 
{véďi), vie; dv. 1. vie-vě {véje-ye), 2. 3. vě-sta (tráSťí-ta), vie-ta; mn. 1. 
vie-my (véje-my), 2, věs-te (t;^íZ*te), vie-te, 3. věd-iá, -ie {védi^ni). 

Přít. č. media (jediný to zbytek rodu tohoto v jazyku slovan- 
ském) : jedn. 1. vědě, vědi (§. 231). 



*) Příčinou vzniku kmene jejo z jedjot véjo z védjo třeba ukázati k. p. 
k jménu Bohadadja, jenž 1. 1205 přichází ve formě Bogačeje a 
v NPodl. ve formě: Bogačaja. Srov. též: dětel a jetel, Jevičko a Dě- 
vičky (13. v.), Jetřich a Dietrich atd. 



^ 
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• I 

Polom. č. (km. védo): vědiech (věde-jech) atd. 

Aorist slabý (km. védě): vědě-ch atd. 

Imper. (kmen: vé^): jedn. 2. 3, věz; dv. 1. věz-vě, 2, 8, věz-ta> 
ran. 1. věz-my, 2. 3. věz-te. 

Infin.: vies-ti (véd-ti: jáz chciu zviesti RK.) a vědě-ti. 

Supin.: věs-t, vědě-t. 

Příc. přít. (km. védo): věd-a, věd-úci; vědo-m. 

Příc. min. (km. védě): vědě-ř; vědě-v; vědě-n; {km. véd): ves-t 
(vzkazuje jim tu řec věstú. vez to věstě AI. jakž jesť všady zvěste EZ. 
stezky jsú mu zvěsty Smrtd.). 

§. 230. Sloveso býti časuje se na základě kmenův: jes^ hěy by^ 
bud, budo. 

a) Kmen: jes. Přít. c.: jedn. 1. jes-um Ev., jes-m, jsem, sem, 

2. je-si (jes-ši), jsi, si^ 3. jes-ti, jes-t, je; dv. 1. jes-vě, svě, 2. 3. jea-ta, 
sta; mn. 1. jes-my, jsmy, smy, 2. jes-te, jste, ste, 3. (jesrú), jsú, ró. 

Čin, příz. pří i; js-a, J5*úci. 

b) Kmen: bé. Aorist slabý: jedn. 1. bě-ch, 2. 3. bě atd. 
Polom, č.: jedn. 1. bě-jech, Mech, 2. 3. bě-ješe, bieSe; dv. 1. 

bě-jechově, bieebvě, 2. 3. bě-jesta, biesta; mn. 1. bě-jechomy, bie- 
chora, bieehme, 2. bě-jeste, bieste, 3. bě-jechn^ biechu. 

é) Kmen: by. Aorist slabý: jedn. 1. by-ch, 2. by-si, by, 3. by; 
dv. 1. by-chvě, 2. 3. by-sta; mn, 1. by-chomy, bychom, 2. by-ste, 

3. bychu. 

Infin.: bý*ti. Supin.: by-t. 
Cin. příc; min. I.; by-í; n. by-v. 

d) Kmen: btido. Přít. č. : jeda. 1. bad-u, 2* bude-s, 3. bude; 
dv« 1« bude<-vě, 2, 3. bude-ta; mn. 1. bnde-my, 2. bade-te, 3. bnd-ú. 

Polom, č.: budiech (bude-jecb), budieše atd. 

Aorist silný: jedn. 1. bud, 2. 3. bnde; dv. 1. bude-vě, 2. 3. 
bude-ta; mn. 1. budo-m, 2. bude-te, 3. bad^ú. 

Přič. přít.: bud-a, bud^dci; min.: bude*n (město dobndeno 
bude Milí.)- - - . ^ 

e) Kmen: bud. Imperativ: jedn. bud-i; dv. 1. bud-ěvě, budvě. 
2. 3. buděta, buďta; mn. 1. bud-ěmy, buďmy, 2. 3. bud-ěte, bud!te. . 

§. 231. Posléze připomenouti sluší tvary kusé: 

a) čiúš, čúš, číš jest 2. os. přít. č. slovesa čiuti (ve smyslu 
slyšení) m. čii]ge-š: čiúš o jednom rozě kozl:u. Bessus, čiúš-to, s Nar- 
bazonem AI syn tvój od tří lět, čiúš, třidcátého JMI. ten, čiúš, jenž 
na se nepomní, to-čiúš to o tom dni súdném EZ. číš o Prokopovi. 
To-čiúš přešlo v točíš, točil Nynější totiž pochodí od tot- 
již: aby mu je tam někde zjednař, to již 200 kop. Vil. z Pern. 

b) věď, veď m. vědi (§. 229): vědi, ž' tvá moc všecko móže 

5* 



52 

LAnn. veď, přijde-€ ten den Pass. ona jest, vcJ, byla mé vSě utěsenie 
Tkadl. Tak se užívá i vědě: jáz, vědě, vzpychli(Q) v Hospodinu (ego 
vero). a'ni ti sú, vědě, obsědli zemiu ŽW. 

c) praj ip. prajrú (dicnnt) nevyskýtá se leč až v 15. věku. 

Obecné pa%mmky. 

§. 232. Slovesa I. 1. a n. 6. na t a íja {i&a) přebíhají co do 
časování druhdy pode vzor hověti. Tak zajisté čteme: liem, lieš, lie 
atd., huiem, piem, priem (přiju, contestor), biem, diem, atd. 

Dotčená slovesa i mezi sebou zhusta přeskakují: lí-ti a lija-ti č. 
lieti, die-ti a děja-ti, sé-ti a seja-ti a pod. 

Slovesa I. 1. a 11. 6. na a přecházívají pode vzor úfati: znám 
a znaju, tbám a tbaju, tkám a tkaju, ne- chám a ne-óhaju, plám á pl^aja, 
zrám a zraju. 

O přecházení jiných sloves viz §§. 198, 205, 208, 210 a 215. 

Některá ta slovesa míjí formy i na a i na ^, jako k. jp. z d a-j u a 
zdě-jtt (videor, somnio): tak se mi zděje. zdiese mi sě v tej hodině, 
zdie mi se v noční hodinu, však sě jemu nic to nezdí (zděje, zdie) 
AI. zdějí sě jim dvorná Des. — to-t sě mi jesť ve sně zdálo AI. 

§. 233. YAbec je přecházení sloves od jednoho vzoru pode druhý v staré 
češtině dosti obecným, a tak veliká jest ohebnost sloves staročeských, 
že druhdy do všech skoro tříd prvních dvou rozřadí se rozcházejí, k. p. 
křiku, křičěju, křikaju, křičiu, křiknu, křikuju, křičinju; 
žhnu (žžieti), žhu (žieci), žehnu (žehnuti), žéhaju a pod. Yedle 
hořiu, hrziu, rušiu čteme hořěju, hržěju, rušěju. Yedle 
kážiu a kázaju vyškytá se kaziu (zbožný>f sě kazí hubeným Des.) 
Vedle spíu, spiúci čteme spím, spieci, vedle buřiúci čteme 
buřieci atd. 

Druhdy se jedno a též sloveso v největší blízkosti brzo tak brzo 
onak časuje: Tak ve zpěvu o boji s Karlem Vel: tamo dobúří pomsta, 
vietr búří, vojsky búřie a hned vedle toho: buřiúcie nebe, búřiúciu 
řeku, kdežto v Cestm. : buřiecie klády. V rkp. Zel.: vadíta vedle: 
rozvaděm, rozvaděn. 



53 



Tvoření slov. 



(Z nauky o tvořeni slov položeny sem jen takové kusy, kterými 
se rázněji poznacuje rozdíl staré od novověké češtiny). 

A. Jména podstatná. 

§. 234. Jména podstatná s příponou -h a -ha^ ježto s předchozím 
z přešla později v -sA;, -ska^ -štka, řidčeji \ zd & M'^ druhdy h prostě 
odpadlo anebo se přesmyklo : mezh (mezek) , mozh (mozek) , březh 
(roz-břesk), ^zh (lusk, srov. luskati se stsl. luzgati), pazh (paz, paždí), 
bezh (bez, chebz, chrv. bazg), ozh (ozd, hvozd v pivovaře a osk v osko- 
miny — laskominy i v osadním Oskobrhy), vizh (hvižď, hluchý ořech, 
srov. rus. vizg, vizžu), drozh (drozd, pol. drozg) ; dřiezha (třieska, stsl. 
drgzga, les), rozha (róštka), dlažba (dlaska. tlieštka), miezha (mízka, 
míza), lemězha (leměz = trám), drozha (troska, srb. druzgati), hromazha 
(hromazditi). 

y některých případech h se zaměnilo s j, a naopak: oměj (aco- 
nitum, pol. omgg), klij (klih). Srov. §. 82* 

§. 235. Přípona -ěz (sourodná s něm. -ing a litevským 'ingas); 
vítěz (withing), kněz (stsl. kangz6, n. kuning, lit. kuningas), peniez 
(pfenning), vřětěz (pol. wrzeci§ž), robotěz, vrtověz (houžev), Sléz (Si- 
ling), leměz, Jatvěz (Jazyg), Střítěz (v osadním Střítěž). 

§. 236. Přípony -ec mnohem častěji, nežli nyní, užíváno: družec, 
milec, tvořec, paseč, ostnec, hlasec, dubec, telec; osobní: Eomolec, 
Ladec, Holec, atd. osadní: Topělec, Babinec, Dobřikovec Zvláště zna- 
menati sluší jména, kde před -ec předchází -ďř anebo tř: mudřec, bra- 
třec, lotřec, chytřec, chrabřec, ve kterých v pádech nepřímých r zů- 
stává neslabičným: mudrce, bratrci, lotrcém, chytrciech; pak: jhřec — 
jhercě, jehnec — jehencě, bochnec, pecnec atd. Podobně -ček: starcek 
— stařečka, mladenček, hrnček, rabcek, kopček, palček; nehtek atd* 

§. 237. Podobně i přípona středního rodu -cé obvyklejší je staré 
nežli nové češtině: okencě, plátencě, sukencě, vincě« Též žen. rodu: 
žizncě, myslcě, piesncě. 

§. 238. Přípona -enec byla k naznačování mláďat až do polovice 
U. věku daleko obyčejnější nežli -éf, -éte: ptenec, ptačenec, štěnec, je- 
ženec, kozlenec, oslenec, vlčenec, holubenec, liSenec, mládenec (mládě, 
dítě) atd. Nicméně od pradávna vždy: hřiebě, dietě. (§, 140). 

§. 239. I přípony -icě (ženského, tytýž mužského a středního 
rodu) užíváno hustěji nežli nyní: vdovicě, bratříce, vlasticě, zemice, 
chudinicě; panošicě; oděnicě (k mému oděnici Des*); osobní: Batice, 
Bratříce, Budicě, Čmicě, Milice. Sem náležejí jména řek a osad, ježto 
po řekách jsou prozvány: Bystřice, Trstěnicě, Lužnice, Slůpnicě. 
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§. 240. Přípona otečná mužská: -ic ovic: kněžic, 6uz-ic a Bu- 
zo-v-ic (Buz, Buzek, od uěhož Bazcěfarad, Buštěhrad), Mnětici (Mnata), 
Stadici (Stád), Izvestovici (Izvěst, Zvěst), Rakusici (Rako-as, Rakús), 
Želidědici (Žěliděd), Malějovici (Malěj), Jažlovici (Jažěl, JagalHo), Ea- 
jiSěvici (Kajich), Eocelovici (Eocel). Ženská: -na, -ovna: kněžna, Sva- 
tochna, Radochna, Mysína, Střězna, Ratna, Jaroslavna, Yáclavovna, cie- 
sařovna, králěyna, Eublajevna (dcera knížete, Svatochova, Mys^ovai 
Střězova c* Střěziborova atd.). 

§. 241. Přípona -ií: bázii, otržň, tieskň, trýzň, žízň, přiezň, kázň, 
piesň, kdež ň neslabično; nicméně: oheň. 

§. 242. Přípona -né: plzně RZ. vodně ŽEl. povodně RK. Yiedně 
(že-C jie nejma Yiedně ni Praha) Mst. snkně LPr. 

§. 248. Přípona -énin^ mn. -ianie, -ěnie (§. 39): měšcěnín, Mý- 
těnín, Ghrudiměnín, Policěnín, Říměnín, Hřečěnín; Slazanie, Slězěnie, 
Otocěnie, Zamiyněnie, Yrbičěnie, Olešnicěňie , Milžěnie, Milcěnie, Děčěnie. 

§. 244. Přípona -yni, -yné: Čechyni, bohyni, rekyni, hospodyni; 
zvláštně v, jménech osadních: Boharyně (Bohárna), Ruzyně (Rusíň), 
Tuchyně (Tuchyn), Rtyně (Hertín), Nesuchyně, Oítyně, Reksyně, Yeíyně, 
Getyně, ježto odvozeny jsou od jmen osobních: Bohar, Rúz, Tuch, Ret, 
Nesuch, 02ta, Reksa, Ye]:a, Četa. 

§. 245. Jiné přípony osadních jmen jednotných jsou: -iv: Yeliv, 
Třebiv, Želivo; -ev: Hořatev, Dobřev; •vl{e)\ Yidovle, Litovl, Třebovl; 
'éóé: Urocišcě, Hradiščě. Největší počet osadních jednotných jsou pří- 
davná osvojovací. (§§. 256 — 8.) 

§. 246. Kromě množných osadních, dle §§. 240 a 243 utvořených, 
četná jsou jiná, ježto prvotně byla jmény obecnými, naznačujícími za- 
městnání, přezývky, povahy, rod a pod. : Kováři, Yinaři, M ydíovaři, Deh- 
taři, Mohylníci, Kíadorubi, Pnětluci, Pěkotluci, Koněprusi (broditelé 
koní) ; Soběhřibi, Soběbřiuši, Nemytci, Přestavlci (jenž přestali býti vlko- 
dlaky), Nasěvrci (na sebe vrkající), Neosvěteli (nynější Nňsle u Prahy) ; 
Konojedi, Kozojedi, Koroh^odi, Mlěkosrbi (střebající mléko), Holohlaví ; 
Nebovidi, Podě-úsi, Podě-bradi; Yšechlapi, Yšetati (vSickni zloději); 
Motoli, Dúdlěbi, Srbi, Chrvati, Lěmuzi, NěhuSi, Zdici (Ždikové). 

§• 247. Osobních jmen přípony vůbec totožné J90u s příponami 
jmen obecných, jelikož obojí prvotně významem nikterak se nelišily. 
Prodlením času nicméně některé přípony po výtce jménům osobním zů- 
staly vlastní. 

'Oj a 'ij: pošivaj (pošivaí), rataj, milěj (milec); Malěj, Božěj, 
Ylastěj, Uněj, Horažděj, Přísněj, Raděj, Žělěj, Pořěj, Bratřěj. 

'Oioax Dobrava, Hodava, Žiznava, Mladava, Svatava. Srovnej touž 
příponu při jménech řek: Yltava, Sázava, Oskava. 

-m: Kažim, Brazdim, Chrudim, Kůřim, Yidim, Yadim, Lučím, 
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Siřeai, Sezema, Sutom, Neutom, Zavlekom, Bakom, Nahorám. Všecka 
jména tato jsou trpná přícestí přít. času. 

-nn, -ana : Bojan, čakan, Radovan, Ždan, Kochan, Dobřan, Kři- 
žana. Čekana, Květana, — většinon trpná přícestí min. času. 

-otř, -ona', později -on, onia(é): Bratron, Sestron, Brzon, Třeboň, 
Mimoň, Svatoň, Pravona, Miřona; Hněvoň, Výhon, Věstoň, Květonia, 
Evasonia (t. j. Hněvonův syn, Kvasonora dcera). 

"Un, -una: Bohun^ Mííun, Perun, Radun, Maruna, Bohuna. 

-én^ -é^a: Vracen, Odolen, Krščěn, Kvasěn, Dušen, Dobřěa, Se- 
střěna, Bratřena, Krasěna, Modlena, Soběna, — většinou též trpná pří- 
cestí min. času. 

'ák, -ekf 4h^ -olc: Hosták, Lsták; Boíek, Částek, Držek, Liutek, 
Paíek, Mysíek; batik (batiek, brach), Božík, Zdik, Sobík, Těšík, Sřav- 
ník; Mys^ok, Divok. 

^Jcai Bělka, Črnka, Ladka, Vlcenka, Nedělka, Sobotka, Zorka. 
'Ut, 'Uta: Blahut, Lichut, Borut, Střě3:ut; Bohuta, Bořiuta. 
'áta: Hroznatá, Žizňata, Vrbata, Třebata, Žablata, Ch^mata, Ne- 
šfata, Ostřata, Zrňata, Oslata, Těťata, Hořata. Přípony -ut (§t) a -ata 
{§tá) nejsou než tvrdé druhotvary činných přícestí přít, času: pera pe- 
rúci — Perut; hoře hořiéci — Hořata. 
-o^a : Radota, Milota, Mladota. 

-šě (šiá)^ -š: panoše, junošě, Hrabiiě, Zavišě, Vratišě, Bohuše, 
Bratrušě, Jatrušě, Liubušě, Mokošě, Svojišě; Dědoš, D obros, Svatoš* 
Srpoš, Ruboš, Maíúš, Radúš. 

-sa: Hněvsa, Hlavsa, Tíuksa, Třěbsa, Vlksa. 
-ch, -cha: Kajich, Dětoch, Dobrech, Miluch, Mysíoch, Božech, 
Ostřech ; Bratrucha, Petrucha, Milicha, Vojicha, Božecha. -cíi, -cha jest 
druhotvar přípony -š, -šě (§^ 65). 

§. 248. Veliká část jmen osobních mužských utvořena tím , že 
k jménu obecnímu přistavena přípona -a: hněv — Hněvá, radost -^ 
Radosta, bolest — Bolesta, host — Hosta, podiv — Podiva, ot — 
Ota Otva, Veíes — Veíesa Veíechva (§. 17), anebo že ?ávěrná měkká 
souhláska otvržena: mysl — Myší, Přemysl, hoBť -* Host, Bolěhost, 
radost — Radost, žízň — Žizn, Sěmižizn. 

§. 249. Souborná jména tvoří se trojím činem: 

a) jotoyáním kmene: bratr, kněz, nestateč, obuv, postat. Podobně 
tvoří se jména významu odtažitého : byt, liuť, odol, rozpac, rozklaď, 
roven atd., jichž nejdrahněji v LEat. 

V) příponou -í/a, -ie; bratřija — bratřie, kněžija — kuěžie. 

c) příponou -iíe{o), -ie: scědie (cado), roždie (rozha), sitie, ro- 
kytie, dubie, břězie, buěie, trstie, pněvie, třie (trias), ctyřie (tetras). 
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§. 250. Četná jména podstatná vyškytají se ve dvojím tvaru, 
v tvrdém i v měkkém: zvěr i zvěř, sbor i sbor, tvar i tvař, věhlasa, 
věh2as(a) i věh3:aá(i), san i saň, lěs(a) i lěs(i), hrob(a) ibrob(i), čas(a) 
i čas(i), pařěz(a) i pařěž(i), žiužel i žiužala, krása i krásia. 

Sem náležejí též dvojtvary: milost a miíoščě, radost a radoščě. 

§. 251. S předložkami skládají se jména podstatná dvojím -či- 
nem, jelikož jednak jméno nezměněno zůstává, jednak další přípona 
přibírá. Prvního rázu jsou : vtip (tiepati, s-tiepati = štípati)^ rozpak, 
pokoj, otvor; druhého; posoka, poprava, poslěda, zátoň, pověsť, výpo- 
věď, osudie, orudie atd. Osobni i osadní: Bezděd, Bezděk, 2iáboj, Příbor, 
Přerov, Zábřeh. 

Taktéž se záporným ne: nežit, nemj:uvně, neposeda, nestyda; Necsta, 
Nebraha, Nemír, Neužír, Neutom, Nemysl. 

§. 252. Poměr prostorový, druhdy i dobový, naznačuje se vý- 
razy složenými druhým ěinem, t. s příponou -í/a, -ie: podřúbie, po- 
větřie, zajutři0, úžlébie, zástolie, zádomie, zápětíe (za patů), záíabie, 
zámoříe, náměstie, návsie, rozhranle, sůmezie, sůhradie (společný, plot), 
súkromie (spolu skrytě), ůměstie; bezživotie, bezpravie, bezpokojie. 
Sem náležejí též : podkancleřie, podkonie, podbiskupie atd., pak poJ!ů- 
lětie, pořúnocie, meziůřěcie, mezimostie. Dáleji názvy osadní: Nizbo- 
řie, Obřiezstvie (okolí břehu), Opolie,' Podolie, Podbořie, Předkíášteřie, 
Sůbořie, Úsobie, Vendolie, Zatýnie, Zářěcie. Nyní namnoze přípona 
umleta: sůpeřie — sůpeř, Meziřiecie — Mezříc, Záhradie — Zahraď, 
zádušie — záduš atd. 

§. 253. Jména podstatná, povstalá složením podstatného co dru- 
hého člena s podstatným, přídavným, zájmeneiíi neb číslovkou co cle- 
ném předním; kolovrat, vojevoda, zeměžíuc, kožěřuh, světíonošie, pěsno- 
tvořec, světopřozie, Víasřavobojcě; lichomíuv, živociuch, běa:boh,' črno- 
t)oh> běřpuch, zřatozvon, lichoplěs, břahodobie, břahozvuěie, velesíávie, 
svémysl, svéhlavosť (svojemýsj, svojehíavost) ; všehrd; třienožie, ctvero- 
hranáč. 

NejcetnějSí složeniny jsou v jménech osobních, kdež první člen 
namnoze zachovává i prvotní pád svůj, k. p. jd. N. Bohdař, Bohdan, 
Mojmír, Svéčest (svoječesť); (?. Domasíav, Domamír, Daliamír, Boha- 
cědě; D. PoUurad, Voděrad, Bohutěch, Bohuslav, Bratumií^ Bohuvólě, 
Sěmimysř, Sěmižizn, Hostirad, Soběslav; A. VSeslav; L. Božetěch; mn. 
&. Stranslava, Vojtech, Vojmír, Hoštmil; I. Liudmibora. Pozdější dobou 
místo přípony pádové zobecněla na mnoze hláska o nebo ť: Bohoslav, 
Bratromil, Sěihomysl, Dalimil. 

Přídavná tvrdá co přední člen pojí se s členem druhým hláskou 
o; Jarohněv, Liutochlěb, Liutohněv, Dluhovoj, Samorod, Svatoslav, Kru- 
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tovoj atd. Přídavná měkká pojí se hláskou ě: Velěsíav, Velěmiř, Br- 
zětěch. Příslovce zůstávají nezměněna: Yiacěsiav, Viecěmií, VySěsíav, 
Zděs^av. 

Tvary, jako: Bělehrad, Velehrad, Cářihrad a pod. jsou rázu po- 
zdnějSího. Prvotně se v nich oba členy skloňovaly : Bělhrad, BěJIahrada, 
Bělahradn, Bělehradě. 

§. 254. Slovesa, jsouc přední částí složeného jména, obecně mají 
tvar kmene infinitivního : k. p. cle- ti (c§): Nacěpíuk, Nacěrat, Pocěděl; 
jie-ti (j§): Zajakuři; tie-ti (t§): Sliagíav, Utěchvost; brá-ti: Zbramír, 
Zbraslav; chotě-ti: Chotěsřav, Chotěbor; bole- ti: Bolěmír, Bolěsíav, 
Bolělat; bý-ti: Zbysíav, Přibyslav; bí-ti: .Pobikozli, Bivoj; chvati-ti: 
Chvatirulíi; hubi-ti: hubi-len; kaz i- ti: kazi-svět, Kazimír; měti-ti, 
Měti-kal; múti-ti: Mutimír; kali-ti: Ealivoda atd. 

§. 255. Osobní jména složená vůbec jsou prvotnější, nesložená 
pak od nich odvozena; k. p. Jaroslav je základní název, od něhož 
odmítnutím druhého člena a přibráním k přednímu clenu přípon v §. 247 
dotčených odvozeny jsou tvary: Jaroš, Jařěj, Jařen, Jarun, Jarek, 
Jařík a pod. 

B. Jmésa přídavná. 



§. 256. V starém jazyku z přídavných osvojovacích nejobecnější 
byla ta, ježto povstala připojením ku kmeni podstatnému zájmeně i, 
ia, je: Olomut — Olomuc (hrad), Lichut — Lichucia (ves), Blahut — 
Blahucě (pole). Jednotná jména osadní, na měkké nebo rozliSné hlásky 
zakončená, v podstatě své vůbec jsou takovými přídavnými, pi^i nichž 
vždy přimysliti sluší : hrad, dvůr a p. : Přemysl (Přemyslův hrad), Kno- 
viz (Pňovidův dvůr), Svéráz (Svérádův dvůr), Plzeň (Plznův hrad), Chru- 
dim (Chrudimův hrad), Boleslav (Boleslavův hrad), Hospřiz (Hostipřidův 
dvůr), Hostún, Hostivař, Hudec, Choceň, Chotec, Liubaň, LiutomySl, 
Liubeň, Liuteň, Maleš, Mečěžíř, Třeboň, Ješiutboř atd. 

§. 257. Přisvojovací na -Jt?, -ova^ -ovo poměrně později dosáhla 
nynější své rozšířenosti. Viděti to zvláště při jménech osadních na -oť, 
která dokazatelně jsou původu mladšího, nežli tvary, v předešlém §. 
uvedené: Kniuřěv (Knířftv dvorec), Modlibohov, Mladějov , Malějov, 
Nept^ebpv, 

I-. 258. Od jmen, na a a ia (é) zakončených, odvozováno pří- 
fevojovací venkoncem příponou -ťn, -«»a, -wio: palma — pálmin, pa- 
stucha — pastuSin, atd. Osadní jména na -w jsou v podstatě své pří- 
davnými tohoto rázu: Ostřětín (Ostřatův dvůr), Slavětín (Slavatův hrad), 
Hospozín, Hradenín, Jitčín, Komonín, Kojetín, KřivoSín, Otvín, Liubín, 
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Liubosín, Liutétín, Žirotín, Radotín, Mravíij, Nořín, Kosořín, Veíechvín, 
Živouín*). 

§. 259. Přípony -shý užíváno od starých Čectňv v případech, kde 
nyní jiné. přípony místo mají: lěsský (lesní), polský (polní), rolský (rolní), 
ob^a^8ký, jestojský (skutečný), ciovecský, veličský (srdce veličsky za- 
žeháše ŽKr.), tělesský, pesský. • 

§. 260. Příponu -ný nalézáme v staré češtině ve slovech, kde nyní 
buď 'ý nebo jiná přípona obvykla: liutný, krutný, jarný, tvrdný, 
míadný, chíapný, otný. 

§. 261. Přípony přídavných, staré češtině zvláštní: -ivnýi vo- 
jivný; -itký: militký, malitký, novitký; -vji: hodují (příměrný, přího.dný); 
'ichný: malichný, míadichný; -c^ný: hostajný (hostomilý). 

Přípony 'Výj -ivý v neobyčejném nyní složení: střězvý; žiezivý, 
obsěživý, píápolivý, hadlivý, chodlivý, trpědlivý, spasilivý. 

§. 262. Přípona -rý: dobrý (z-dobiti), chytrý (prvotně ve smyslu: 
kvapný, chytiti = kvapiti, srb.), štědrý (štěditi), chrabrý (chrabiti, 
strabiti = zotaviti, kdež se t zdá býti vsuvkou), kyprý (kypěti), bodrý 
(buditi), mokrý (močiti), přiekrý (přieciti), ostrý (ost, oset, osten), 
múdrý (stsl. m§dra, srov. stněm. muutar a lit. mundras), bystrý (zdá se 
býti druhotvar slova: ostrý). 

§. 263. Přídavná složená s předložkami: bezduchý, bezmozhý, 
bezhíavý, nebohý, svéhřavý; posošný, útajný, únosný, poručný, proby- 
tečný. Zvláštnost staré češtiny jsou přídavná s předponou na- : nadivno 
vám sj:uchu EE. činieše násilně vážně, by násilně veselá LEat. kak 
nadivné jesť jmě tvé ŽEl. nadobný míadencek ŽEr. 

§. 264. Přídavná složená 

a) z dvou přídavných: Ihostajný, lěpotvorný, jarobujný, vysoko- 
rostlý, velěbystrý, velěsřavný, šedošerý, široširý. 

h) z podstatného a přídavného: zíatopieský, střiebropěný, hřaso- 
nosuý, hrózonosný, siehodíúhý, masožravý, bíahodějný. 

§. 265. Eomparativ tvoří se trojím činem: 

a) zájmennou příponou -í, -iá, -ie od přídavných tvrdě zakon- 
čených: krůtí, krútiá, krútie; liúbí, liúbiá, liůbie; níží, blíží, tiší, snází, 
mí:ází, draží, bíáží, jaří, chůzí, méní, liepí, průzí, výší, hřúbí, přiezí 
(před), čieští (častý); 

li) příponou 'éji^ 'ějiá(ie\ -éjie: jářějí, jářějiá, jářejie; hrubějí, 
hiúbějiá, hřůbějie; liůtějí, síázějí, snázějí, poslědnějí, silněji, střiezvějí. 

V obou těchto případech se u dvouslabičných přídavných krátká 
samohláska přední slabiky, ač je-li tato otevřena, zdlužuje (§. 45). 



*) Zdloužení hlásky i v příponě osadních jmen na -in je čistě fonetické. 
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c) příponou 'Ši c, 'ějši: mlazši c. míajší, síazší č. síajší, snazší, 
dražší, dražějši, jařejší, kratší, híubší, řědší. 

Y případe tomto se dlouhá samohláska první slabiky krátil 

Příslovce: nížěj průzě (prudký), snáze, hlůbě, bíázě, cieščě (cie- 
ště), posliezě, radije c. raděje, prve atd. jsou nom. komparativy stř. rodu. 

§. 266. Superlativ tvoří se představením předpony naj- před kom- 
paratiy: najniží, najnížějí, najnižší. Předpona nfíj' není než dvojný ge- 
nitiv najú, i znamená tedy najníží tolík co: nás dvou nižší. 
Najú přešlo v naj právě jako k. j. zaju v zajutra, zajutřie v zaj: 
zajtra, zs^třie. 

Druhdy se naj- předkládá i positivu, ač jestli tento smysl super- 
lativu bytně v sobě tají: najprvni, najprvo, naj vrchní, najposlědní. 

Jiné tvary superlativu jsou: přězmilitký, předrahý, všěstrašivo, 
v š ě tichúnko. 

C. Číslovky a slovesa. 

§. 267. Postup , jakým se vytvořili číslovky a s jakým se při 
slovesech potkáváme v staré češtině, s dostatek naznačen jest v tva- 
rosloví. 

i>. Příslovce. 

§. 268. Příslovce vůbec nejsou než znehybělé tvary jmen a sloves. 

Jmenného původu jsou: nálichem, náliš, přieliš (lích); paky, pak, 
opak (paky = zlý, převrácený); opěti, opět, zpěC, zpátky (pata); na 
prěky, přěk, přieč, pryč (přiek, příkrý, příčiti); lě, a-lě, s čímž sou- 
visí i: na- li, na-li-ť j(l ě-žlv = sotva živ); sotva, sotně (sotný); v střieciu, 
vstřiec (střiecia, stsl. ssr^šta = potkání); Izě (L. od leh, lehký), 
vělě, velím, vělími, velme, veťmi (velí); záhé, zážě (záhy = časný), 
zázé (zad); jednož, jedinéž (subito), jedinú (semel) ; v ješiut (ješitný); 
vzhoru (vz-horu); doíov' (k doíovi); inhed (na jeden hod, hed 
srov. shez-ký m. hodký); maniú (J. od: mania, srov. na- manuti); je- 
dnak, obak, obaké; mnoze (X.); lehký, náhlý, v kvapky; pozdě hodě 
[L,)\ nynie (staro sě nynie noci JMI.) atd. 

§'. 269. Příslovce zájmenná: dnes (ďne-s §. 36); noc-siu, 
noc-si, noc-ci (hac nocte); jutro-s, večero-s, lěto-s (hoc mane, hac 
vespera, hoc anno); veť čas (illico); v-niúž (sicut) t. j. v níž míru, 
v kterou míru; mezi tojú(t. dobu); v ta doba (tunc);, doníž, do- 
nied-že,doniúž, doněvadž (donec) t. j. do niež doby; asi, asia, as^a (§. 154) ; 
a'nde (a onde); po ně (quasi), t. j. po ně, po které; u-že, ju-že, 
iamo (kam), jady, jady-že (kady) otniud, otňad-že, idě-že; 
sada, sedě, seď, sdě (zde), vesdě, ot-sam, otsad; tada, ledě, 



60 



teď, ted, tehdy, tak (haed); kehda, kda, kehdy, kdy, kdě; 
něterdy, některdy; všamo, vešda, vSegda atd. 

§. 270. Příslovce slovesná: hormo, letmo, mimo, skočmo, 
valmoy darmo, okročmo m. hořimo, lětimo, mijimo atd. Taktéž: 
kromě (L, ot: krom =: kryjem); j:ap (maní, imper. od lapiti)r 

E. Předložky. 

§. 271. Zvláštní staré češtině předložky jsou: iz (ze); vz, vze 
(vz-chlumek, vze skařu, vz hotově. AI.);, dlě (L. jmene deí, srov. : na 
dlech u Jošta z Rožmberka), jenž se vždy klade za jméno: sebe-dlě, 
dceře- dlě, rozenia-dlě; podobně se váže druhdy imiesto: budeš Jana 
mne-miesto sobě za syna jmieti. Paš.; meziu (vlastně meziú, t. dvojný 
L. jména meze, rovněž jako poíú); utr (též L. m. utři, stsL §tri, 
srov. lat. inter); přě (pro): niče neby prosto přě pohany, jeden pře 
druhého RK. (srov. staropolské przc: prze Pana Boga, a české pro- 
stonárodní: přebůh! ach bože přehoze 1); koikoí chřuma, pokraj 
násep, vrch íha atd. 

e 

F. Spojky. 

§. 272. ač(a-čě), čě(co), čemu, či; af (a ti); ježe, jež, žež, 
ež, že; leč (lě-čě); proněž, pro čěž; poněvadž, doněvadž; ne-že 
(než); né (nisi), né-brž, ale-brž, a-brž (brží); za (zda-li); nech 
(ne-chati, ne-chajati = nedbáti); jeli-že, toli-že, atd. 

O. Hezisloyce. 

§. 273. á; é, éti, ét; hé, hej, hoj; aj, ajta, ajhle, aj 
tof, aj zři; hyn (tamto); vet (ea); se (ecce); uh; ova; haha; 
hyjá; i. 
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Skladná. 

(Ze skladný položeno sem, nešetříc při tom určité soustavy, 
jen takoyé kusy, kterými se stará od nové češtiny více méně roz- 
chází, anebo které v staré češtině zvláštním spůso})em vynikají.) 
§. 274. E určitějšímn naznačení prostora nebo doby užíváno 
výrazův, dle §. 252 složených : Věhíasno to v súkromí mluviti. Na pod- 
cbíumí v šíř sě rozštúpichu RK. Přinesř sem tuto mást z zámořie Mst. 
Lúbie sklenuté u přěddomí. Síuncě vycházie z záhořie KTr. V bez- 
bydlí tohoto světa Št. Pod bezděcí jemu kázachu kříž nésti Pass. Třetí 
nevěra, jež hospodu zradí na bezživotie EPR. 

§. 275. Na obrat zase klade se určení místa prostě pádem před- 
ložkovým mezi přídavné a podstatné : Hlasem v lěsě hlučným EE. Jiné 
na polích kvietie ETr. 

§. 276. Aby se význam sesílil, klade se k podstatnému druhé 
podstatné téhož kořene ale jiného tvaru, anebo přídavné téhož kořene, 
anebo se jméno opětuje a příslovce zdvojuje s připojením částice it 
k druhému slovci, někdy i k oběma: Duše dušicě. Dobec dub. Sfía silná. 
Krutá krutosf. Přemnohá množstvie RE. Huběnce hubený Sal. Hřiešná 
hřiešnicě! Bláznivá bláznice ORm. Pravda pravá. Malitká malosť. Div 
divný, divůcí LEat. Nebesa nebeská Bibl. — V šíř a v šíř. V zad 
v zad! Beneš Beneš v předu jde. Ráz ráz. Eol* kol. Vělě vělě. Blíže 
bliž RE. Horším hóršímž sě peka EZ. mábe hlúbež, výše výšež Št. 
Horkosť přirozená viecěž viecěž roste EM. 

§. 277. Podobného účele jest palillogie básnická: Dolov lěsem, 
lesem dlúhopustým. Sedě dlaho a dlúho sě mútě, Eyticě plyje, ky- 
tice vonná. V siemže miestě, v siemže krocě slunce RE. Navrať sě 
navraC. Retky, jeho retky PŠal. Budu vyprávěti, proč sě mu rušeníe 
stalo, proč ti sě to všě udalo AI. Aj Vletavo čě raútíši vodu, čě mú- 
tíši vodu strěbropěnú ? RZ. (RozSířením-se skládaní rýmovaného palillo- 
gie, jednA z nejkrásnějších ozdob 1>ásnictví národního, vymizela, nemo- 
houc se ovšem vedle rýmu udržeti.) 

§. 278. Zvláštní tvar pahlíogie jest , když se slovo ve druhé 
větě klade anným příčestím minulým: Čemu s' raně rozkvetla, rozkve- 
tavši pottnrzla, pomrzavši usvědla, usvěděvši opadla RE. Již ptáčkové 
vzhoru vstidi, vzhoru vstávše zazpievali, zazpievavSe přéč lěťali PTřeb. 
Příbuzného rázu jest užívání čin. příčestí minulého, aby se po- 
stup dSíe naznačil, jako k. p. Věz, že-t sě čas blíží k tomu: hodo- 
vavSe jíti domu, jedSe dáti mísu druhů EZ. 

§. 579. Poměr vzájemnosti vyjadřuje se opakováním slova, kte- 
rýmž předmět naznačen : Ot muže k mužiu, ot silná k silntt. Dub protiv 
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dubu. Vlna za vlnu se válě. Kyje nad kyje, kopie nad kopie RK. 
Deň za dnem. Druh druhu. Druh s druhem AI. Zlý se se zíým brzo 
spřieže, rovný k rovnému se tieže EZ. Zlob sě zřobí obrátí Mst. 
Súsěd súsědu ukradl krávu Sat« A když mužie kam jdiecbu, dievky 
dievkám pronosichu. I bra' sě lesem do lesa Dal. Deň za dnem a léto 
za letem. Doba doby hledá. Svoj svému a psu kosť SFl. 

§. 280. Důraznost řeči spůsobuje se též opětováním předložky: 
S pleky s Čechovými RZ. Za dušiciú za otlětíú. Zamúti sě ot krajin 
Ote všech. Na jiej vrcholí na vysekej RK. Vstúpi na oblace na leh- 
kém. Zatrúbeno bude v trúbu u velikó. Budeš spáti na svém boce na 
levém. Bud pokoj za dnóv za mých Bibl. Jenž jest trpěl za všě za 
ny Mst.. Posad ji na stolici na vysekej. Přisahá na něm a na všem 
na tom EM. Z ran z otvořitých jeden pohon. Z dluhu z kteréhož- 
kolivěk jeden pohon. Ale za kúpiu, nebo za6 za jiné móž staviti KPR. 

§. 281. Podstatné přívlastkem bez přídavného: Před Cstmírem 
Vlaslavobojcěm RK. Jmieše sestru děvojnu Dal. Nad sestru děvojnú, 
ježto nenie vdána za muž Bibl. Posadiž k sobě svú ženu holiciu SNst. 
Vrata Ezechielem prorokem viděná ŽKr. Mářie panna. Sy. Kateřina 
děvicě Mdl. Uložil neposkvrněnichi cestu mú ŽKl. Srov. §. 291. b. 

§. 282. V užíváuí jmenného a složeného tvaru přídavných co pří- 
vlastkův nelze dostihnouti určitého pravidla. Nejdůsledněji proveden 
jest jmenný tvar v evang. sy. Jana: dav mnog, život věčen, syn clověč, 
deň slaven, ke dniu slavnu, prěde dnem slavném, věrna Boga, knězi 
popsti atd. Tvaru složeného užívá se tam jen tehda, když přídavné 
vzato ve smyslu podstatného: Nebude dáno chudým. O. chudých slu- 
šiáše Jemu. Chudé imáte. Vzkrěsi ot mretvých. Rěče dvernej. V li- 
stinách: Na Starém 993. Na starém sědlě 1115. Nové sedlo 1061. 
Nový Grádek 1213. Vinný kopec 1241. Mezný vól 1246. V RZ. 
čteme: Stiaglav chraber a liutý Chrudoě^ glavy gor zelených a túěin 
síra neba, ot Otavy krivy a se Mže strěbronosné, v sněmy slavný chodí 
a v sieže žirné vlasti. V RK. čteme : Silný Záboj, pláčem holubiným, 
lesem diúhopustým, deň prvý, vterý, v ponížený úval hlubokého lesa, 
hojný přieval, na bigqých Mavácb, k mateři božtej, na rúoiech koniech, 
k kaple světiej atd. vedle: vzě varyto zvačno, pěvce dobra^ ščit střiebrn, 
v lěs om, všiak imě srdce úporno Kraliu, zbraň bystru na Král, k mo- 
dru vrchu, slovem prudká Slavoje , dlužná. abě£ bohóm , y jutro šero, 
komu drah živótek, do nedozíráma daleka^ za ' silnět páži atd« Taktéž 
v nejstarších zlomcích Alexandreidy obacno je. přídavné slcrženého tvaru, 
a tvar jmenný vyškytá se jen při příd^^vných co přísudeí<?h; a při osvo- 
jovacích : nevěrného skutka skládce, postavu smutného, líce, čstný muž, 
čstného plemene, králem hřěckým, s velikým shonem atd. Totéž platí 
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o nejstarších legendách a žaltářích, pak o životu Krista Pána, Passio- 
nale atd. 

§. 283. Vůbec tedy tvrditi lze, že tvar jmenný prodlením času 
pořád více ustupuje složenému. Platilof i zde, jako v četných jiných 
příčinách, pravidlem, že tvary rázu zřetedlnějšího záhy obdržely vrch 
na tvary, jichž užíváním vzniknouti mohla nesrozumitedlnost. Tím bě- 
hem shledáváme, že jmenný N. a A, (r., D. a L* jednotný, pak NA, 
dvojný a množný jistou měrou až po naše časy vytrvaly, kdežto ostatní 
pády již v nejstarších památkách jazyka českého téměř jen archaisticky 
se vyškytají. 

§. 284. Přisvojovací přídavná v staré češtině důsledně nalézáme 
užívána místo genitivu jiných jazyků v: a) s příponou 6, ia, é čili i, ija, 
ije: Dievcie ruka (ruka dívky) RZ. Syn číověč (filius hominis) Ev. 
V ho^biem vidění. Na božiem krščění LAp. V diebliej zíosti LPr. 
Hniezdo vrabie LAn. Zuby hřiešničí ŽKl. Jikry vřěteničí (genimiija 
viperarum) EOlom. Starosta komorničí KPR. Tuří híava. K Nekíaniu 
uchu. Parob nad parohy Kralie (Caroli) RK. Komomíč druh i pod- 
sedek OzD. Nejhustěji v starých jménech osadních: Sviň brod. Sekyr 
Kostek Eosm. Eněž most. Poněbuz íaz. Kozí áóí. Želčí dole. Eniažia 
ves. Češčia (Čéšková) ves. Liubčia ves. Hraničia hora. Na Kači gorě. 
Kněžie pole List. Srov. §. 256. 

§. 285. b) s příponou -en, -en (-ný, -ni): Stóí oten, otno siedío, dě- 
diny otné RZ. Imě, rámě gospodnie (domini), zřeno žitno (granum fru- 
menti), poselnida dverna Ev. Večerní tma (tenebrae vesperis), stieni lesní, 
vršiny lesné RE. Tmy nočnie, zornia hvězda, lětnia zpára, hospodnie čsti 
proradník AI. V hospodnie milosti, širosť zempná tíZ. Druh družnie vzem 
otpuSčenie. Pytá druh družniu voliu. Pro neštovičnú povlaku LAp. Tvrdost 
srdečná (duríties cordis), věže vápničná (fnrnornm turris), město bájné 
(urbs silvarum), zvukem trubným (buccinae) i píščělným (tubae) i kobosným 
(cymbali) i rotným (cytharae) Bibl. Krmě chlebná (eséa panis) ŽW. 
Otec čelědní (pater familias) EOlom. Sem náležejí i názvy měsícův : 
leden, březen, duben, červen, srpen (měsíc ledu, břez, dubů, červův, 
srpův). Osadní: Dubno, Dúbravno, Ostrožno, Vrbno, Březno, Lipno atd. 
(místo dubův, břez atd.). 

§. 286. c) s příponou -ťn: Glava čeledína (caput familiae), v Liit« 
bušině dvore RZ. Test Eaipiu (Eaifášův tchán), lětorosli palminy Ev. 
Lětničina dci MV. Pláčem holublným (holuby), volánie pastušino, v ju- 
nošinO' srdce RE. Mateřina dci LEat. Osadní: Březina ves (Břězy 
ves). Veličina Ihota, Hněvin most, Malinin ostrov. Sror. §. 258. 

Přípona -iw přivěšuje se druhdy i ku kmenům, nyní souhláskou 
zavřeným, ač jest-li předmět rodu ženského : V sieň papežinu (in atrium 
pontificis) Ev. V krajiny Neklaniny RE. S tím srovnej bulharské; 
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bratina glava, chorv.: po smrti otčinoj, ačkoli též předpokládati lze 
tvary : Nekíana, papeža« 

§. 287. d) s příponou -sic (jsJcý): Z Dobroslavska chleracia RZ. • 
Knězi popsti (principes sacerdotum) Ev. Zvěř lesky. Kněz zálabský 
(pán kraje Zálabie řečeného) RK. Milevsko (sídlo Milevy) List. Učinil 
Bóh všecku chrasť polskú. Měšťanský nepřietel (civium hostis) Bibl. 
Seno polské (foenum práti) ŽKr. Zvieřata leská ŽKl. Při panské pří- 
tomnosti (in praesentia baronům) NáL 

§. 288. Přípona -óv^ -év rozdílný měla výzuam dle toho, uží- 
váno -li jí tvarem jmenným ci složeným. 

Tvarem jmenným naznačovala se přísvojnbst jedné osobě neb 
věci, tvarem složeným přísvojnost a) mnoha osobám neb věcem, anebo 
b) osobě neb věci rázu obecného, nejednotného. 

§. 289. Příklady tvaru jmenného: Roda Tetvy Popeíova RZ. 
Síavojeva zraky, Luděkova-dlě sřova, Beneš Hermanóv, všě Kralěvo 
(omnia, quae šunt Caroli), bystřiuy dščěvy (deště) RK. Sliúbií Bohu 
Jakobovu, Bože Jakubóv, v domu Davidově, Bohem Abrahamovem, skrze 
ruce Mojžiešově ŽW. Nad bydliteli Sichemovy (super habitatores Si- 
chem). Siovy Izrahelovy yzhrdav (Israél verba despiciens) Bibl. Osadní: 
Malěv íaz 1186, Čakanóv íaz 1249, Daniboróv brod 1241, Chotěšóv 
Újezd 1228, Králóv stóí 1228. 

Nicméně: Zábojevým síovem, Čestmírovým videm RK. (§. 283). 

§. 290* Příklady tvaru složeného: a) Věšcbam vítězovým (vědo- 
mostem vítězův), 8 pleky s Čechovými (s pluky Čechův) RZ. Bóh bo- 
hovy (dens deorum), jed aspidový (venenum aspidum), dětem vráno vým 
(pullis corvorum) ŽW. Kniežata popova, popové duostojenstvie (sacer- 
dotum) EM. Ratolesti jehnědové (rami palmárům) ČE. Měnnikové stojlfy 
(mensas numulariornm), ješitně fotrova (spelunca latronum), hroby pro- 
rokové (sepulcra prophetarum)i kněz zákona predikatorového (s. or- 
dinis praedÍGatoxním) ŽKr. Otec pastyřěvý (p. pastorům), kniežetem 
věštcovým a hadačkovým (princ magorům et incantatorum), vojsko Ghal- 
deové (excercitus Chaldeorum), k bydleni velblúdovému (in habitaculum 
camelorum) Bibl. Činila ju vše z komárového sádla Mst Yy ste ha- 
dového roda LPr. Sto kyjěvých ran Des. Osadní: Lípová hora (mons 
tiliarum), Hora tisová (mons taxorum). 

b) Sud hrnčieřěvý (vas íiguli), v podobenství ohuovém (in simili- 
tudine ignis) ŽKr. Slúp oblakový (columna nubis), v ruce mečověj (in 
manu gladii) ŽW. Střed lěsový (mel silvae) ČE. Kázanie zákoaové, oby- 
čej zákonový EM. Vody povodňové (aquae diluvii) Bibl. 

§. 291. Naznačen-ii přisvojník jménem a přístavkem, tedy se 
a) bud obé pronese přídavnými osvojovacími, anebo b) stane se to 
jen s jménem, kdežto přístavek zůstane genitivem. 
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a) Rěe Ežajie prorokova (sermo Esaise prc^íetse) Ev. Na cie- 
sařově Dioklecianově dvoře. K dvoru královu Svatoplukovu Pass. 
Z králova Herodova města Paš. Bratr Bblesřavóv vojvodin Pulk. 

b) Dci Eubíajeva cháma RE. Na s^ova Eliášova proroka ŽSO. 
Krále Priamóv blízký přietel KTr. ElSku krále Vácřavovu dceru Pulk. 
Podle Izajášova proroka účinka ŽOS. Bě dci Ižakarova rodu krále 
Davidova LAn* 

Týmž spůsobem nakládá se s pi^stavkem, složen-li z několika 
slov: V domu Davidově dietě te svého (in domo David pueri sul) ŽW. 
Dci síovutného kniežete Pertoítova Pass. Yšak ty biese choť osovná 
ciesařova syna mého LKat. Dcera Jindřichova staršího z Lipého Pulk. 
Psán ruku Vácíavovú toho času komorníka vyšehradského probošta 
Rkp. 1396. 

§. 292. Místo genitivu látky (Mhřa ote pracha RK. AI. Postavec 
od hedvábie VBřz.) kladou se přídavná na -jn: šcit střiebrn, míat že- 
lezný, uzda střiebrná RE. a na -ěn: Po Radovan ot Eamena mosta RZ.. 
Kameně mostě 10^8. Eameny kopky dva 1241. Po koženě ščitě RE. 
Rožiš je jako pec ohněnú (clibanum ignis). Lěsě drveném (in silva 
lignorum) ŽEL- Dřevěný hrad. Posah k lýcenej kabeli, vyně sýr Dal 
Budeš v iýceném brodu utopen SFl. V sukni se brněnu obíácieše Bibl. 
Vzem částku rúcha píátněpého Pass. Prosievaj prach skrze v2:ásenú 
ruchu neb p^átnenú Salic. Růžená crvenosf ETr. Eřemené kameni 
garant. Motovúz kožený ČE. Ód přídavných těchto odvozena pod- 
statná: z^atenicě (nádoba zlatá) Rozk., ^ěděnicě Bibl., stklenicě Tkdl. 

§. 293, Přídavných stř. rodu na -wá a, -čie užíváno k naznačení po- 
platku z té věci, která kmenem znamenána : cěstné (daň lovčímu z cesty 
za dříví z lesa vezené), čistotné c. pomocné (poplatek těch, kdo vyšli čisti 
z soudu božího), přísudné a památné (těch, komu nálezem přisouzeno 
právo), chomútné (clo z koní dle chomoutův), hrnečné (z věcí v hrn- 
cích, jako z medu), žitné, zahradně, tenetné, otročie atd. v List. 11 — 13 
věku. Opovědčie EPR. Póhončie lá29. 

Přídavná muž. a žen. rodu na -ný a-^i, slouží k naznačení úřadu: 
dvemá Ev., lesný 1031, hajný 1183, pohajný 1197, vrátný — vrátná 
Bibl., pohončí 1215, íovčí 1234, pokřončí Tov. 

§. 294. Sám s číslovkami řádovými značí, že někdo činným jest 
s tolika osobami, kolik číslovkou vyčteno, bez jedné. Za starších dob 
kladeno obé vždy tvarem jmenným : By Čech sám sedm na hoře. Sám 

y 

šestý na dcát. Jmá tú cěstú sama desátá jíti Dal. Právo otpřisieci sé 
samému sedmému EPR. Sám sedm má přisahati na kříži. Svú ne* 
vinu má pokázati přísahu na kříži sám sedm se zmatkem ŘPZ. 

§. 295. Příponou -a a -ě značí se osoby mužské i ženské. Yoje- 
voda, pastucha, starosta, Radota, Milota, Hrabata, Mňata, Veřechva, 

MlUYnlc« ttaroSoski. § 
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f Kotva, Brtvá, Nedoma, Nekrasa, Podiva, velmože, šcitonošě, stráže, 

junošě, Bohuše, Závise atd. jsou mužského, Svatava, Sestřena, Nětisě 
jsou ženského rodu. 

Ano jedno a též jméno užívá se brzo tvarem mužským, brzo ženským, 
druhdy i středním: věhias avéhíasa, povřak a povřaka, bríoh a bríoha, 
žezí a žezío, vojska (biřic zvoíař po všie vojště Bibl) a vojsko, Pol- 
ska i Polsko. Obměnlivost tato zvláště vyniká v jménech osobních: 
Črnoch a Omocha (Črnošín), Sekyr (Sěkyř kosteí) a Sekyra, Hněv a 
Hněvá (Hněvin most), Mi;3:ost a Mij^osta, Host (Hostov) a Hosta (Hostin 
hradec), Bak (Bakov) a Baka (Baczyn), Borut a Boruta (Borutín), Myší 
(Mysřov) a Mysía (Myslín), Veíeš (Velešov) a Veřešě (Velešín). Úkaz 
tento podnes trvá; říkáť se k. p. Viktora m, Viktor, Jandera m. Ander 
(Ondřej), Pištora m. Pistor atd. 

§. 296. Dvojího, mužského i ženského, rodu jsou slova: dárcie, 
oehrancie, súdcie, rozvadcie, správcie a pod., pak : chot, hosť, púť: štědrý 
a štědrá dárcie, chudý a chudá hosť, hledaJ^a choť choti svého Bibl. 
Bodu ženského a středního jest: páže a rolie. 

§. 297. V nejstarší češtině shledáváme, že se přídavná shodovala 
se svým podstatným dle mluvnického, nikoli dle přirozeného rodu: Liud 
svěj hospodě nevěrný AI. Věrně síúžií své hospodě BKrešč. Zradií 
Boba, svú hospodu LAp. Své hospodě věren bud, pro jeho čest tak 
sě truď SFl. Síuha tvá chová jeho ŽW. Nevěrná síuho EZ. I adeři 
s^hu biskupovu ČE. Jabčená stráže ŽW. Z^á kniežata a zlé hrabie 
Des. Lkalo srdcem mnohé druže, zbyv svého milého muže AI. 

Leč záhy již prováděna shoda dle rodu přirozeného: E Ježíšovi, 
svému hospodě ŽKr. Své hospodě Ldubuši Dal. Tuť i sluga mój bude 
Ev. Nezjařte sě, bozi, svému sluzě RK. Jistá věrná sluha (Kateřina). 
K půstenníku sluzě mému LEat. Osvěť obličej mój nad tvým sluhů. 
I vyvolil Davida sluhu svého. Obvesel dušiu sluhy tvého ŽEL Ni-f 
bych stráž tvój býti žádal AI. 

§. 298. Jotované kmeny prodlením časův zvrhly se druhdy 
z mužského rodu v ženský : zvěř liutý — zvěř liutá. Jmenovitě po- 
střehá se změna tato při jménech osadních: Mladý Boleslav, Nový 
Plzeň, kdežto asi od 17. věku Mladá B., Nová PÍ. (§. 113). Rovněž se 
jména středního rodu, odmítnouce příponu -Í6, obracejí v ženská : húštie 
a húšC, chvrastie a chrasť, Zálesie a Záleš, návsie a náves. (§. 252.) 

§. 299. Jen množného čísla jsou jména : ústa (ač někdy i dvojně), 
jilce, nožný, nožnicě, plíce atd.: Medná ústa RE. Až po jilce 
meč vtasi. Jmieše v nožnách břietné meče RE. Potrhna z nožnic meče 
Dal. Prostřelil krále mezi plícemi a mezi žaludkem Bibl. 

Vedle jednotného z oři a, zoř (Zořia sě seje RE. Panny jak črvenej 
zoři LEat.) vyškytá se i množné zoře: Zprostřěchu hlas až pod zoře. 
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Síunce vzchodí v zoře AI. V pravé zoře Dal. Srovnej : bielé zore 
uviděla v sic. písni (Anth. III. str. 289). 

§. 300, Jmen souborných užíváno jen v čísle jednotném; avšak 
slovesa a zájmena vztažná s nimi vázáno v čísle množném: Tako ty 
mě i všiu bratr RK. Svěj bratři nikdy nevěřiti Dal. Zvěstovati budu 
jmě tvé, bratři mej (fratribus meis). Pro bratřiu mú (propter fratres 
meos) ŽKl* Od své bratříce otpušcenie vzem, jim své požehnáme 
ostaviv, duši pustil Pass. Eněžiu jich (sacerdotes eorum) u mečiu za^ 
bili sú a vdov jich nekvieliechu ŽKl. 

Snidechtt se vyšehrazská kněžie. Sebráchu sě milobuzská tova^ 
řišie LPr. Aby tvá bratřie prospievali. To viděvše jiná bratřie, nžasú 
se vsickni ŽOS. Zatiem pocěchu kněžie židovská, mysliti ŽKr. Požité 
rytieřstvo, jiže všiu zemskú věc opráviechu. Sto hromóv sporu vze- 
hřměli AI. Tu pannu dvanácte rytieřóv nemiřostivě bičovali Pass. 

§. 301. Kdykoli o dvou osobách neb věcech řeč, vždy se prvo- 
tně kladlo číslo dvojné. 

Jmenovitě se tak dělo; a) když číslovky dva, oba výslovně do- 
loženy : Dvě věhíasně děvě súdně , vyučeně věsčbám vítězovým. Oba 
bratry, oba Klenovicia, ja-že vadíta sě RZ. Dva syny, jejú hJasa přě- 
cházěsta v mužská. Zapolěsta se Oba k ránám. Dvě králěvstvě. Oba 
doby sta tu mečiú» Ščit dvú zubů RK. I učini Bóh dvě velice světle. 
Vytesá dvě dště, jacěž napřed bysta. Uzřě Mojžieš dva lidy korčiecě 
sě. Staneta oba před súdcí Blbl. ČJlověky oba bohatá , v niúž sě 
sta veliká ztráta. Y tu dobu ta dva proradcě raděsta sě nejednako, 
nevidúcě ješče, kako byío jima svého krále jieti Al^ 

' V) při slovech, jimižto se znamenají věci podle přirozené své povahy 
dvojité, jakož jsou: oči, uši, zraky, líeě, obočí, víčka, rty, ruce, nohy, plece, 
paže, prsa, křídla, víka či konce křídel*, rámě, koleno, atd. : Bolněj oči 
Des« Y obezřeniu ooiú mú. Světíosť očiú mú ŽKl. K jejie svatýma očima 
saháse ŽKr. Slova má ušima přymi. YoJánie mé vešío v uši jeho 
ŽKl. Y mojú ušiú Pass. Zraky zápolena. Z žhavú zraků. Lisíma 
zrakoma RK. Líci jich stiehni ŽW. V híavě neduh, nemoc v očiú, 
v nose, v liciú i v oboíiú Bohatec. Yiečci jeho ŽKl. Rty tvá at 
nemíttvíta ísti ŽW. Jed aspidový pod rtoma jich ŽKL V ruce tvoji 
ŽW. Ať jest zíosť v ruku mú. Nevinný rukanaa ŽKl. Mezi svoji 
kletě ruce 7 rad. Dvě noze EM. Daí prokláti sobě ruce noze obě DPís. 
Dědky své na pleciú nesa Dal. Druh druha týkáchu širokýma ple* 
cěma. Učista páži. Děvu chová v silnú pážiú. S práiú na prsia křa- 
dechu ruce. Rozpě svoji křiedlě dřúzě RK. Pod chřadem křídíútvú 
ŽW. Yícě chřebta jeho (posteriora dorsi ejus) ŽW. Klek na svoji ko- 
lenu EM. Na jejú obů ramenu Pass. 

c) Kdykoli bytně řeč o dvou osobách neb věcech : Bez najú utrpěti 

6* 
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móžé. Neb bych snáz' vajú oželěí Dal. Bože mocný s svatů Máří, 
racta při mém smysíu býti LLDor, Neb jest byí silnější nežli ve. 
Uvěřiío jima množstvie Pror. 

§. 302. Nejstarší čeština v dvojném čísle i rodu přísně šetřila: 
Dvě děvě . . . sebrastě . . . dastě. Výpovědi . . . budetě-li. Budeta 
jim oba v jedno vlasti, či se rozdělíta RZ. Srazista se ošcepoma. Sra- 
zistě se obě straně. Tomu srubeně stě ruce obě. Nalit srážajevě straně 
obě RE. Abychova tento mlýn spoíu mě3!a. Va sva anděly várna na 
stráž daná Pass, Slibvaž oba vieru sobě. Žet toho žádný nezvie, 
než sama va jediné. Budeva oba zdráva Tand. Vě svě siroba neslě 
mnoho lét (máti a dci) LKat. Budta tvá voíy Des. Syny jeho běsta 
naň ís2oY2ÍtSk a ta běsta jej do Říma pohnala JMI. 

Záhy však při slovesech přípony -ě a -a počaly se takovou ob- 
měnou ustalovati, že v 1. osobě bez rozdílu rodu zůstalo -vě, ve 2. a 
3. 'ta, V přícestích nicméně šetřeno i potom starého pravidla : Vě 
tuto muka trpívě (dva lotry) Pass. Budevě bohatá, mine najú všě zřá 
ztráta. Dáve liudem dosti smiecha. Tielměvě oba za jednako (Rnbin a 
Severin) Mst. Eráliu, to svě zdělá, v tom sě domněía. Toho srde- 
čně želievě. Tiem té viny pokúpívě (Bessus a Nabarzanes) AL Již 
svě tři krošě propila, bychvě viec neutratila (žena a muž) Sat. Sta- 
sta obě straně RE. Oči jeho hledíta. Přeběhle sta oči moji ŽKl. 
Vzendeta dvě olivě Dal. Yzplačta oči, ruce sepněta sě vz hóru , jděta 
noze u pokoru, ústa, ač ne o všem dobře dieta, avšak řcěta, jakž umieta 
7 rad. 

§. 303. Zřídka kdy v staročeštině užito dvojného tvaru o více 
podmětech: Edyž (tři) králi to uzřěchu, inhed s svých koniú ssedechu 
DevR. Naopak zanedbávání dvojnosti velmi záhy začíná. Tak k. p. : 
Věčci jeho otazujú synóv člověčích. Mrakava pod nohami jeho. Padnu 
pod nohy mé, atd. čteme v žaltáři klementinském ; Yizte ruce moji a 
nohy nié. Spasitelovy nohy běchu trudný, atd. čteme v životě Eristově. 
I není skoro památky slovesné, od 13. věku počínajíc, aby se v ní 
nenašlo nějaké zanedbání dvojného čísla. 

§. 304. Pól a póla užívá se jednotně, jen když o polovičné 
části řeč jest, sic jinak vždy dvojně: Veš svět na dvé rozdělen vidíeše: 
pól světa žalostivě kvielieše, a pól sě velmi veselieše JMI. Pól 
čtvrtá komára. Tři hřiby a pól sýra. Mst. Pól pátá na dste běho- 
vých honóv ŽEr. Ob on pól Pulk. Na dvě jpóiě rozčěpichu, prvej 
pole vzdiechu RE, Počne v svatosť svého bratra od polú věřiti Dal. 
Na póly blíže Pass. Město na póly plné ETr. Druzí oba póly jdiechu 
Leg. (později zkráceně: obapol). Do polú nalitý sud Esop. V „poíá 
živ, polú mrtev" jest polú lokál bezpředložkový. Takovým lokálem 
též je meziú (na miestě, kde sě dvě mezi scházieta. §. 252). 
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§. 306. S číslovkami jeden, tři, čtyři vázala se jména jako 
podnes. Při číslovkách: pěC, sesf, sedm, osm, devěť, desěf kla- 
den nejdávněji pravidelně genitiv osob neb věcí: V sedmi let dietě 
maíé. Táhniece vóz osmí koní AL Po sedm lět inhed jmá býti JMI. 
Před šesti dnóv ČE. Bez iota pod pětí hřiven. ÍPo šesti set halie- 
řóv. Neprošío šesti neděl KPR. 

Lee záhy počato srovnávati jméno s číslovkou i v. D., i. a J. : 
Šesti jezdcem za voji RK. Bořivoje pokrsti se třmi dcat síuhami Pass. 
Ve mnoze jsem zemiech byl LPr. K šesti nedělěm KPR. 
Sic jinak o číslovkách viz §§. 162—171. ^ 
§. 306. Prostý genitiv jmen podstatných, nestojí-li při něm pří- 
davné, číslovka neb zájmeno, vyškytá se jen tehda, když poměr pří- 
svojnosti, přičinnosti neb závislosti jen vůbec naznačen: Dal jest jemu 
vládu pleti Ev. Na vrch Javorníka, Deštného, Malinného 1215. Z středa 
hoře. Hřubinami lěsóv. Na tvrdosti nebes. V siemže krocě síuncě. 
V slúpech dýmu. Rvániem býka. Oheň búřě RK. Statek mój v ní- 
žinách země ŽW. Na peří větróv ŽKap. Muže krvi a istného. Z pro- 
í sědka skftí dadie hías. Ská^a útooisčě sokóv ŽKi. (§§. 284—290.) 

Genitiv tento zvláště místo má při zájmenech: Výpovědi jejie. 
Bratry jejia RZ. Střežiechu jiej puti jejie dráhu. Po jejiej bieíej šíji 
RK. Jejú rodná sestra RZ. Dva syny, jejú hlasy přěcházěsta v muž- 
ská RK^ Yšě po najú voliú bude Mst Králiu ! najú vina jest veliká 
AI. Toho jsú ptačenci, ktož je prve vybere SFl. 

§. 807. Genitiv času: Sv. Marek svého časa trpěl Lip. Slyš 
mě málo tejto chvíle. Tej chvíle učini sě tak jasen LKat. Dne ni noci 
přestanúce AI. Toho dne pohon ve dsky vloží. Pojem on komorníka 
včera, i nevložii ve dsky KPR. 

§. 308. Genitiv oddílnosti: Aj ty veliká potvoro hadóv. Postaví 
sě silných muž k mnžiu RK. SJ^šte vás všeliký. Každému sě vás 
v tom zžěli. Každý nás své hoře vida. Jichž každý tej skříni slúží 
AI. Prav to každý juž vás druh k druhu Mst. Každý jú vstúpi v man* 
zelstvie DevK Yecě mladší z onú Č£. Všech najmenší bude nazván 
ŽEr. Druhdy m. Gt. klade se^.: Za mnú, koho ry žízň trápí RK. 

§. 809. Genitiv porovnávací: I by potka krútiá poslědnějie. Tra-, 
pněje zhynuti žízníú mečia (quam ense). I by hoře všeho hořia věčšie 
RK. Všech nemilostivěje kamenovati Pass. Co jesťmiiosrdie drážie? AI. 
Pomenšil^s ho málem méně ot angelóv ŽKI. Kak-{ stojie sebe široce 
AI. Pakliby výše urozený menšieho sebe pohnal ŘPZ. 

§. 31Ó. Genitiv se slovesy: By je spásal těch Tatar zlost- 

livých RK. O chvátl sě jemu hrdla Bibl V tom sě dokládá desk 

zemských KPR. Má otsúzen býti hrdla i zbožie ÉPr. Naplněna 

jest země jmene tvého ŽKI. Všecko se naplní dobroty ŽW. Těch 

t 
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měst pytaj Mst. PytáSe jiej skřivánek RK. Tajné sobě bydřa ptaje 
LPr. Ten se mužobojstva docini Dal. Chová j se junoší RK. Pro- 
sin práva KPR. Bych já jednoho dne obúsynú osiřeJla. Jě se celo- 
váti dcer. svých i synóv. Ochytiv sS jeho hrdfa, jal se jeho cěío- 
vati. Trojie věci sě žásá srdce, náseky městské a zádavy lidské^ Bibl. 
Prostřed šcita sě ho hodi. AI. Mine najú všě zlá ztratí^ Mst. Do- 
pomoz mi zraku mého LPr. Pokoje sě oblož i AI. Chce-li sě zpra- 
viti obuzstva KPR. ^ 

§. 311. Genitiv s přídavnými: Své ruky nebuď tvrdý. Té čsti 
nebuď lišší SFL Jiných pušek pln krám Mst I by Judáš mocen 
dvoru EZ. 

§. 312. Genitiv se supinem : Otpravi sě poznat nravóv xiuziech. 
Tamo k vrchu pohřěbat mrch a jim hlásat milých slov RK. Přijde 
vidět hrobu. Přijide žena z Samarie načěrat vuody ČE. Přišel ruši^ starého 
práva. Nepřisel sem pozvat pravedlných, ale hřiešných ŽKr. Vyjel jest 
zabijat mudrcóv babylonských. Poslal sběrat sluh, mistróv a súdci. 
Nechoď na jiné pole klasóv sběrat. Šel .Laban střic ovec. Přišli ste 
ohledovat neohradnýcb měst Bibl. Yyněde Pilát s mnohem liudi krátit 
chvíle EZ. 

§. 313. Dativ bez předložky, kde nyní jen s předložkou uJEíván: 
Pojal sobě ženě pannu LAn. Chci ji jmieti sobě ženě LLDoř. Roz- 
káza svému rovu dol vytieti LAp. Vracěsta sě rozkošěm. Prokní teče 
koněm svojim. Sněchu sě na hrad kněziu RK. Bohu sě dostali. Knězia 
náhle přiběhli LPr. Pocě spáti, dřevu sě kloně AI. Hodovavše jíti 
domu EZ. Sv. Martina hrobu šel. Věčnému sě, příbytku dostal. Ruce 
jie káza zadu svázati Pass« Kmetóm toho města bude mluviti Bibl. Co 
mi tomu hoři sdieti Tkdl. Čemu's raně rozkvetla^? Čemu ty svietíš 
na ny? RK. Jeho sě svatým prsóm vsioně Paš. 

§. 314. Dativ příslušnosti místo genitivu: Obětovali sú bohu 
bohóm. Dal si ny jako ovce krměm ŽKl. Nad hlavami vojem. Prodli 
v službě bohóm. By sě Isknula zbraň v zracě yrahóm. Třas ^osěde 
četné voje vruhóm RK. Noc jest dějiu všemu mátě, jakžto zisku tsko 
ztrátě AI. Opoka útocišcě ježkóm. Položil si ny v rúhotu súsědóm 
našim ŽW. Bude skrhet zubóm ČE. Otpuščenie hřiechóm Hod. K uci- 
šcení hřiechóm dopustilým Št. Věky věkoma RK. Žalt. Mým mastem 
na pochválenie Mst. Jsa sám těm dědinám hospodář KPR. To by prvá 
vada hubenej chlubě ŽOS. 

§. 315. Dativ s předložkou po: Po zákonu, po rozumu, po ná- 
rodu svému, po železu RZ. Vře-f každému srdce po jazyku svému Dal. 
Tomu beranovi po zlu AI. Abych po tobě liud obrátil Mst. Každý 
kói po třem stóm KPR. Po třem stóm haléřóm MPr. Po latině, po 
česku, po hřěcku atd. Byl tu po hostinu (t. j. spňsobu) Bibl. 
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§. 316. Da^iiv s dějů: Prvej póle KuWaj imě vzdechu KK. Pověz 
mi, kak ti právejme dějů? Dějú-f mi Řubin z Benátek Bal. Knieže, je- 
mužto OMřich dechu. Kako-t dějí ? Jidú v horu, jiejžto dějí Lobec. 
Tej vsi jmě Ohotúň dějí LProk. 

§. 317. Dativ s udati: Lev dražlivý, když mu tepíú krev sě 
uda zřieti BE. Měsieciu sě uda vzníti asilunciu pod zemíu sníti. T'dy 
sě 3'mu uda, vezřiecě, znamenati jezdcóv mnoho. Uda sě j'mu jeti tudy. 
Tak mi sě uda uzřieti AI. 

§. 318. Dativ s býti, když toto znamená licet, oportet, ne- 
cesse est: Zde ny viděti Yíaslavu. Tako bieše sdieti dietkám i že- 
nám. Jedinu družiu nám iměti. I by Tatarovóm ustúpati BE. Tu sě 
sporu vojem snieti byío. Že mu shledati voj bieše AI. Edyž hrábí 
brániti sě bieše Dal. Třetí den mně-f z mrtvých vstáti MMg. Bóh jesť 
kaká-s upřiemnosť, a nelze se jí i jednomu obinúti (vymknouti) Št. Ne- 
lze i jednomu niciež čsti zbaviti přísahami EPB. 

§. 319. Dativ přísndku s býti: Nečistým kaž cistu býti. Kaž 
zíoděju z svého ščedru býti Des. Proč mi živu býti tehda? Té mi 
vždy dajte úcastnu býti AI. Nesíuší býti křesťanu zarovnu býti po- 
hanu Dal. Uvrženu býti u věcný oheň EM. 

§. 320. Dativ s býti ve smyslu ha bere: Edyby tobě byío 
srdicě udatno. Edyby tobě byřa dravá ostrá drápy. Tobě srdce přě- 
udatno, tobě hraně silná. Hora, Hostajnov jiej imě BE. Phares jemu 
jmě bieše AI. Sesían and&l do města, jemuž jmě Nazareth, k děvici^ 
k uotdanej za muž, jemužto jmě bieše Óžěp. Dva diužníky biesta je- 
dnomu lichevníku ČE. Opatóm též právo z dědia jako zemanóm EPB. 
Místo toho obvykla i vazba podmětu s u : Veliké obočie jesť ií 
koho, ten vždy myslí přieliš mnoho. Tvář veliká u koho jest Post 

§; 321. Dativ se slovesy: Budeta im oba v jedno v řás ti. Mu- 
žiu víásti mužem zapodobno BZ. Edyž bude víásti chudým ŽW. 
Víádnes živým í mrtvým ŽPod. Sám Eristus tobě vJádí Št. Panovati 
pohanóm. S uditi živým i mrtvým ŽEL Jabíkóm velmi zachtěí Pass. 
Sv. Prokop tej chvále nechtieše. Jinej proměně chtieše LPr. Nevzchocě 
sě jemu píti ŽEr. Tvému zbožiu sě obloživ. • Mému sě snu okojte 
AI. Zdaby sě Židé tomu okojili ŽEr. , Třetí mrzie všemu liudu. A'n 
mrzie všem lidem i Bohu Des. Tomu sě diviti jechu AI. Diviechu 
sě Němci kráse takej BE. E smrti Ježíšově ponukí židóm Pass. 
Tanuí jest HospOdiu Davidovi Bibl. Miřost Eristova jemu v srdce 
tanuía. Judášovi dábei v srdce tanuř poželenie jeho prorady ŽEr. Tiem 
sě hodií své hospodě Št. Nebo hodí sě vám, aby jeden Číověk umřei 
za lid OE. Dobře vemhodí Mst. Neraduj sě hronutí nepřietele tvého 
Bibl. V pmiem \sic) vezření jemu sě čísti vyvrhlo. Porok o- 
vaše jim. Mně vše zié skutky v brzce o studií ŽEr.' Požiěeno 



12 

jesť dábřu někdy pravdu míuviti. Ježto za jiné jme jemu sě dobře 
přijednává EM. Když sě komu lov pochyčí (zachutná) EZ. Po- 
hanské děti kupuje, Bohu je dědiř Pass. Neguzalos — ten Hřěky 
světu div(n)ieše AI. Snúbiechu jie mnozí mužie Des. 

§. 322. Dativ osoby při slovesech neosobných: Zžádařo sě jemu 
viery křesťanské Pass. Nikdy sě j'mu s prací nesteskřo KTr. Hoře 
mně, matičko miíá. Břazě j'mu jesf Des. Mní sě mu, by mohJ ŽOS. 

v 

Gorě ptencěm , k nim - že zmija vnoří RZ. Buď toho Bohu žel St. 
Bíazě mýma očima ŽKr. 

§. 323. Dativ s přídavnými: Šeedr hostem byí i pústenníkóm 
LPr. Mužiu víásti mužem zapodobno RZ. Jsa svým Hudem postaten 
(pomočen) EZ. Díužna oběť bohóm. Skářa bohóm zmilená RZ. Vinen 
bude ohni pekelnému Št. 

§. 324. Akkusativ osoby při slovesech neosobných: Nebuď tebe 
po tom tuha LKat. Nenie-li tě leň síyšeti. Zle ny jesť, tak* s tobú 
vadě AI. Co tě toho potřeba Pass. Že teskno tebe po té panie. Budu 
přakatí, že té teskno býti musí HMttnstrb. Nebud tě len do třetieho 
dne zde býti LPr. Zdali tě nenie aspoň za to hžgaba Jel. 

§. 325. Akkusativ se slovesy: Na bábě kúz]*a ptají Des. (Je- 
dno na to vždy ptaj Mst. Lidé se naň ptajiechu ŽKr.) Že vy p'kelný 
kat udesí (přemůže) Des. Aby železnými rožny jejie prsy prodesili 
(prorazili) LKat. Ti, ježto jeho utykováchu (potkávali). Když jim 
to slovutné kázanie dospěř. Abych dospěí dieío jeho. Jař sě jeho 
hrdli ti. Zústmařých dietek, hospodine, chvářu si vrch o vař. Vysá- 
piv meč. Ty vražedlníky uratií (zhubil, srov. rat) ŽKr. Ež dievka 
počnúc, syna povije. Počneš dceru, a tu poviješ JMI. Othrozií 
jej ot práva KPR. Propadne padesát kop grošuov ZVlad. Slib mi 
zalíbií. Zalíbií sem s ním slib. Strast, ježto má zkrútiti (oppri- 
mere) otce mého Bibl. 

§. 326. Akkusativ času, zvlášť v příslovcích: lěto-s, večero-s, jutro-s, 
ve ťěas, v ta doba, noc-siu (noc-si, nocci): Večero-s, prve než lezeš Pass. 
Dajmy jemu večero-s vína píti Bibl. Chci vám noc-siu Ježíše jíeti. Dřiev' 
než noc-si zapěje kokot Paš. V tu dobu ta dva proradcě raděsta sě 
AI. V ta doba, padši Bersabé svú tváří na zemi, poděkova králi. Je- 
dinéž přijide Jonathaš v tu dobu Bibl. Ve ť čas já káži svým andě- 
íóm. Jeden čas stáše Šimon, rozličně sě proměnije, ve ť čas tvář 
v starosti, ve ť čas u mladosti ukazuje Pass. Ne jeden den Praha usta- 
vena SFl. Lěto-s, deň svatého Jana činiř sem tuto mast Lěto-s den 
svaté Marie. Třetí den sobě zvoniti káže Mst. 

§. 327. Ablativ absolutní vyjadřován býval hrubým la,tinismein 
v staré češtině, a sioe buď genitivem, buď' dativem, druhdy i nomina- 
tivem : 
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á) genitivem : Nejmajících oaěcb,> otk^d .by zi^píatiliv otpijis.ti 
oběma (uon habentibus ilUs), Ale ješee jich ^ev<eřících, al$ divúdch 
sě pro veselie, vece jim (illis non credentibus. p^efl ;miraatibus) ČE. 

b) .djatixem: Qudú znameiúe, vadAÚcim lidsm prO; strapb (erant 
signa,, aresceiitibus hominibas)- A scbázjOJíQim jim s hory, přiliázai' jin^, 
Ježis (de^cenileiiiibus illis, praec^pit, eis) SOlom. , 

c) nominatÍTeia : Dol^oaavš^ dně, ostalo dietě v Jeruzaléme (j^porr 
sumtieqae diebu^, remansit puer). Mn^ipe tq^dy lid,. i mysliee všichni 
v ardoic^hr sy^ch, otpoyědě .Jan . (^xistímaate nntw populo, et cQgitanr 
tib99 oiQiiibusin cordil^Qs ftuis, resppndit Joaniies) EQlami. T^hdy jjcj^ 
káza Olybrius ruoě. zadu sv^avše, provaz přes hradu převrhše, vysoko 
vztálinúc, hT^ci, do^óy ju spiloětii Pass. 

§. Zj^S. Lokál místfk bez. předk)žli;y : Payeí dai jest Pto^l^ovieich 
zemin, Yl:aeh da2 jest Doli&s zemiu 1057. Želci dole. Nemilás, Tažat 
lech, Žařovicíoh, Kovalovicích, Topolás, Orě<^hoyéfp atd, 1131.,. Na mo- 
st^ Pri^ě. ' Ve Jsrvi jajiijbo vodě káli^ AI By proň jednej, ráne stála 
LKat. Když jej krsticha vodě , SedmE. Chci jiej dáti paAStvo véně 
LLDor. Jenž kraliijeS věčném sboží Smrtd. Jat;ito lese .dívěQém sě-: 
kyrami vysekly sú vrata ŽKL. Vzveseía sě jako obr ku bělení cěs^ě. 
ŽW., Ti-ť vědie, kakě-ť jesť ceně SFl. Káztf je oi^ty pjl,ti svléci Pass., 
Kněz čiší; i4ti stoji^se D^L (pozdější rukopisy čtou: cist, v uiti, cisto 
v niti). Přiij^ala sě pastvě duše niá ŽKI. Tomrt přisaliaji ŽKr. Bu?; 
kama sě zn^rjilej ze^^i ppdpiejrajic ŽOS. Po^]^ a.níiezjiú (§.,304). 

Srov. ; Takéž iftohu řieci Judě. (m. o.Judě) ÍIZ* i 

§. 3Í?. Lokál času bez předložky f To:juž bude poMe hodě.> 
Jakžta kropic v búři lějbě (a^t0.te). Že ja,kž jutřě bude ráno AI.. Aby 
zimě i létě ovpeě na tobě bylo fMU Qospodiii nás dřěpiem letě po- 
síal List gaL .M^venec shromaždqje ve íni, pož ^ip^JB jie Bihl. Bílé 
dně 8Š uk^že křam Scip. Eifc máipe. noci na jifeřpí, vstáti Št. (srov.: 
uoc-si). . 8;-ov. příslovce : vně, jeasně, nppně, dennp atd. 

§. 330* Lokál s o ve smyslu pkplo: ^ž-{ sě . p nich liadie 
brojie Mst, . Kněz Otdřich o Postoípprtieph lovipše Dí^l ,, 

S neroditi a nedbáti: Biei^^chlěbjediese,. aprženémnerodie&e 
Mst, Že-t sem o ii$m nerodila Des* Netbaje o něna LAp. O něm 
(l)řiše) vi^c tbají než o duši i o Qozě Se^. O svém mistře nipe ne- 
tbáš Mst 8 vr trati (reptati): O mi^u pravedlném vrtrachu. BM^ 
(vůbec pak,s prqti: Pfoti mně vrtráchi^ vyjekni nepřietelip mpji Žl^i,) 
Při výrazech časových: Nebýti o středě doma 8F1. 

§. 331. Instrumentál místa : Kdež nás kdo kde domem sedí 
LAp. Prudkosť vyrazí Luděkem. Táže hlubinami lěsóv. Ke všem stra- 
nám bráchu sě lesem. Hradem vezdě běhá. Opac chody takp dolem 
hory. Duše — vylětě pěkným táhlým hrdlem a z hrdla krásnýma 

Mluvnice staro^eaká. 7 



^ i 



74 

rtoma. Podacha si koíem pravě řucé RK. Sveřepice chodí kobylím 
polem. Odtad, kdež dvorem sedí. Že tam bydlem bydli. Že je všady 
domem, kdož jezdi J^PB. 

§. 932. Instrumentu časn: Dnem i nociú. Temnu nociú, Šedým 
játrem. Jdieše vojska viěmi kroky sloncě RK. Dávným rokem jesC 
pisáno AI. Dáti jedinú veiefí, jedinú objed KPR. ObykM hodinu £Z 
Pohnati trhem v tom miste, v jemž ^úd bývá. Koho chceS trhem po- 
honiti KPR. Rozpačná srdce rúoím kplačnému skraSeni přivedeš Pass. 

§. 333.' Instrnmentál původstvi: Yicěstvie jesti Bohem dáno RK. 
O němž Danielem prorokem pisáno. Dci matei^ú by neskryta. Lin- 
dem Sstne tobú vzchovaným AI. Kniehy nčinené někým jiným latině 
Št. Že j* na to Bohem ustaven. Jat byl přělitttým pohanem LAp. 
Bleše rodů telný Hod. *) Všech her nebuď pastýřem SFl. V hrazskó 
popravě právo jedniem komomikem pražským pohoniti. Biskupa po- 
hnati kmetem zemským EPR. 

§. 834. Instrnmentál příčiny : Tudy táže Zábojevým slovem, 
oňamo sloveái prudká Slavoje. Nevzmožno nám déle žízniú trati BK. 
Hořem sám neciuju sebe. Proto ty l^káš chudobu Mst. Nestarajte sé 
tiem, co byste jedli ŽKr. Otroci v domě otce mého hojněji chleby, a 
jáz tuto hladem hynu. Ctě (tstě) Šimonova di^ieše (třásla se, srov. 
ms. drozať, pol. držec) velikými zimnicemi ČE. Když sě plodem zbu- 
žen (štasten) čiuje LAn. Nechaj sě jiej hořem vztéci Sat. Kdyžby 
kto svým počátkem před králen^ koho zabil, má ihned stát býti ŘPZ- 

§. 336. Instrnmentál porovnání : Zarve jarým turem RZ. Dýmem 
jesií nám velenie jeho RK. Mořem sě rozlilo množstvie St. Ski. Pohnai 
mě holomkem, a já paniu jmám (hned nížeji: aby jej pohonili jako ho- 
lomka t. muže neženatého). Aby tebe tkáčetem nepohonili. Že jeho 
obúzie zlodějem KPR. Potok smrdí sirů a bahnem Pass. 

§. 336. Instrnmentál vztahu: Muřín otcem, ober matku. AL Kak 
jste vy smyslem hlúpí Des. Ne rytieřskú jsú postavů, ale vši kněžsků 
úpravu AI. Tú mastiů nebývá chyba. Zlým uživeš toho Mst. Co píie 
mým smutkem tobě? Des. Toho chce životem dolíciti. Chce se nan 
utéci pohonem. Otpřisieci sě sirotčím právem KPR. Byl člověk uro- 
zením vysokým, v plecí i v těle stavem širokým LPr. 

§. 337. Instrnmentál míry: Což viece desieti hřiven jedniem 
grošem. Což méně lotem desieti hřiven. Nenie právo jedniem dnem 
déle šesti neděl k roku přihnati KPR. Věno jedno třetinu výš , a 
druhé polovicí toliko Yšehrd. Jímž smutněje chodí, tiem Béh skot j'ho 



*) Staří Čechové divným spůsobem vykládali vodnatelnost za působeni vod- 
ného telete: Jinak vodné tele leči Des. Týž lék jest dobr i vodnotelá- 
kóm Lék. 
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viece pl^áí LAn. Velím viece Št. Což jest velím dr&žě AI. Skříně, jiežto 
bude dél m&tem méně ne& dvú toktóv Bibl. 

§. 838. Instrumentál prostředku: Fozřěsta lisíma zrakoraa na krá- 
lovy yoje. Koni řehci vešken lěs« Yzvola hlasem. Vnoci na ně ehrabrú 
raků. Hořiúciema očima v Luděk měři. Ifecěm se potýkaj se mnú. 
Krviú zbrocěchu se mužie. Bozi ny vícěstviem dařicfau. Drva ... 9 
přieč i v dél je speynichu úžemi. Týk&chu druh druha širokýma ple- 
cěma BK. Na sebe iuciemy chlebem PŽ. Petr, bochnec pochopiv u 
velikém hněvej chudého sě jíih hodil Pass. Zbožný se lidmi káže a hu- 
bený sám sebú SFl. Dskami to ukáže. Tehda právo vyznati saměmi 
sobů nebo listem KPR. 

§. 339, Instrumentál společnosti bez předložky: Dobré jesi duií 
býti u Boba §t. Judáš by oženěn vdovu EZ. Srdcem čistým bude 
k němu (Bohu) mieně LAp. Obě straně jarobijjnú silu druha druzi 
postúpati bráni BK. Pro tu^C baby skřietkem k čertu vzletie Mst. Oba 
svú dobru volí chtěla sě súditi KPR. 

§• 340. Instrumentál jakosti : Zastená pláčem holnbiným. BváSe 
Kruvcj řvániem býka. Bluhým tahem Němci tahů. V právo i v lěvo 
— vezdě §irú silu vojsky. Davem trčiú ku bráně. Liutým davem hnáti. 
Hnachn třmi prúdy vz chlumek RK. Juž - i chytrostí (rychle) vstáti 
kážiu Mst. Obyčejem Ivovým sě otáčel. Padali povalem KTr. Že mi 
sě stala škoda plenem nebo výbojem KPR. 

§. 341. Instrumentál úřadu, povolání, povahy a pojmenování: Po 
něm by knězem Yratislav. Nechtě opatem býti. Yolichn opatem knézě 
Vito&é. YzYOlichu jej pastýřem. Hospodářem jeho potvrdichn, k tomu 
opatem světichu. Nedái-li jie (desáté čiesti), těžký hřiech jmáS a 
svatokrádcem sě vzýváš l>Pr. Zlodějem ho písmo vzývá. Chrustem 
jeho chci nazvati Des. Móžeš prudkým, zlým, nevěrným synem býti 
Mst. Na jednom sboží sedí hospodářem KPR. Ač sě hrdiuami 2váti 
chcete BK. Jmá se ve dsky sirotkem psáti ŘPZ, Učinil sě milějen. 
Ujal hada, a'n sě obrátil prutem. Nebývaj rozvadcím Bibl. 

§. 342. Slovesa s instrumentálem : Dobrými lidmi klamati 
Sat. Vy ste vse nad ním tryščěli (páchali) Paš. Kameniem z praku 
tak měrně lučieohu, že sú mohli v jeden vlas uhoditi* Vyveď muže, 
aC budem s nim trýzniti (abuteri), Cělinoc tryznováíe sní. Utkal 
sě jest s angely. Tu sě s ním lomil muž (luctabatur). Obžaloval 
jest svú bratří vinu převeliká Bibl. 

§• 343. Nominativ se slovesy býti, sluti, vzývati (zváti) 
sě, činiti sě, mnieti sě, zdáti se komu, čiúti sě: Ljsú vaši 
domové — hustí tuzi Dal. Svá mysl — peklo i rá). Dva jsta jednomu 
pán, tři — vojsko. Cizie hoře lidem smiech« Núzě nenie sestra ani 
bratr SFl. Škodná kratochvil nejma sluti i kratochvil Št Jeden Hři- 
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vec, drůh^' Hovora stoviesc DaL V tom městě, ježto Velehrad síove 
Pašs. Mohuc jedno město síove. Že se vzývá Mohuc město EZ Svó- 
dnicě, ciniec se dobrá nunvicě Des. Mní se mu moře do kolenu SFl. 
Nebuď smilník, to-t Bóh kááař Des. Kterýchž dědin jesť hospo- 
dář KPR. (§§. 282 a 334). 

§. SU. Při „vzdieti imě, dieti komu, jtóě býti^konm** klade se 
název osoby neb věci v nominative: Ptvej póle Ktíblaj vzdechu, dru- 
héj póle krátí vzdechu ŘE. Mohan, slysiu, řece déjú, tíih^ pak dějů 
potoku EZ. Hostájnov jiej imě RK. Země , jiežto ChrvAty jest imě. 
{íét;h, jemuž imě dějiechu Čech. StarSiemn jme Hostivit biede, mlazsí 
Děpott imě jměí Dal. Srov. §§. 316 a 320. 

§. 345. Nominativ místo vokativu při vyslovotání obecnýeh práv- 
ních pravidel a mravních pravd: Tehda požeň hrazský kom^ornlk. A 
opěf trhem oba komorníky požeňta. Za vodu (m. oěistu vodou) d?a 
pbftiocníký otpřisěžťa. Póvod popřisěž nápřéd svú škodu KPR. Rošti 
kvietie pod nohami. Svoji sě psi hryzte, cizí nepři8tupajt?e SFi, Zápol 
se Sydon Bibl. 

' §. M^: Nominativní tvar druhdy, ac zřídka kdy, místo vokativ 
ního: Proši, bratr, daj mi pokánie Des. Marku, mój evangelista milý 
Pašs. Nelekaj sě, Maria ČE. Sestra Lucia, dievko libá Bohu Št Ne- 
hub sebe, mifó matka SedmR. 

§. 347. Pády na licho kladené přesmykem vazby : 

á) nominativ místo akkusativa: Ze zfého dluhu dobra i spárna 
vzletí SFl. 

5) dativ místo akkusativa: Nauěi je provazóm plésrti ŽOS; Uč 
mé mazancóm jfesti SFl. Kúpichti jedno pote, pútníkóm hřiesti Paš. 

e) Když k jménu slovesnému, ježto v předložkovém pádu stoji, 
doplněk připojen v některém nepřímém pádu a položen hned po před- 
ložce; tehdy doplněk přijímá na se páď předložkou žádaný, a i jméno 
slovesné týmž pádem se klade. Druhdy se na obrat po předlt)ž*ovém 
/. jméno slovesné z I. obrací v JV^ 

Zvláštnost tato výhťadně skoro vlastní jest mluvě právnické. Ve 
KPRi k. p. „z o5í vynětie; z děvojstva otjetie, z lesa porubánie — 
jeden, trój^póhon*' jsou rcefní pravidelná, k nim pak napodobeny do- 
tíe&é vazby nepravidelné hlavně k vůlí pdhodlĎému výslovu : Ze Sce- 
póvuškozeňie (m. ž uškozenle ^Sepóm) troj pohon: Z dědiny uvázanie 
(z uvázanie v dědinu) troj pohon KPR. K při stání a k redfehí. Jestli- 
Žeby komu ávědcil dltih s komorníkem uvázanie (se cum camerario 
intřomitténdi), Koniiuž by zápis svéděiř s komorníkem- brání pro plat 
koíúorní fpignora capiendi cuin camerario) Z Vlád. ' Purkmistr obeslav 
pod přísahu přikázáním všech konšeluov PPr. Kázal mi na ten den 
státi pod tau pří ztracení Tóv. 



z nepravidelných těchto rceiií vyvinuly so výrazy kusé: pod hrd- 
lem, pdde ctí a věru, pod milosti (rozuměj: ztracení), Jiod sřužbú, pod 
poslušenstvím- (rozuměj: zavázaní); pod upálením, pod utopením (roz- 
uměj : pod trestem upálepí) atd. 

§. 348. Zvláštnost starě češtiny jest, že věci neživotné tak váže, 
jako by životné a osobné byly : Koni řehci ve§ken les RK. Kdeíž sě 
bylo bojů snieti AI. Třetiemu sě nelze státi. Cd sě chce zdě státi 
SeďmB. Kaž oleji tuto státi Des. Co áě mi chce státi Báj. Již mh* 
jieše opět rok přijíti, ježto chtéí opěť dvór býti Tand. Bóh vie, čemu 
sé státi Brune. Viéte-li, že je^f třetí deň židovským hodÓm příti Pass. 
§. 349. Přídavná co přísudký vždy na se berou tvar nominálný: 
Komu drah živt^tefk RK. Nemóž učiniti jediného vlasa bělá neb črna 
SAtig. Dnes bude rozenu krásťí drven i běl RDol. Žádati; zdá by jej 
učinil jiezdna Tand. Slep sě narodil. Jda pěš čtr-na-dste českých 
mil ŽKr. Svlečecbu j«j čistová niti Ans. Vy stc čisti jako zlato, je- 
diný mezí vámi nečist jako bláto Paě. Ty jsi sedmér v daře Hod. 
Uzřě'ctver řád .'lidský ŽOS. Rúč jesf, to já pravi tobě Post. Abych 
byl bédéh i mrzek Št. Nebuď-f leh slyšeti LPr. Dobr kocůr švi- 
haný. Ať jesť vik syt a koza cela. Byl sem, kde dobrý žáden SFI. 
Až íxiažóm bieše úzeksvěfc Dal. Ž' mu Bóh byl domovit, i byl tiem 
vždy viecě niovit LAp. (§. 282). 

§. 850. Příčesťí, jsouc doplňkem, na mnoze bývá bez přiměřeného 
zakončení: S^šiáéhu jej činiúc sic znamenie Ev. Tlžřěia obraz syna 
božiebo na kříži pně. V ni čemž Hospodina hněvajíce sě nečiju. Ho- 
spodáře toho sem v sadu umřěvsě nalezla Pass. Yiděch dievku krev 
ločiúcě Dal. Uzří§ ho z krčmy vytasě Sat. T*dy sě j'mtt úda, vezřiece, 
znamenati jezdcóv mnoho, žénúc ot krále onoho AI. Vida svého spa- 
sitele tak pokorně bydlevšě ŽKr. Vidůci (v ošitcě) děťátko kověkujíc 
(vagientem). Viděl lid horu dýmiecě sě Bibl. Když komorník potká pa^ní 
se pánem jédůc na cestě. Kohož vdadié ořiúCi nebo pasúc, nebo plot 
družiec, nebo jedúc kdežkolivěk KPR. YiáU sem satana jako blesk 
padnúcě Hod. Užřěl pýř vz hóru jdiícě jako dým z niesteje Bibl. By 
byli neviděli z jednoho člověka vyšedše stáda vepřóv ŽOS. 

§. 351. Druhdy užívá se vazby příčestné, kde není určitého 
vztahu k jisté osobě neb věci: Daj tě samého žádati, žádajíce hle- 
dati ^ hledajíce nalézti, a potom milovati, miiííýíc držeti, a držiece 
hřiechy vyplatiti DPís. Zle ny jésf , tak s tobú vadě AI. B. A tó jest 
ustaveno pro strach, abysě násilie tiem méně dalo, bojiécě sě horkého 
železa ŘPZ. Jichž nám jesf třeba, na světě jsúce Št. Blaze mi, tě 
vidúcě DesR. Věz, že^ť sě čas bliží ktomu: hodovavšě jíti domu, jedšě 
dáti mísil draM EZ. (§.827). 

§. 952. Oblíbena byla vazba š činným příčestím přítomného ja- 
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kož i minulého času 11. ^ III. ve větě určovací: I zbujen jest 
jakžto mocný opiv od vina. Ovšem jest Bóh sudě je na zemi ŽKI. Ne 
Bóh chtě křivdě jsi ty ŽW. Ulehl, na niež orá muž veliký, obinur 
své nohy íýky Bal. Lepší právo má útek sě pohonem KPR. Chodí 
jako kuróm prosypav. Paříš jako smoíú se sžeh. Běháš jako huby 
zjed 8FL Potká vy člověk nesa lahvici Paš. 

Na případech, ježto v předchozích §§. 350 — 352 uvedeny jsou, 
patrný jest účinek vazeb latinských. 

§. 353. Činná příčestí přítomného a minulého oasu kladou se 
dfuhdy tvarem mužským i tam, kde by tvar středního rodu položití 
náleželo: Počě moře zase píova (piovúc) řváti. Děťátko leže spí. To 
řěk dietě, i zmizalo Pass. A zarodiv sě siemě, i uvadlo čE« Kdfz 
sě púčiv (siemě) rósli chtělo ^Kr. A juž slunce, v svém zj^adě pošed, 
připřělo sě AL 

§. 3/54« Znamenati sluší přídavná, ježto se tvoří od činaého pří- 
čestí min, I. při slovesech nepřechodných a zvnttných: Zvě{ ustátý. 
Člověka v rozkoši chovaíého. Člověk svých přátel zbylý. Své zmi- 
lelé ůrnii zby. Liud zavinilý (jenž se zavinil) AI. Dachu jemu žába 
vzdulú, až zlo řieci, zlě opiulú LAp. S oplchalú hlavu SPís. Srdce 
zablúdilé SedmR. Zabylý národe. Z králóv porodila, nade viě za- 
slúžilá. Jmáte srdce zkamenělá a k slitování ztvrďalá PIM. Tepělé 
dřevo Št. V miestě vylúčilém KrT. Mrchy samomřělé. Ééku roz- 
vQdnělú. Mdlelé si posiloval. Moře rozehralé. Živi budu mrlí tvoji. 
Maso na nich zbylé Bibl. 

. §. 355. Opětovnost děje vyjadřuje se slovesy bud tvaru na -ovati 
(II. 4. b) anebo tvary s prodlouženou samohláskou kořennou (I, 3.) 
druhdy i předponovou: narozovati a narážeti, umořovati — umářětí, 
svařovati — svářeti a pod. Stará čeština se v užívání těch i oněch 
tvarův di:uhdy různí od novověké: Mužěbojcie, jenž umářie hladem 
družce. Toto kázanie přěstúpá Des. Liepě by bylo jemu, by sě byí 
nenarázal Paš. Zlost pravdu zmiňuje Pravd. Kolena sě sklesují £eč. 
Jazyk mój přidrží sě dasnóm mým. Hospodin poh(r)aňuje radly knie- 
žecie ŽKI. Tápati (topiti sě) věčně budeš Des. Silně sě potykovali 
AI. Tehdy mistři sě návěti počěchu LKat. Proč zasipujes? ŽW. 

§. 356. Spojka a s kladným slovesem značí tolik co německé 
w&hrend, da doch, indem; se slovesem záporným tolik co německé 
ohne dass, da doch nicht. Y případě tomto se sloveso té věty, 
ve kteréž se a nalézá, obecně klade indikativem času přítomného, řid- 
čeji času polominulého, anebo též činným přiče^tím přítomným: Básti 
v papršlky, a vězníci chrámy obrážejí , trúbiti , a ohaři řijí. Otec ja- 
blka hryze, a synu laskominy. Ukazuješ komu-s cizí kraj, a sám se 
ven nikdy nepostojíš. Ukazuješ mi okno, a já dobře vidím SFl. SeU-i^ 
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é (Judáš) dobra města, a Pilát tu ve vSiej moci EZ. Kterým to či- 
lem má se státi, a jáz muže neznaji ŽEr. (Jak mohu) kdy utěšena 
3ýti, a já jmám tuhy veliké PIM. My sprostní domnievali sme sě, že 
}me přišli do města pokojného, a my do nevole Solf. Třetí, jenž po- 
díná Boba, a^no dobře Hospodin vie Bes. Tebe volajn, a ty nechceš 
příti Mst Sedí, a'nde j^ho každý pobehá AI. Tehdy Ježúš, a^nde 
mrká, venda v tu zahradu Paš. 

Zapiraka pilně, a řkúci Des. Kateřina počě sě s ciesařem po- 
hadovati , a řkúci. Propovědět k Kateřině, a řka Pass. Yzm^vi ke 
svým lindem, a řka EZ. On sě činí Bohem, a jsa cl^ověkem Paš. Ten 
chce vz voda, a nemoha. Jide před krále, a svým sě řemeslem chvále. 
Povieda něco zlého, a nevěda Des. Proč zíé činíš, a to věda Smrtd. 
Kap sě, ia břehu sě drže SFl. 

* 

§. 357. Jmenovitě se a klade se zájmeny anebo' s příslovcem 
onde po slovesích vidění, slyšení^ nalezení a pod.: Přišli učen- 
nici jeho v noci, a nalezše, a my spíme, jeho tělo ukradli ŽKr. Uzřieš, 
a já třetí den z mrtvých vstanu Pass. Jakž-ť uzří, a ty jdeš k němu 
Št. Uzřě psíka. a'no jemu mnoho z očí slez tečieše Des. I naleze je, 
a'ni spie. Ty, králi, vidieše, a'no jako socha jedna veliká stáše proti 
tobě Bibl. Sami ste slyšeli, a'n mluví nepodobně Paš. Alexander tu 
řeč slyše, a'nde posel mluví tiŠe AI. I vezřě na své tělo, a*nde jako 
sniežek bielo LPr. 

§; 858. Rozdílné jest užíváni a*n, a'ua, a'no, a'nde, kdy-ž se 
jimi dvě věty sousledné vespolek svazují: Král toho káza zkusiti, a'n 
(a on) to chlap učini snadně Des. On té řeči malé dočě, a'n ho inhed 
mečem protče EZ. Potom umře matka jejie, a'na počě sě mučiti LKat. 
Sku jednomu: jdi! a'n pojde, a jinému: příd! a'n přijde ČE. Když ji 
Saraj snnzi, a'na pryč uteče. Udeři u vodu, a'na sě obrátila v krev 
Bibl. Počě ji tlačiti nohů, a'na úpie k živu Bohu Sat. Sěn ješiutno 
v Tatary teče, a'nde (a onde) milosrdie pro Bóh prosí RK. (Zde a' n 
&td. jest pouhé ztažení m; a on atd.) 

§. 369. V souvětích, kdež první věta vázána spříčestím, jest spů- 
sob obecně slovanský, aby se věta druhá počínala spojkou i: Sed, i 
sta na jednej hoře. Ohledav kola, i vzdviže: vzpodejma, i pustí níže. 
Ten deň opět byv, i minu. Ta noc byvši, i otjide. Přijem kopie, i 
navrže AI. Ona přiskočivši k němu, i výtrže kostky jetnu. A když po 
kvasnice běže, přinesši, i nali pól diéžě Sat. Psá nakrmivši, i jide. 
Nemocen jsa, i duše zbyl. Snad sě uviežiec v tvé sbožie, i' nedá nic 
ve jme božie Des. Pijící tu vodu, i pozře toho hada ŽOS. Roztyjúcě 
jako nemúdré svině, i zapomanú Káz. 

§. 360. Casom polominulým se jako v latině a řečtině oižnačuje děj 
v minulosti trvalý, af již sám o 6obě) anebo v poměru k ději jinému : 
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Za tě liutá rQisYlajáse búria? Prilě^ie^ 4rttžnÁ v2a8toyicii^..RZ, O cha- 
dých slnšiáše j^u. Sie, je-^ síáše &$, nosiáSe. Biechu bo po^anie 
neteři iz ^ich, i- že V3tj!iiiicbu Ey^f I v2^e2iopi se, bystro spěoháše ot 
muže k mažiu. Řv&s^ Kruvoj řv^fiem býka , i meč jeho jpad&s^ a 
Pražany B£;, Szujě obuv svú, dadiele ji bližniemu. Jjuči^še kamením 
na Davida. Inhed na zábřeždě stanu ostaniecfau Bibl. JŘeviech ot 
vzdychánie srdce mého ŽRl. Yiděcb přěstupujúcie, i viedniech, $ cizo- 
zemci diel 8vój k^adielie (ponebas) ŽW. A když spol^ s^diosta, roz- 
ličná řlova miuvi^sta Pes. Pobřěbecbu ji, kdežto starosty hřbiechu 
ŽO.S. Dřizky ot těch kol' v nebea^ třě§tiech|i L{[at. 

ZvU&tního povšimnutí zasluhuje polominulý čas budiecb: Pakli 
se kde stala sváda, u starších budieše rada Dal. A Jfíefi se kolivěk 
dotkniechu, spaseni budiechu EM. Kterýž se. n vQdu ^utelcl; teii uzdra- 
vím budieše ,ŽKr. 

. §. 361. Aoristem slabým se u vypravování ?načí děj v n^inulosti 
ukončený, n9hiedíc k souvislosti j^bo s ději jinými: Ystaichu kmetíe, lési 
i vlády ky, pochválichu pravdu po zákonu. Výpovědi tvpje rozn^yslě- 
chom RZ. Věcěrže jeden iz učeuík jeho, Parižěji-že rěchu k sobě-sim, 
Aodrěj i Pilip rěkosta Ježušiu Ev. Skočipku všičci v dól' k Záboja, i 
tiščechu jej v přěsilná páži. Přětrpěchom naijliuteji^j vedro RK. Eoze- 
drěchu mi s puškami měch Mst. Přemyslu vieru sliubicba, u vipřě sě 
potvrdichu. Z nich prokvite pěf ořěchóv, čtyřie uschnu Dal. By boj 
tvrdý s obů stranu. Si ?bynuchu boj vzemše AJ, Vzemše klíč, otme- 
Čechu sieÍL, Pochytiv sekeru, otrubi větev s dřeva. ZaQhlysti pilu^ 
dveře v zámky. Obsadichu cesty y súcěscjech mezi horami Bibl. 

§. 362. Aorist silný se u výzi;iamu vůbec nerůjní od slabého, 
jakož je i také proměsmo kladeny shledáváme: Třasechu. sě Untostiú 
vši ůdi, máchnu ruku, zarve jarým turem RZ. Rozphnichu zraky jejú, 
vstanu kyje nad kyje. I chopi Z^boj svój nrfat, i oiskoči Luděk: 
nap řeže mlat Záboj, i vrže. Vyrazi Třas, Třas osěde četné voje 
vrahóm, rozprnú se řady. Aj vyjde dušia, vylětě na drvo. Sebm 
voje, těže s voji BK. S svým sě rytieřstvem potěže, osypati sě tu 
káža. Pro něž sobě tak velmi stesk, až. zapomanuch sái^a sebe AI. 
Do komnaty jide své^ v niž sě utěže. Když večeři dachu, i Ijdie ze- 
snuchu, všichni ohňové potuchy: tehdy jiej nf^ mysl vnide. Ciesai" 
hněvy sě vešken potřese, i etici t§. 77) zmrtvě v těle, zblědě v lici. 
Jakž to ušly šechu, v hromadu pospěchů. Inhed svleku čistú niti, \ 
počěchu biči bíti LKat. Nálezů pole, i bydlěchu v něm BibL Dievk} 
je dvakrát otpudichu, až však je taktg přělstichu : mužie ístiú pod Liú- 
biciú padú Dal. 

§, 363. Nicméně znamenati sluší, že aorist silný v^b.ec.do sebe 
má povahu nynějšího historického praesentu: Papež že otěže (inter- 
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rogavit) Ježušía Ev. Voji idú po jednom. Ulekú se a Ylas^ava 
jsúci, upěchú vz bóru. Liad sbierati stand. Eřěstěné náspy vrhů 
RE. Když se na snem snidú a před Liabušin přijidú. Skončě íi- 
vot LiÍQbušě^ pohřebú ju ve vsi Liubicě. Když sě dievky dobře 
zvyků, na koniec^ jezditi obykú, jěcha se země pleniti. SebravSe 
sé» i nalezu jedna rada. Dievky jidú bránit svého dvora: muiie 
v LiubiciJehú. Jakž na muže vynikú, tak všecky plavecky křiká 
Dal. Desátého mesiecě vyniká (apparuerunt) vrchové hor Bibl. Je^ 
hož ho snadno odtiskú. Pojidú před svého krále. Zatiem povezu 
pardusy AI. PojemSé sě všecka obec, jidú v horu, jiejž dějí {iObec 
LPr. Dar sv. Ducha spade, i všech jich mysl obpopade LAp. 
Když ho falešného poznachom, pryč ot něho jidom Pass. Ysedšě na 
článečky, i jidom tam, i pojidom dále ŽOS. (§. 180). < 

§. 364. Nicméně se již i v staročeských památkách zhusta vy- 
škytají slovesa v indikativu přít. času historicky ožívaná: Voje v řady 
hrnu, k Ořomúciu choruchvy jich vějú, těžcí meči po bociech jim 
visiá, plní túli — řehciú. I vztřasú sě dřeva širá lesa RK. Když 
vy tahů voje, nebyvalú věc zamysli AI. Stane šě divá viecě ot slunce 
i ot měsiecě, že sě tak otmíta ovšem, jakž bude tsna po světě po 
všěžn, z třasů sě hory i skály EZ. 

Touto tvaroslovnou i syntaktickou příbuzností přítomného času se 
silným aoristem vysvětluje se obapolné jich splývání. Tak k. p. pH 
slovese kvísti m. přítomného času (ktvu)nyní užíváme tvarův, silnému 
aoristu nápodobených* anebo přímo z něho přejatých (květu). Nynější 
pak historické praesens v podstatě své, a namnoze i v útvaru svém, 
nic jiného není, nežli poněkud zjinačený silný aoríst. 
§. 865. Poměr polominulého času a aoristův. 
a) y souvětích kladou se polominulý čas a aoríst týmž během 
jaká v latině a řečtině: Když za třětiem (dnem) luna v nod bieše, 
sněchu sě mužie. Po třětiem dni, kehdy sě zatemníše noc, hra sě Za- 
hoj v lěs. Všě, čě plzno bieše, potře jeho zloba krutá RK. Jedyžto 
přijidú do Tyríje, kdež král bieše, kdež jich čakaje ležleše : pocákav tu 
noc jedinú, vojsce odtud vstáti káza AI. Tu sě jednomu bratru při- 
hodí, že tu svatů mši slúžieše, vysokým hlasem notieše LPr. 

6) Aoríst sloves vícedobých či opětovacích, když se jedná o na- 
značeni trvalosti děje, vyrovnával se významom svým prvotně polominu- 
lému času sloves jednodobých anebo prostě trvacích: BěháSe jelen 
po horách, po vlasti poskakova, krásná parohy nosí, hustý lěs pro- 
rážě,. po lese skákáSe RK 

Později, aai od polovice 14. věku, když správné rozuměni pro- 
stým minulým časům vůbec již klesati počínalo, vždy více zanedbáváno 
pravidel o vettpolném jich poměru. Jmenovitě jali se polominulého času 
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jefi^oncenjL, bez roEdilii' a bez dalšího rozmyslir užívati. Upřili^Qoí ta- 
]f,pié shledáváme v leg^end&qhy v gestech řínia^ch a zvláště y dějepra^- 
ných skládáních, ježto po starém spflspbtt za 15< věku spisoy&no: Po- 
vjjděv^i to, nf^ zemi klecie§e, očima k Bohu hledl^ie, a to iQíIvvieci 
prosieše. Učinil bieie jednu komnatu, . i jméjie§e svú moiUa. ta,, tu se 
s lidmi črtóm k;Iame§e a jim velikú cesl činiese JLLDor. Kjdji Pom- 
p^u$ kraloyáše, v jeáo říši bieše někt^praká paaie, avedJle tej t^ydlieše 
uelfteraký rytieř, jenž tu jistu paní navščevováše GBm. 
. g. 366. ^oigunktiv přítomného ča9u slovený z činného přič. mi- 
nulého L a z iioristu ppnfocn^ho slovesa býti: Ráda Ibych jáz vodj 
nemůtiía. Ký by směriř bratry. Ký by vřadí vám E?. A by i La- 
zar ;zabilir A bychu se poklonili v den slaven. Sie mleTÍch Vám, atí 
byste pokoj iměli ^v. GhtSía-f bych sě k vám vinuta, yaSá ¥Óli ňci- 
DÍla LEat. Ej Bóh uslyšeti ráčit. Eak mu móže to , přijíti, by mohl 
^takí^ češi kdy vníti. Jenž snad toho nedostoju, by ty přěslyšat řeč 
mqju, Mniecě, by sě země sřěkta AI. By nepřišli čarod^'i v nove. 
|[dahych věděla RK. Nebylo by zřoděj^kóv, by nebylo přějemníkóv. 
By v tom hřiech byl, vy nemníte Des, 

^ Místp kQ^j^n]^tiyu užíváno zhusta indikativu se spojkou a-ůij cd^'* 
Nechaj jejie, ať u den pogrěba chová ju. Príde godina^ aC oslaví se 
^yn čtověč. Choděte^ at tmy vás nepostigú Ev. Bozprostfi móy krám, 
^ se jáa sdě liudem znáti dám. Pomahaj mi, a€ jázumej pravdě ne- 
hynu Mst. Pomoz mi, sti tě uzři LPr» 

§. S67. Budoucí čas podmíněný bývá složen z téhož příčestí a 
ze slovesa .b:|idu: Ač zřeno i^mrělo (ne) bude, sie samo ostane-C; 
ač -li umrělo bude, vělě ploda prjnese (mortuum fuerit) Ev. Ač zapo- 
manul budu tebe Hod, Kto věří u mě, ač umřel bude, oživě. Ktož- 
^li řekl b^de otci neb mateři. Hospodine, kcdikrá4; koli spěšil bude 
bratr mój,, odpijsti jemu ČE, Pakli ]>n^el pohnaly 55 jitté hpspodj 
EPIL Ač .moji, nebudu ustali, tehdy neposkvrněn 1;>ufiu ŽW. 
^ . pudoueí prpstý, týmž spftsol^em složený; Chvajiji tě budem 
7 cbvťdě tyej ŽKaqp . Upostóohá-li tebe, seskal budeš bratří^ tyé^ 6E- 
T?o '. jq&ť, jy py bflde smr? střětía, J^hož Jěpší bude neužil ' AI, Zda's 
neslýchal, ž' pnáš umřěti,.i bnd^s pykal? SDl?, 

§.8Í58. .Minulý xm^ slpžený z téhož pHčpst^ í^ a poHg)cnélio 
j5 e fla; v třetí^Ji ppobáďi aa j e s <; ^ ta, s ú záhy x^dmítoíi počalo ? Dal jesi 
^m^ vládu. Jíegó-že poslal jp^i." Věrímy, je-^é oťBoga vyi^ fi^slíty* 
Pavel, djai jesf PÍoskovipích zemin í Ylach dal jesť Óoliá^. zemin 1067- 
Vzežvučalý hlasy, udeřily zvuky. Bozi ny ta^io vícésWerQ d^ř^M. Ti9řiJrW 
sloyejiy hovořili BK., Ana což lO něfu uj^f4ří^,(?ta)^ v tom jjW my^l 
pi[9 ?i|í*pf^día, krpn^ě zayš^ ífoho stj^ěhjřii (sta), kal^}íy té ^^y^ clotieWa 
][8ta).,Kdež ^áiH J? \fobú: y^ímia .(j,^sť) rfUÍWrr Nf^ tP 4n«» # ^ě^íielíralí 
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i to jtiž sú tizeptali.- Fř6d líím béhař přeé Kad/ éršl Ái: B. Bťlili 
dinižcé jtií žapomaniíi. Sem k ůěmn vypravií pOsřy AI. M. Néjedcfi 
ta komoň lirzal, svú podkovu cest potvrz^, když se TZDÍma^. Tirúbý 
v 8ka]:áéh zprostřeíy s^é třasy AI. J. Byl jest ílotěk amebííH vyso- 
kým LPr. YzpctóínáS y)ntt chvfliu, juž'8 s dřevním mnžěm jtóevařa WL 
Za táři hřivny séDd ju dávaí Msi 

§• 3^9. Dávno niinnlý I. složený týmž spůsotoín s aoristém bécH: 

Tti be- liaď ďněm sě^ Bjiscit AI. Jei^^o všecka jnS be vzv6del, tak jak!^ 

Patron byř pověděl. Tak se běchn tvrdě sněli AI.' B. í v^ai byO: kťál 

mater i ženu'; nechtě, by to v lom byl mina, pojal bě s dobá i syna. 

Jak ji2 Sesť dni be minnlo^ tehdy atd. AI. 3. Kteříž při' tom b)^, 

vSichíni běchtt uzdraveni LPr. Jakož běch rozřožiř Št. , . r 

§, 370. 'Dávno minnlý čas n. složený s jpolominútým biedh,' bi- 

jech: Ký bieSe pohýbal Vyšehrad ÉK. V tu dobn^ král z Macedónje 

pobodř bieše svéhó^ koně AI. B. Ta jej potka, jehož bieSe^tiďal vé 

sně AL Již bieSe vSěcko rozdal, neb mn Bób byl smrt z^ěátoval, ^i 

bieSe sě věěho zbavil LPr. Je§ce v§iej řeči nebieše dokonala, ái? &^ 

Jiej ta aóděk zjevi LKat. 

Poměř vzájemný dávno minulých časův I. a 11. týž jest, jako 
aoristu a času polominulého. 

§. 071. Dávno minulý lil. složený s byl (§. ft68): Jeaž byl 
}íma titimačil, có by byl Patron na'páčil. Žrd nesa, jakž ju kdé-s byl 
vytrhl z lesa AI. B. Od ěesté hodiny bylo mrklo do poleéne Ans. 

Dávno minulý čaá tohoto tvaru nejprve nastoupil na nsfisto L; po- 
zději věák zai^l i také ňiísto IL dávno minulého.. 

|. 872. Čo áo složeného s ii^nitii^^am bodoaďio .ěasu, pMp(H 
menútť ssaslufaQje výraz budu řie^i: Př^'da ohtidý človik,' i bude tak 
Heci jěmú. Přijde ^i^, btíďe ii&cl Když on chce dilěba oainsai, 
takto bude zeni řied. Když přijde kupovat, pekař bude řidd jemu Sat. 
Výraz- tento vydkýtá se později ještě u Veleslavíny: NadánuD 
tehdaí biidau hei bídní k horáin. Bud^-i říoi ten dkratng^ proti- 
vník nái. '^ ^ ' '" ■ •:^ .• : / /, 
§•673 Býti váže ge s činným příňestím přítomného i miód- 
léhé častí, při čemž (kuhďy pomocné sloveso i vypoúžtěno bývá: 

é} ^ příče 8 tím přít. Sa^^u: Byl svá vlásf tak pohana Že 
sem jich fest vždy byl pomně. Vyvlnáti ot smrti, k niejž sě byl 
b!M Když júž mní kío, % byl ziěčé, véafež ho strach bude odtála. 
Či sem byl v čem právo mina? V tom, což byl bez rady čině Al^ B. 
Biedhu mu přisluhv^úéě Ali J/ Bude i napoken stidě.. Věrně bude 
k němu mi^. Mnieoé,tby ta byl' leže LAp. Byl tak miK^o 
^ota jmdj^. Proč sem jáz hi iéój ikitfž hyna LAnň. By jeho vKú 
Tědá i^da EZ; ' Kdež biideS ' vězěf. Hned by . 2lod^'i oltužě; BodéS 

8* 
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se věené raduje Sat. Jenž byl Bohem pospílě Des. Byla's jeho ne- 
yědúci MMg. Byt sem ktva v své sieni Bibl. Ni se kto buď o tom 
tocě. Buď y&s každý stjie LKat. > 

b) B přicestim*minulého času: Zda by .z nich kto ciuzích 
uživ byl tu, kde^ byl dřievě slúžiy. Buď teiř bržě smrtci užit , ktož 
jesť jie s právem zaslúživ. Zbožie, jehož byl jesť Inálo poživ. By 
všiu moc z srdce vypleniv. By byl j'ho kdo ťdy nadtrutiv, nebo kterú 
vá}kú mútiv AI. B. Že jsi všiu hrdosť ukrotiv AI. M, Yšak jsú všech 
zem řeči znavšé LAp. 

c) bez pomocného slovesa: Yšakž jie, kak moha, pozbývá 
AI. B. Liepí sám jest umra za ny AI. J. Mlad jsa, činil k Bohu 
mieně. Dáváš komuž, co ráče LAnn. . Chvátaje, kak ínoha, sbožie EZ. 
Dachu j^mu řeč, jakž uměvšě LAp. Nebieše, kto hřěba. Nenie kto 
dobúda duše mé ŽW. Liepi jest jeden člověk senda, nežby vešken liud 
zahynul ŽEr. Již ďábel nevědieše, kam vrhá ani co čině ŽOS. Ktož 
to bude, v zlém poběda, nenie juž kto co pověda. Nebieše, kto hro- 
mad boře, ani křovie kto kopaje AI. K sobě ruce skloně , sobě ruce 
krče ŠFI. A'nde črti volajíce, mezi sobů to mluviecé LPr./ Nenie, 
kto peněz vydada Bibl. Ježto na mne kamením moci/ nevědúce co 
činíce Ans. 

Yazba tato, i v staroslovanských památkách bulharské, ruské a 
srbské čeledi valně rozšířená, zdá se, v slovanštinu vešla působením 
řeckého a nápodobeného nm latinského textu sv. písem. Tak k. p. 
čteme u sv. Lukáše: (L 10) nav to nlríd^og rov kaov ^v %Q06ev- 
%óyLBvov\ (13. 10) i}i/ 91 SiSá^Kcnv év (Uůi %m óvvaymyávyiXb. 1) 
^6av 8b iyjfítovtBg avtm yaívtsg ot tBKmviu. Což přeloženo ve 
vulgátě: . Omnis multitudo populi erat orans. Erat autem docens in 
synagoga eorum. Erant autem appropinquantes ei publicani; v Ostro- 
mirově evangeliu : I v^se iusnož6Stvo liudii bě molitv§ děj§. Bě uč§ 
na jedinom& ots S0borišt(. Bějačhf že ks němu približaj§šte sg V6si 
inytarije; v tetovském, pak v mikulóvskémi NZ. z 1. 1406 i v jmýeh : 
A všecko množstvie lidu bieše modle sě. A bieše učě v sbor« jich. 
Blechu bližiecě sě k němii ^'evní hřiešníd. Greeco-latinismy tyto v če- 
ských textech biblických již za 15. věku nfizejí; v památkách vlastní ná- 
rodní slovesnosti nikdy a nikde se nenaskýtají* Táž vazba nalézá se 
ostatně i v litevštině: asz esmi sukgs — jsem soukaje (Schleicfaer, Lit. 
Gram. 302) a v řečech germánských (angl.: I %m seeking, I was tea- 
ching). 

§• 374. Mimo. s pomocným jsem, váže se činné příčestí se slo- 
vesem mnieti: Byl vělim viecě mdlejí, jímžto sě mněl jsa čileji. 
Jakž ten zisk, jenžto mni jmajě AI. B. Mní sě se mnů viežě cepy 
EZ. Mnieše óklamajic čbána Báj. Ač sů mě utěšiec mněli MMg. 
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Kdež se mniš t čisté trávě aada^ varuj se 4 lítého hada. Kdež moiš 
YŠickn svú péoi složě SFl. 

§. 375. Činné příčesti přít. Sasn se váže s slovesy nemeškati, 
nen stati, nepře 3 táti: Zadiázejě, zezvučé; nemeSkáie BE. Jadáš 
césti^ě nepřěsta £Z. Ne^stane*t cěstú hraje Alan. Neustane hřě§ě 
až do svého skokánie NZ. 1406. Dobře pak ciniecě neustavsyte. A - ta , 
jistá* zvieřata nikda nepřěstaniechu ve dne i v noci volajíc BibL Pro 
čež ptačíc nepřestává? MMg. 

Vazba tato, upomínajicí na řeckou s r^j/^^cíi/co , diáya>^ xágiva^ 
&vé%onKV atd., vyškytá se i v jiných řečech slovanských. Tak čteme 
v žiti sv. Konstantina : I íilosofo-že neprěstaaše dostoinu chvála Bogu 
v&zdavaje. Rimlíane-že neprěstaacha idušte ka němu i . v^zprašajašte 
jego« Y Osmanidě Gundaličově: Kolo od srěče u okoli vérteči se ne- . 
prestiže. 

§. 376. V staré češtině vyškytá se vazba ^ složená z infinitivu a 
ze slovesa chtieti, kterážto připomíná na jihoslovanské futurum: vi- 
dit-cu,.hvalit-čete (viděti chci, chváliti chcete) : Chcěte-li pohověti, chci 
vám něco povédieti. Uzdrav sě, a chčem v tě věřiti Ans. Chci .vám noc 
siu Ježíše jieti Paš. .By mi mohl: uléčiti syna, chtět by jemu (dáti) tři 
hřiby A póí. sýra. By ráčiJ: . • ., chtě2-f bych mnoho zlata dáti. O to 
juž chciu s tobú rozděliti. Ghciu já na tě liepě tbáti« Ghcěš-li o mém 
rodě slyšeti, to tobě chciu povědieti Mst. Chci tuto klášter ustaviti 
LPr. Že chceš vždy v krčmě ležeti, dietky chtie hl:adem zemřěti. 
Rač sl;yšěti, co-t chci povědieti* Chci tobě dobrý dar dáti Sat. Chci-ť 
dobru kúpi prodati. To-ť chciu učiniti, pane Des. Jehož já nechciu 
mluviti. Juž ti déle nechcem hověti Dal. 

% Zll. Počínání děje naznačováno vazbami, složenými z infini- - 
tivn a ze sloves uchvátiti^ stanuti, jieti, počieti, včieti, 
udáti sě: 

a) Potom sem k tobě běžeti uchvátil Mst. (On prve svú řěč 
uchvátí AL) 

, h) Po všech vlastech liud sbierati stanů RK. 

c) Jě sě takp slovo govoriti. Je sě glasy prěglědati RZ. Juž 
sě jěchu náspy rozkotati. I jě sě děva kyticiu laviC. Jě sě milá žalo- 
vati RK. Tomu sě diviti jěchu AI. Když ho žena jme Iresktati Sat. 
Liubušě jě sě je súditi Dal. 

d) I počěchu ticho govoriti RZ. Počě mýti (coépit lavare) nohy 
učenníkóm Ev. Počechu trsti spolu vojevati. Křěstěné počěchu utie- 
kati RK. On počě sě raditi sám s sobů. Počě spáti, dřevu sě kloně. 
Počě sě tomu diviti AI. Ona počě děkovati. Počě s ním krychle me- 
tati. Žena jemu počě brániti Sat. I počě baba mysliti Des. Tehdy 
Ježuš, vezma chleb, počě žehnati, požehnav počě apoStotóm. dávati. Ju- 
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dáS, snCd, pocé se tfiesti. JéSoi, je otkat, poči jich tázati. Ti i jiní 
počechu na něho lstivě mlaviti Pafi. I počě jim hnfimS řieci. Pi4&ed 
kSázaTé, pocě státi LPr. 

e) Yiě Pilát na sč&py zřieti. Jakž sě Vcechn ditití EZ. 

f) Ley dražliyý, kdyi mu tepM krer sě nda zřieti BE. Pro 
něžto sě nízko nda kopie snésti na velblúda. Ůdft sfi j^ma jeti 
tady. E^dyi sě nda jemn přijeti k Jerozalemin AI. Káji sě udá 
kde v dyór yniti Sat. Když s yysoka dotóv adá se střeliti Lék. 

(§.317). 

§. d78. Zvláštní staročeská vazba vyškytá se v. souvětí, slože- 
ného z přední věty, ve kteréi^ sloveso netahn. (nedlím, nestačím*) po- 
loženo a infimtivem, a zet zadní věty, pocíoající se příslovcemi až, inbed, 
nž, tak: Netáhl by kto hnutí okem', tak se náhlým snidú skokem 
AI. B. Netáhnei ot ne^o jeti, až mrcha počne klěcěti Sat. Netáhne 
den býti, až král zvie náš př^'ezd KrT. Netáhne ho požehnati , až se 
vSě zdravic ven vráti NM, Netáhla toho svatá 'Kateřina dořěcí, dz 
k ní hlas s nebe přiSel Pass. Netaže j^mn řieci bržě, bí sě JadáS pf^s 
zed. vrže £Z..' Ona toho řieci netaže, až ji chán k sobě přitaže Báj. 
Netaže jema dopovedieti, inhed by děťátka neviděti LLDor. On toho 
netažé řied, až mu vstúpi v obě pVScí Bohtc. Netaže JežuS sloTa 
skonati^ až přiběhšě židové pocěchu volati Pa§. A jakž bržě ta řec 
skoná, tak netaŽe vstáti ona, až hned rúcí oblak vzňide. ' Pak netáhnu 
zítra vstáti , až ten ciesař Jě se ptáti LSať Netaže přijití k bratři 
svěj, iňhed jej obnažichu. Netaže Izák těch slov dokonati, aŽ přijde 
Esau Bibl. Později pi^síovce V zadní větě vypouštěno:. Netid^e větších 
zjímati, menší mnsichu sě poddati. Knieže, netah sě zhojiti, jede 
k dvoru opět. . Netaže panna rnkú umyti, samá jide v okénce Tand. 
' Netaže toho posel vypraviti,' Tristram káza sě všem připraviti Trist. 

, Asi v druhé polovici XIY. v§ku počala vazba tato z obyčeje vy- 
cházetí, i jidi se ji jinak nahrazovati: Tehdy, jak brzo to povede, kam 
sě pode, živ nevědě. Ne tak brzo král rozkáza,. až. s^ vdj před mě- 
stem 2káza AL (rkp/ svatovítského). Nemóž mu tak brzo pfiti, 9i 
musí všechno propiti Sat. Jakž brzo Linbuše doje (Přemysl)^ tiubuíž 
jej za mňž poje Dal. (§. 38^), 

§. 379. Y aorístě trpného rodu skládá se mimUé, dlrcdiďly i P^' 
tonmé přícestí trpné někdy s byeh| obecněji s běch: 

a) I by leskem naplněma hora* I by. bojováno diúho SBL f^^ 
něž nmučenie zváni byohu LKat. By Buben položen^ y. rovu, Judáš by 



*) Dóněvadž by dlela v tomto svétě , netáhf sem ukazpvati moci sVé sIa^' 
nosďPass. 
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ožepěii y4ová. By dievka l^rAl^m fomiw/EIZ-^ Ťeíi člpvi^k by ovšeoi 
uzdraven liPr. 

b} Taino, kdjB bo množstvie Polán rozvaleno ve mé RK. Což nnQ 
bě na ČQlě psino. Ta^ý bě zvuk i křik stvořen. Tak ))ě k seci pK- 
hotován Ai. B. Všichni b^i^ a^drave9i LPr« 

§. 380; iJipá pametiho4ná vazba jest s aoristem sta i^ě: Tehdy 
se sta Y ta doba, on pocě sě raditi sám. s sobů AL Sta sě těch 
časóv, knéz 02dj4qb nmřě, v2ožichn jej y rov. Sta se pak na je- 
dny body^ ta se jednoma bratru přihodi, V tú^že hodinu sta sě^ iten 
svaté te2Q viděti žádáie. Sta se na zfgtj^ie, jdiechu na jitřní všie bra- 
třie LPr. 

§. 88l« Sapinám činného rodu klade se v týchž případech jako 
latinské : Eamo ^ něni hlásat chodívaje BE. Vstáváte ráno tulat se 
po opití Alb. PoBÍaí sem vy žat ČE. Aby šli odtud kázat a mluvit, 
Šli kupovat ŽKr. Chodieše na všaký den modít sě modle. Zdali ste 
vy mne tázat přišli? Povédů jej nohy jeho daleko putovat Fibl. (Sroy. 
§. 312).' Nicméně: Šel spátí.EZ. • 

§.382. Supinum trpného rodu prostě se vyjadřuje infinitivem 
činným : Vy ste mladým žáckóm viděti hodné Mst. Xěžéťs mi pěsti 
mój pánp. ZdáSe sě , jiéj nésti těžek Báj. Svój-tě snáden odsůditi. 
SFl. Bohu jes£ snadná učiniti Pfiss. Ta voda jest dobrá píti ráno i 
večer JČemý. Kde by bylo miesto Bohu slůžiti slušné LPr. A jesť 
jim cěiÉta prostranná zpievad Hra. Píseň zpívati snadná Blahoslav. 
3in&by imiia T)ylra pravda feíyšěti i od oslice Št. 

' Infinitivu činného užíváno druhdy tam, kde trpnému miste: Byl 
v žalář saditi kázán LAp. A metlami bíti kázán DIPís. (§. 347 a). 
§. 386. Spqjka ani neklade se s slovescin záporným: naopak 
ni mívá obecněji sloveso záporným tvarem: ' ' •• 

-«) Vité ú&jn, ani ini sě pdsmějá aefiřietelia . moji.. ITe^pust^j 
mae,:ftni pohrsáuj^ mná. . fř^ati si.mS, fu^i si! pOvýiil nepřátel, mých^ 
Blažeilý i«a^, jemijižto. Poápodiá. napomiení hřieoha^: ani. Jesť v d«ohú 
j^ho test ŽKl UzřěvH, íe k ! ní Ani .který j^ie bratr vyjíti choe Pasa, 
A kdyi^.jifh aoi tlAk nuab^ikimilosi^deíiství přichytiti. EM. Že jaem 
Člověk :4st^ oMatý, . 4i jntái^ miostíi mbzi mými AL Neínaji tiďio clOf^ 
vq|[% asi; seoiv «tá| p^Miltijožha ^ěka i^afi.' HebudaÍĎ .ntíMi (augiirábi-f 
mini), ani budete tbáti snóv. NepřichylnlU ^sé k oairod^nikófti, aiq 
Qtk4z^lpfl^^v^Qp;ptíýtpp^l. . ;, . ^ ^ : . 

i} ^fHhí^é ui 9Yětí ffei9ij^phn JJKr ^říebjry , w , v ^^m. roysHtí Wiyú 
AI. y ni v cěnji, i^ij^f^^ , . » 

§. 384. pást^ce i druhdy z4ppi;ha9t dQ^oijLie; Ifebo si pro. mně 
nevážilj hr<ftí^ ^ym ^W., yš(ik,,prp.t9j'h^a>ž,nf^máS Mst Ne-. 
* i^ J v^^hu tó ^kpd^, I)e^.. ,N^má sWti i, brfitodiTll Št. Avšak i 
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člověka" na něm (hrade) nebieSe BaK Měbieše i jednomu člověka znám 
LPr. Ale podle božstvie i jednoho strachu ' nejmieje PaS. S i žádnými 
lidmi nejmějiechu i jednoho tovařišstva ani obce Bibl. A tej panny 
(abj) nedávala i žádúciemu živému. A i žádAciej otpery protiv jiej 
nemohl mietí. Jakž jich i žádúcie póla tu po hromadě neosta.. Modlám 
oběti nechtieci dáti i žádnu odolí LKat. Jeden-na-dste 'dnóv i žádného 
pokrmu nedávali Pass. (Později m. i ž á d n ý , kladeno nižádný, ú 
pak v XYI. věku prosté žádný zůstalo, pravým opakem vlastního 
svého smyslu. Žádný zajisté tolikéž jest co žádoucí, žadatelný, 
jakož za starodávna tak i užíváno:^ Život mi žáden nenie Smrtd. Nic 
jsú jim nežádni s sbožím sklepl NM. Mój žádný králiu AL) 

§. 385. Záporná částice ne dosti volně kladena; druhdy i jinako, 
nežli nyní obvyklo: Nesměti sě bude hnuti. AI. A ne my sami sé 
stvořili. Ne báti sě budu tišiúcě liuda. Ne v rydáni svém třeskcí 
mě ŽKl. Neklaň ovšem ne udaten bi eše Dal. Ne pflě volovi teletem. 
Co kde vidíš, ne všemu chtěj. Ne yláj sě pravda hodí SFl. Usíyš 
mne, netolik pro mú prosbu, alě pro své milosrdenství Tkadl. Yhki 
jí bě ne do veselie EZ. Někteří jsú, že, kdyžto prosie, netoliko ne- 
budu uslyšeni, alě ješče jich modlitva obrátí sě v hřiech ICáz. Ke 
zákon jich (peněz) jesť i jednomu jmieti Paš. Ne každý, kdož mi die 
„pane", vejde v královstvo nebeské Alb. 

§. 386. Nič ě a n ě č*s o, vázáno jsoue lokálem s předložkou i;, klade 
tuto po ni a ně, anebo ji před oběma členy opakiige: Neb si mne 
ai v čěm nevinil Dal. Však srdce ni v čemž svědomo £Z. Y oi v čemž 
n^jsá podobny k našim penězóm Pass. Ta (milos() ni v čemž nwe 
menší* I tento žaluje, a jsa snad ně v čěm vinen. Ně v čem lepší 
Št. Tak i v uá.: V ni več sě navrátím Velesl. 

§. 387. Podobným během druhdy zůstává rozestaveno ale-brž, 
a-b.rž, a-lě, který- koli, pře- veliký, po-hřiechu a.pod.: Ale 
krále brž vzývati budu. Zdali cesta má neide pravá, a nejsú brž vieca 
cesty vaSě nepravé Bibl Y niúž by koli z firmamenta všecka čtyři 
elementa chtěla sě vydrati AI. Což tu bieie třeba koli LPr. V^i 
jie z vás> okusí koli Mst> A toho lě nevieš, jež jsi hubený BibL ó 
přě divá. velikého ŽOS. Srdce přě v žal^tnoj době SDT. Knozí jsá 
po našem hřiecba Uudíe Eáz. 

§. 388. Spojka ač (m. a-čě) se v staré češtině vAbec Uadd 
é indikatívem: Ač zteno žitňo umťělo bude, sie samo óstane-ť. Ač kto mné 
slúží, mene sleduj. Ač kto mně poslúŽi, počešti jej otec mój E^. Aé 
sě hrdinami zváti chcete RE. Ač co s bláznem kdy ulovíš, alě nerovné 
8 ním roždělíS MiBt. Ač mi chčěš^ v tom vieru mleti, žei tě chtie, ac 
mohu, jieti: toho-ž věz atd. Ačě té pomsty oddálí, čakajž téhož veždy 
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na se AI. Ten jest, ac chtě]:, ten stolec viďal Dal. Móž ópovědati 
posi:em SYÚ škodu, ač chce KPB. 

§. 389. Spojka až (m. a- že) s yý^riBmem a již: Dřievě než 
šesC dni pominu, až ztrati liuda třetinu, Měscé se jedno dotiežeš, až 
s potřebu vyviežeš AI. Prve, než tři krošě zt];aci, až dřěvnie tři vše 
navraci Sat. Prve než si fit, až tě bolelo Pass. Vež Čechové k oděni 
přijidú, až lepši šmrtiú otidú Dal. Prve než tnl(^ zroste, až koň 
umře 8F1. Dřievě než kokot zapěje, až třikrát Petr pána svého zapře 
Ans. (Srov. §. 378). . ^ 

§. 390. Spojka že připojuje se k zájmenům jen, ký, kto, cě, 
aby se staly vztažnými, k ten, sien a j., aby se význam jich ukazo- 
vací sesílil, pak ke přiUbvcim i spojkám za podobným účelem: a- že (až), 
ne- že, nu-že, u-že, je-že (ež), onde-že, tehdy-že, kehdy-že, 
kdy-že, idě-že, tako-že a pod. 

a) Jen-že príde v sie-že vlasti. Ja-že vadíta sě. E nim-že zmija 
vnoří. Ira-že žena víade. Ju-že prínesechu RZ. Jen-že bleše* Všě, 
je-že dař jesi Ev. V siem-že krocě. Na čě-že Čstmír RK. Pošel 
v tú-že zemiu EZ. A v tú-že hodinu sta sě LPr. Jáz sem té-že uči- 
nila Des. 

h) Idě-že sú dúbraviny RZ. Ne-že jako-ža zloděj bieše. Pozná, 
je>že tu jest. Ne-že aby Lazar viděli. Jeli-že mnozí pro-ň chodiáchu. 
Jako-že pisáno jest. Choděte, doned-že světlo imáte. Donud-že světlo 
imáte. Nu-že čě i ty jesi? I u-že ide Ev. Ne-že sě poznaje RK. 
Jeli-že sě dobra města EZ. Tu -že sě s nima i směři. Tehdy-že sě 
inhed potka. Edy-že na vojnu sě zdviže. Tak ž' jady-ž šel, před ním 
běhal liud. Jelik-ž rozuměti mohu AI. 

V obou případech -že odmítnutím e obráceno v -j^ od 13. reku. 
Jen z je-že vyvinulo se že — ež (quod), s kterýmiž oběma tvary po- 
tkáváme se již v RE. Připlatování •i^ se od 14. věku nad míru roz- 
bahnilo. Yšak ctěme až že-ž: Ale že-ž jej běchu umdlili Ans. Že^S 
by viec lhářem slul Tristr. 

§. 391. Sic jinak spojka U značí tolikéž co latinské autem, 
vero, ergo, igitur: VecS že (dixitergo). Rěce že sie (dixit autem). 
Pozná že dav (cognovit ergo) Ev. Viz že každý £Z. A všickni, ktož 
to uslyšíte, proč také že nečiníte LPr. Po světu je-t tobě známo, i 
v nebesiech že i tamo Alan. Ješce-ž krále hnav njisci, chtě sě y smrt 
přědeň poskýsci AI. 

§. 892. Tvary některé, ježto se později výhradně s enklitickým 
"i vyskýtigí, bez něho jsou vlastnictvím jen památek nejstarších: 

u (už): u nebudu vám súditi svády RZ. 

ne (než): Bóh vie, že ně bych v také přislovie byl upadna, však 
radije v niu ^smrt) upadnu AI. Měšcěné nemajú právo staviti pána 

Mluvnice staroSeski. 9 
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v jiné hospodě, ne v svém domu EPR. "Dlúho vlastí naše v míře 
biechu, ne ot vzchoda búřia vstáše RE. 

ký: Ký plezně-dlě y sněmy slavný chodí RZ. Budu zevena mno- 
hých srdec myšlenie, ké hrdá, ké pokorná, kó ku pravdě boží pochý- 
lená, a ké zatvrdilá. Poznatí, ké-j* cesta pravá a ké nepravá Št. (ké 
=koje m. koja). 

Týmž během: kako, kegdy, kdy, kda vRZ.; kda, jako, tako, 
jegda, jeli, kako, kamo, kehdy v Ev.; jako, kehdy* l^dy, kda, 
kde, kamo, s kad, otkad atd. v RE. V AI. a leg. již převládají 
tvary se -ž. 

Při zájmenech: Dva syny, jejú híasy přěcházěsta v mužská BK. 
Yšě, cě plzno bieSe. Všech dva desěf, čě jich tamo stáše. Poplěnichu 
všě, čě v zemi bieše RE. Ten, jen bieše uzdraven ČE. Já sem ten, 
jen sem číověka z ráje vyhnati mohř Pass. Jen ji stvořil, tý ji po- 
zná ŽOS. 

§. 393. Místo Me (quod) klade se z hustá kde, jenž, jako, 
jakž. Ye větách podmiňovacích se ié vypouští, i klade se prosté by, 
druhdy aby. 

á) Vidúc, kdež na kameni vyryto AI. Jakby sě na púšti staro, 
kdež by nic nepřekázalo? Dal. Jež sě stalo v Čechách nénie, kdež 
přívuzných králóv nenie EZ. 

h) Vědě, jenž nemóžeš trpěti zlých Št. Edyž uzřěchu, jenž ne- 
móže kříže nésti. Eako sě Boha nebojíš, jenž ješče v sveg zlobě sto- 
jíš Ans. 

c) Eda slyšiáchu, jako príde Ježuš. Vidíte, jako niče nepročiní' 
chom. Věda Ježuš, jako príde godina Ev. Snieše sě mi, jako by mné 
svlekl sě RE. Na tobě to čiujem, jakž-'s sě věrně s námi smieřil* Přišli 
by k takej přípřětě, jakž by, sě krsta přichopiece, byli svých modř 
odstupiece. JesC pisáno, jakož jemu bylo přítí. Eola tak chytrá, jakž 
jich nikto nemožieše rozebrati AI. 

d) Eak mu móže to přijíti, by mohl v takú čest kdy vníti. čí sě 
stalo kda dědiciu, by pro mně stál v smutném líciu. Mniecě, by sě 
země sřěkla. 2jdáše sě v tu dobu, by sě juž veš svět obořil AI. Ty 
pravíš, by Ježíš smrti sě bál. Mnieci, by byl někaký zahradník ŽEr. 
Chlubie sě, by znali Boha. Praviechu, by byl ludař. Ne proto, aby 
to dobré bylo EM. Taká jde hořkost z něho, v němž by (že by vněm) 
bylo něco zlého AI. 

§. 894. Vztažné jen- že kladeno na místo který a co, v pří- 
padech, kde nyní neobvyklo: Vniž-to hodinu, najméně mníte. Rybník, 
v niejž-to vodě omýváchu ovce. Na^ níž- to svatbě ŽEr. Do niežto 
země vrátiti sě. Jižto horu držal národ. Skrze nenž-to poklad Duch 
sv. sě vyznamenává. Jenž poklad bude jmieti EM. Jehož toho nemóž 
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býti Ang. Jehož se Slovek nedomni EZ. Podobně pro* něž (pro-ně-že) 
m. pto-čež. 

§. 896. Enklitické >ř, ježto se za XIY. věku tak velice rozpla- 
vilo po češtině, pévoá m pHcsia 8?o« vaalo dilesi od vlastního dativu 
ti (stáž, v f), dílem oď dativu tak řečeného mravního*) : 

a) Bóh ti bujarosl da, Bóh ti da věhlasy. Kdyby ti byl tvrdý 
nosec BK. Pověz mi, kak ti pravé jmě dějů. Prodávaj-ž je, až-ť ně- 
kdo ztepe tvé kosti Mst. £dyž-f jest ovoce n*otjato £Z. Podám-t vši 
čest světa sieho AI. Yelech-f na trh u pondělí. Musím-ť tvú potřebu 
dáti. Muži, nedám-ť jhráti Sat. 

h) Toto ti je prvá puška, od té-f sě počíná vole jako hrnška. 
Tato ti jest masi Zdá-€ mi sě Mst. Kak-ť svými hrd jesť scěpy. 
Kam sě ti penězi dějů EZ. Ni-ť bych stráž' tvój býti žádal, bych-ť 
sě co lěpšieho nadál AI. 

Té jest stažené ti je: Nebo-tě kvésti, nebo z zahrady jíti na no- 
viny SFl. Věz, že-tě tvá žena blíž k smrti byla. Dosti-ž jměj, že-tě 
Bohem dáno ŽOS. 

§. 396. Podobného rázu jest enklitické si, sé^ s (§. 154): Jáz 
iz sebe -si nemlevich. Parižěji že rěchu k sobě-sim Ev. Ti-sě.nám 
krušichu bohy, ti-sě nám kácěchu drva RK. Tito sú pak z Pamfilije, 
si- se z libské země LAp. Jenž byl kterú-si náhodu vypověděn. V slově 
ac-si velmi malém. Stala sě jesť kda-si škoda AI. A'n nás jako ci- 
zieho koho-s otkavad-s měl Bibl. Jsú-ť zdě kací-s Slovené, jmajl-f 
kako-s písmo jiné. Tehdy to miesto dachu jiným, odkud -s kakým-s 
cizozemcem. Běžechn neda's kde bylo LPr. 

Příbuzného rázu též jest -no a -to: Mistře, v uonom-no kůtě 
biech. Tu je snědla ona-no baba stará. Zdá-f mi sě, ež-t onde-no stojie. 
Ta-to ti jesť mast z Babylonie Mst. Puojdem' rádce do onoho-no domu 
Hra. Že vy ottad-to vysočie. Ottavad-to vás vypudí LPr. Otňavadž^ 
to jesť obyčej vzšel Bibl, 

§. 397. Zmíněné v §. 392 n e (stsl. n^) se krom n e - ž e vyškytá 
v ne-bo (Chudé bo imáte s sobů. Běchu bo poganie něterL Bieše 
bo tesť Kaipin Ev. I chtieše Jindřicha jieti, bo jej svú hanbu vinieše 

Příd. Dal.) 

Zcela jiného původu jest né, v některých rukopisech nie (nye) 
psané: Tladislav Bořivoje na milost přijal, né a takú s nim milosť 
učinil Pulk. Ženy bývají v hoři, i mužie jim nepomohu, né skrze muže 
býv^í v hoři. Né, bychom byli kromě všech lidí, ještě jeho rad prázdni 



*) Tu mi sě sta dvorný smiech. Tu-t mi všickni nígliepě chválie Mst 
Jnž vám travička vstává. Sl^anečko nám zajde. Na skále si sede RK« 
Ten sobě jmieše mnoho lét LPr. 
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nebtidem« Nic to jim nebude ^ užitečné, ňé hóře jirii bude., Né i m 
sudu JBŮc, své pekío ponesu s sebú. Druzí také hromaždie, né brž 
snad proto zajdu v ty marnosti Št. Neb-t jesť mazaný buoM, né brž 
. otec mój Belial. 

§. 398, Příslovce ba: Ba za nevieš, že za vinu takú potratíš 
věcnú otpřatu? Ba boží mocí kazuji vem LPr. Ba by mi to Bóh 
dáti ráciř. Ba bubencě hubený. Sat. Ba jměj, cbíape, mú radu Des. 
Co jesť tak nového ? I ba o Ježíši Hra. Ba co viecě přieš ? Paš. 

§. 399. Spojka i na začátku vět. k předešlému vypravování se 
loučících, souvisřosť jich naznačuje; jinde důrazu dodává s^ pod.: I 
vzchopí se vz hóru jako jelen. I minu deň prvý, i minu d^ň vterý. 
I rozliuti se Luděk. I maše Záboj mečem. I tažečhu před sluncem 
záhé, i tažechu přes veš deň RK. I což ty, žebráče chudý Mst. I na- 
vrátí se do Nazareta s nima, i by u posíušenství jima. A pohřiecha 
póí lesa i ukrátí JMI. I kto sě jí v tom vyrovná? SDT. Potom daří 
i každého AI. Až-ť i mine ta zíá chvíle LPr. Až duši i pustiřa Pass. 
Nes česnek, kam chceš, česnek i bude. I ten-li med pije, ježto na brti 
leze? SFl. Srov. §§. 359 a 384. 

§. 400. Příslovce obak, obač,obaké (nicméně, jednak, 
předce, však): Zpomeň, co jesť řekí obaké tobě MMg. Květ, o němž 
nelze mi obaky povědieti, poňadž v mém těle duše Sedm B. Eruvoj 
Nekřanu . oběcě vieru, obak uvádieše biedu na liud RK. Alexandru, 
dietěti qbak čstnému, zpoviedaju milost svoju. A mezi tiem mkto nevie, 
co sě stáci moci bude, jakž najú obač nezbude AL To-f sě jinak ne- 
móši zdieti, tuto-( mi jest obak umřěti Ans. 

§. 401. Příslovečné vstavky: 

a) na div, na divy, v divy, v div: Ta dci na div 
sličná bieše.BK. K tomu vsěmu hjl dospěj, i na div ovšem umě^ 
AI. Dci na divy krásná Pass. Na divy počě ten Iďáster milovati. 
Y pokrme na divy skrovný. V div sě mnozí vzradovachu. LPr. V div 
sě dlevky proměnichu Dal. 

ř) ž i v : Kam sě poděi živ nevědě. A což dobrý skutí' živě, to 
zíý vezme AL SřýchaJ:-li jest to kto živý LAp. Dobře že smy živi 
utekli LPr. Nevěda živ^ co učiní. Nemajíc své panie (tovařiška) živa 
čím pochovati Pass. Jak's ty živ směJ: korunu přijíti? Jak sě smieš 
živ českým králem nazývati Dal. Kto by to směi živ učiniti. Jenž 
směr živ to pomysliti Paš. 

§. 402. Spojky ve dvou větách se opakující: 
ť; Toto žehnaj i liehajúc i vstávajúc Des. Běhali i sěm i tam 
Blbl. I ve dne i v noci nad mú stráží bdíš SAug. 

ni: Ni mi bratra, ni mi sestry RK. Nenosií drahého oděnie, ni pitie 
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drahého ni jedme LPr. Tu knězíu všickni sliaMeha, ni starého m 
mladého živiti Dal. Ni volek ni oslík jiesti ehtestá JMI. . 

ani: Nikdy ote dně prvého ani bude^ ni jesf byía AI. Ani by- 
dliti bude podle tebe zřostivý, ani ostane nepravý před očima tvýma 
ŽKl. Ani na otce zpomene, ani na mater, ani na svój kraj. Yědé 
skutky tvé, nebo ani jsi studen ani horek Bibl. Ani vědě, ani mi při- 
kázal platiti KPR. Ani jesf řecké, ani jest latinské EM. Tu jsa, ani 
jedenie ani pitíe požívá Ans. Snkně ani tkána ani šita bieše. Paš. 

leč: Lee bud v teple, lec buď v mraze Mst. Lee buď Litva, lec 
Tateři, lec nepotvrzení Rusi. Lec buď lěto, lec buď zima AI. Lec 
křiv, lec práv, vzdal sě toho Cato. Lec buď nemoc, lec buď rána, lec 
která koli potřeba. Lec jsme živi, leč jsme mrtvi, vždy jsme buoží EM. 

nebo: Nebo-ť té dievky dobudu, nebo života zbudu Dal. Nebo-tě 
kvésti, nebo z zahrady jíti na noviny SFl. Slýchal-li neb ta slova neb 
ty divy LAp. 

Hubo: Libo málo, libo vělě Des. A tu lib kup', lib nekupi Sat 
Po chuti nech ať bývá, lib sladec, lib hořec Tkdl. 

ve ť čas: Neboj sě, ve ť čas sě polepšíš, ve ť čas oheň pomine, 
ve ť čas sě upotíš Št Stáše rozličně sě proměnije, ve ť čas tvář v sta- 
rosti, ve ť čas v mladosti ukazuje Pass. 

dr0o: ^ái brzo na hory vln běchu vyzdviženy, a brzo v údolie 
vrženy KrT. 

jednak: Ustavičně běhali, jednak na svět, jednak do pekla Solf. 

§. 403. 'Některé, staré češtině zvláštní sousledné spojky a pří- 
slovce : 

Jeli-ž jiej věrduňk oběcě, toli-ž teprv baba šedši získá koláč 
na jinoši. Jeli*ž bude střela vyňata z jiezveného těla, toli-ž lékař vše- 
likého tak uléčí nemocného Des. O sobě : Pokoj přichází člověku, když 
ničehož nečije protivného, a ten jesf jeliž v nebesiech Št Prve ce- 
stuje nepřěsta, jeli-ž e sě dobra miesta EZ. (Ne hned, ale po šesti 
dnech : je-li-ž ? = non-ne EM.). 

Jady-ž šel (ober), tady prSě před ním běhal preč liud srSě 
AlB, O sobě: Od té jeskyně, jadyžto do čistce chodiechu Pass. 

Jakžto trest jam vietr pochýlí, tam taký člověk sě schýlí AI. 
O sobě: Hospodin patří na vaše cesty, jamž sě berete Bibl. 

Dotavad by mu viděnie dáno, doňavadž tělo svaté nepocho- 
váno LPr. O sobě : D o n i ž mrtev nežžen RK. 

Že chudým nemohu škoditi tolik, jelikž by rádi; Jelikž by 
kto přišel jest k té milosti, s tolik jesť přišel k svrchování. Tolik 
bude ďáblových vládařóv mieti, jelikož v něm bude hřiechóv vévoditi Št. 

Jakož přieliš mnoho, t a k e ž přieliš málo v každé věci jest 



94 

BesličhosC, a jen v hodují vSci MechetnosC záleží Ši Jakož jest učinil 
v moři radném, takež nČiní v potociech BibL 

A když to řece, tak (hned) Gaudencia prozře. Jakž se tú 
vodu pomazala, tak na tom miestě zdráva byla Pass. 

§, 404. Zvláštnější spojky tázací: 

0a: Za tě Hutá rozvlajáše búria? RZ. Za mníš, by tamo utěžal? 
AI. Ba za nevieš? Za by popřál mně nebohá skrušenie? Pocěchu shlie- 
dati, za by mohli na kom tu vinu poznati LPr. — Později zda, a zda: 
A zda ty nevieš? Tkadl. Zda si ještě nezlacněla? Zda jich pohřiesti 
jměji? SDT. 

čé: Aj Vletavo, cě mutíši vodu? RZ. Ach cě řekne moje máti? 
B£. Čě mě tíežieši? Ev. 

čemu: čemu ta mast neprodade sě? Ev. Čemu vy se zelenáte? 
Čemu ty našiu krev piješi? Čemu sě junoší chovať? RK. Efraim, 
cěmu mně viece modly? Bibl. Čemu ta mast nenie prodána? EOlom. 
Čemu ste mne hledali? JMI. čemu mi býti živu déle? Ans. 

či: Či toho nevieta? Dal. Či sem kdy komu povolil? AI. 

dUi: Čili jiesti budu masa býkova? Čili ne Bohu poddána bude 
duSé má? Čili hněvati sě bude po všě dny?^ ŽEL 

§■ 405. Spojka -li klade se u větách tázacích, at již otázka po- 
ložena přímo či nepřímo, kdykoli tu není jiné spojky, příslovce nebo 
zájmeně tázacího: Slýchal-li jesť to kto živý? LAp. Rubíne, skoro-li 
mé masti budu? To*li je mé k hodóm nové rúcho? Mst. Hosti, chceš-li 
vrci krychle? Chcěvě-P jíti u pondělí? Sat I ten-li med pije, ježto 
na brti leze? neb ten-li víno pije, ježto jej kopá? SFl. Slýchal- li's 
Aristotilě? Vieš-li-ž to? SDT. — Ješče mi to pověz o něm, jdie- 
chu-li kteří po něm? Ans. Pověz mi, jsi-li syn boží? Paš. 

§. 406. Jmenovitě klade se "li v otázce druhé a třetí; tolikéž 
v druhé z alternativních průpovědí : Ač zřeno žitno umrělo (ne)bude, sie 
samo ostane-ť: ač-li umrělo bude, vělě ploda přinese Ev. Komu nás, 
otče, ostavíš? komu-li nás po sobě poručíš? — Povězte, kde ste se 
zdě vzěli? co-li ste na tomto miestě zděli? kto-li vám toto miesto 
dal? LPr. Kto tě z mú ruku vymóže? kto-li-ť ote mne spomóže? 
SDT. Co hledáte? koho-li ptáte? Paš. 
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Přídavek. 

O skládání veršův. 

§. 407. Základním pravidlem metriky staročeské bylo, aby ver- 
šové tolikéžy co rozměr požaduje, čítali slabik. Ghtějíce rovnoměrnosti 
té dosíci, užívali skladatelé hlavně dvou obratův, jelikož slova jednak 
zkracovali, jednak zdlužovali. 

§. 408. Hlásku u proměňovali na t;, a naopak: 

Edyž by koho holé, uřezal Sat. 
I to juž 8ú icxr«ptali AI. 

Buď v před, buď v zad, u všé pófky liuté RK. 
V tento u mój žalostný čás PIM. 

§. 409. Podobně nakládali s i a i : 

Po důbravách zde j onady EZ. 
£lekši, j pokloní sě jima LKat. 
Ten ímieše dceř jedinů, 
líce ^'mieše ovšem bielé KK. 

§. 410. Slabiky stažitelné se podle potřeby i šíří i úží: 

Bobro-jtro vám, krásné panie Mst. 
Z písma, jak najHěp umě LKat. 
Ti z Ejpta (Egypta), oni z Frigi/e, 
tito jsů pak z Pamfíli;^ LAp. 
Knihy, jenž Ovid^uš slovu Cato. 

§. 411. Y dosloví se samohlásky, bez ohledu na následní náslov- 
nou hlásku, odmítají: 

Žkúcě : to f podobno k divu LAp. 
Švec vece : Co f udiniti Sat 
Tako, i* spade bezduch mezi mrchy BK. 
Z* nejsi ni v čemž obmeákána LKat. 
Bieš* tu také ober jeden AI, 
Než ji viděl bieé' v tom čase LKat. 
Nechvalno nám v Némciech iskať pravdu RZ. 
Čemu sé junoší chovať RK. 
Budetě-li u vás po rozumu, 
nebudeté-P u vás po rozumu RZ. 
Čemu «' raně rozkvetla BZ. 
Toto ti jesf, mistře, prvá puáka. 
Ghtél-ť bych mnoho zlata dáti Mst. 
Hi jinde toho néé^ viemy. 
Kto by mlátil, nUU^ nebie&e AL 
Jinak vodné tele léčí, 
a jinako bolnéj oči Des. 
OkrašZi sě záponami, 
okraij svú drahú konmú SedmR. 
. A tu lib kupt lib nekupt Des. 
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§. 412. Vysouvají se hlásky dle §§. 6a— 58. 
Vnesa 'bilie do sladovny Sat. 
Mají-f sě na 'viája ptáti. Gato. 
Pro 'nu tvář mocnu i črnů. 
Že ti liudie n*um%erajú AI. 
A pec bleše n* umalena LEat 
Táy sě fmu uda, vezřiece. 
Stála čtvera 'pekelná vrata AI. 
Jimaž vidi rCheéká vrata SedmR. 
Však sě poddá vlasťcé ona AI. 
Obraťte sád, obracíte, 
a k Bohu sě navrátíte PIM. 
Pod umluvením ^e^řivým AI. 

§. 413« Co do hlásek r a 2 užíváno zvůle, v §. €8; a 69. naznačené: 
« Co jest nňiosirdie dráže? * 

Milo^den buď k nevinnému AI. 

Tirpét mnoho protivného LAp. 

Takž, jakž jej náhle zddiršey 

příjem kopie, i natfeV/e AL 

Svými životy jKwriete LRyt. 

Pohodl bieáe svého koně AI. 

Svlekl sě drahý prstének RE. 

§. 414. Ye verších desítislabičných přestávka bývá vůbec za 

čtvrtou, anebo za druhou i šestou slabikou: 

Yěiak ot / svěj čeledi / vojevodí, 
mužie pašiá / ženy ruby strojiá: 
i umřě-li / glava čelědina, 
děti váě tu / sbožiem v jedno vladú, 
vladyku si / z roda vyberůcě RZ. 

Totéž platí o verších osmislabicných: 
Ta dci na div / sličná bleše, 
těla / urostlého / krásně: 
licě jmieše / ovděm bielc KK. 
Znamenajmy / při tom zvlásti, 
jež sé stalo / v Čechách nénie, 
kdež přívuzných / králóv nenie 
počnúc / ot Přemysla / krále, 
kak j'ho syn, kak / vnuk na malé 
sě 8ú zbyli / na siem světě EZ. 

§. 415, Zvláštní okrasou staronárodních básní jest palillogie^ 

o které v §. 277 jednáno, a parallelismus, když totiž dva děje pa 

sobě následující, rozkaz a vykonání, anebo podobenství i skutecnoBt, 

anebo několik výpovědí k téže věci se táhnoucích, podobným spůsobem 

proneseno : 

— Neklaň káže vstáti k vojně, 

káže kniežéciemi slovy proti Ylaslavu: 

vstachu voje, vstachu k vojně, 

vstachn na kniežěcie slova proti Ylaslavu. 
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— Holabče ! ty bysi / byl valěl b krahujem, 
kdyby tobé bylo / srdicě udatno ; 
ty bysi byl vydřel / krajujciu stú drahú, ^ 

kdyby tobě byla / dravá ostrá drápy; 
ty bysi byl zabil / krahnjcě zlobného, 
kdyby ti byl tvrdý / masožravý nosec. 

— Vietr bůrí pres vlasti, 

' vojsky bůřie přes vlasti RK. 
§. 416. Staročeské poesii vlastni byla alliteraGÍ, t. j. opakováni 
téže hlásky v násloyí několika slov jednoho nebo dvou, druhdy i tří, 
(a v téže sloce i ctyr) veršův; 

— KAko bych. jáz vody nemutila, 
X;egdy sě t/adíta rodná bratry BZ. 

~ ^améši zTAky, zlohů. i^apolěná. 
• Přídě rané «luncě / vrcholi dřev k hradu 
l>řide nová radost / v juojošino ^rdcé, 
I že 8YÚ krasnú ďěvu / chová v si\uii ^ažiú. 

— iShlučéchu sé kmetstí Ziudie 
v lésé pod Hrubú «kalú, 
všiak za oružie jmě cěp 

j!>rotivo t;rahóm. 

— Fzezvuče skřek hrózonosný, 
j:>oplaši veš zvěř Zěský, 

všě nebeská Zětadla 

až po třěti vrch RE. 

— íTaký ;řvuk, řřesk i křik íaký 
by v zástupiech stranu óbi^ 

. jakž sě jerdáše, by v tu dobu 
sto hromóv «polu vzehřměli. 
Tak sě ftěchu ívrdě «iěli, 
vniuž by koli z firmamenta 
všecka čtyři elementa 
chtěla sě vydřěti z A^ořeui 
taký bě zvuk i A;řik dvořen AI. 

— Jíohuč jedno město slově, 
kdež potok i řeka 2>'ove 
tnény dosti slovutnými. 
Tam mezi městy ^'inými 
vniuž město jmene dobylo, 
jehož i dnes jest nezbylo EZ* 

— Tito sě jBoha &ojiecfau 

a správně vždy živi 6iechu LPr. 

— Rozlítiv sě pohan lítý 
zamyslil íéžké muky, 
jimiž té bez meškánie 

kázal mučiti. 
Bez sdáa dievku ^vá^avde, 
hanebně obnaživšě 
(ičěvachu tok silné 

to této 9vaté. 
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Tak ji veliňi řepiechu, 
až poteci točiechu 

té knre nerioDé. LDor. 
§. 417. V básních nerýmovaných mimo alliterací znamenati někdy, 
ac jen zřídka, zvláště při parallelismu, též a s s o n a n c i , t. že slova 
konec veršův položená v samohláskách vespolek se shodují: 

— Vojnóv přěudatných, tamo kde bé 
množstvie Polán rozvaleno v« sn^. 

— Ach ty trnie, ostré trnie, 
čemu bí boí sdeío?, 

Za to budeš ostré trnie 
z borek vymýtino. 
EonieČek sé na paJ^úc^ 
v hustej trávě pa8«: 
moje mifó v pochláde6c« 
na milého žáaje, BK. 
§.418 Nejhustěji se assonancí vyškytá vnitř veršův, parallelní 

myšlénky pronášejících, ve spojení s alliterací. 

Oba rodná bratry Klenovicia, 

roda stará Tetvy Popelová. 

Gore ptencán, k ním -že zmija vnoří, 

goré muž^m, im-že žena t/íade KZ; 
Totéž platí O epithetech a podstatných jménech, spolu sloučených ; 
s otna zřata stoía. dřěvcě ostrá hrotů, k modrw vrchw. širw sitó. 
s tvrdá siedřa. cě sě sta se dceru jeho drahú a pod. Při tom ovšem 
jednostejnost přípon nominálně sklonitby velmi důrazně působí, 

§. 419. Jiný druh assbttáncí jeví se též vnitř verše, v násloví 
slov po sobě položených. 

— Máchnu rwků, zarve jarým twrem. 

— Vsta Ratiboř ot gor Krekonoší, 
je se*^ tako slovo govoriti RZ. 

— Síavoji bratře! 

Edaž hada potřieti chceši, 
na hlavu najjistéjé, 
tamo hlava jeho. RK, 
§. 420. Důležitým co do blahozvuku momentem je hojnost stej- 
ných přípon ohýbacích, ježto spolu s palillogii, parallelismem, alliterací 

a assonancí veršům veliké khody dodávají: 

Ti-sě nám kméichu bohy, 
ti-sě nám kkcéchu dřeva, 
i plašieAu A;rahuje z lěsóv. 

— Yzésta dřevcé ostrú Arotw 
růčě v ohradu sé Ana^^a, 
protiv sohé zápasisřa, 
^razista sé ošéipotíia RK. 
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Dodatky. 

K §. 147, Tet (povstalé zdvojením zájmeně f ) : Zamešká-li se 
tet pověděti, jenž síySí od komorníka pohon. Tet póvod, jenž pohoní 
KPR. Iv mezislovci vet (y9ts, rusky: vot) je -t totožné s zájme- 
nem ť. — Doklad mezi tojú (i dobu) náleží ne k muž. dv. OL, 
nýbrž k žen. Z 

K§. 148. m.N.: si (kto jesť si syn cíověc Ev.); J. s': vecero-s, 
dne-s (§. 35). — Žen. a. s' : s' noci s' dosti vína jměía SDT. — Stř. 
A. s': jutro-s, lěto-s. 

K §. 182. V imperativu se i odmítá též po aU mysl, myslme, 
myslte ;. později též po dld^M: modl, bydlme, shromaždte- (modlete ZKL). 

Doklady h §§. 215—216. 

Přít. c.: I přiletie hořub. Vltava sě kúřie. Praha mlcie. Žaío- 
stivo sedie. Ležie junošě. Proměnie sě všě RK. Jímž tě biskup vinie 
JMI. Sobě v tom (motýl) libosť cinie Tkdl. Když má duše muky 
zkuáie SDT. Komuž porucie své věci AI. Davem trciú, choruhvy 
yražiú RK. Mnoho sto koní uváziú AI. Tu-ť mě silně těží (iú) SDT. 
Bájí sobě jiní Hry. (Přípona -iú v 3. os, mn. slovesům této třídy ve 
většině podřečí moravských a slezských podnes jest vlastní: vinijú a 
viiú, sedijú a sedů, letijů a leťů.) 

Čin. přič. přít: Sřyšiáchu jej činiúc. Ev. Búřiůcie nebe. 
Přes bůřiůciu řeku. Okliůčiůcě ny. Sražiůcě Taterie. Nosiůcě na 
kopiech RK. Obkliůčiůcích mě. Všecky protiviůcie mně. Nenavidiúcie 
mne. Strasť má opojůcie. Oběť hlasonosiůciu. Všickni bydliůcí ve 
světě. Činiůcíeh zj:os€. Otpj:atí obihem činiůcím pychosť ŽKl. Všech 
veň věřiúcích LKat. Tomáš jenž sjfove nevěřiůcí EOlom. Slziůci MMg. 
Neveřiůcí List galat Jakožto kvieliúcí, tak sě pokořievách. ŽW. 

Trp. příc. přít. Rozvaděma bratry RZ. Vněsíav srazem. 
I by leskem naplněma hora RK. Učiněra sem. Neposkvměm budu. 
ŽKl Křěstěm jsem Pass. Oípvěkem uciněm Št. 

Imper. : Ghoděte Ev. (choďte EOlom.). Kypěte, mysleme atd. 

A o r. si.: Výpovědi rozmyslěchom. Síyšěste RZ. Jako mě zdě 
vězia (jediný příklad nepřehlaseného 4a). Letě miat Výletě duše. 
Meč mu zaletě. Lěs prorážě. . Tu ščit leže. Běže zmilitka. Huče 
řeka. Sedě kněz. Oběcě vi^ru. Přětrpěchom. Otvecěchu Čstmíru. 
Skad hořěchu meče. Sypěchu střěiy. Hučěchu vši voji RK. Modlitvu 
skončě, zástup sě pomčě. Všichni letéchu. Tři dcěti peněz oběcěchu 
Paš. Verduňk oběcě. Vece Des. Jiskry letěchu Tkadl. Poklečě na 
kolěnú LKat. Když bájěšta ČE. I kleče na prazě Dal. 

Polom, č.: Všegdy učiáeh. SluSiáše jemu. Sie nosiáše. My 
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slyšiáchom iz zákona. lže síyšiáchu. Proň chodiáchu iz Jaděv Ev. 
Prilětieše víastovicia EZ. Letieše v lesy. Mrch tu ležieše. Kypiese 
krev. Búříše KE. Yězieše v okov4ch Paš. Jak proiolavieše, tak na 
zemi letieše. Jakž to ustysiechu, tak na zemi letíechu Pass. Prono- 
siechu Dal. 

Infinitiv: Obeciati oběť RK. Vzbytcěti ŽKl. Kón pecne 
klécěti. Utěžěti Sat. Ješčer poce sypěti KrT. 

Čin. p ří c. min. I.: Ty by s ním tamo lefař. Vzezvueaíy hj^aey. 
RK. Držaí všě vřasti EZ. Napíjaí se LPr. By se neopíjaJ: Sat. Přěbíjař, 
vybíjař. Súsěda obúzař Des. Vzezvucaí. Vleťal. Vzbytcěli. Síyšal, 
slyšařo, slyšeli. Mlcař, mlčeli ŽKl. By zbožie mrzaío Pravd. Maso 
zavoňaíé. Aby ven nevoňařa Hosp. Ohřiepi, abych voňař Št. Což jesť 
se tryšcaío: Vy ste tryšcěli Paš. S cím's sě přimcařo SDT. V Ivo- 
vej oboře vězaí. Vleťaío. Dřezaío LKat. Seďař pi4 stole JAp. Vězaí 
strýce svého Velesl. Zemi, jižto jesť oběcař Bibl Tamo utěžaí. Komoň 
hrzař, cest potvrzal AI. Na cti klěcařa Tkadl. Umyslěl sobě Paes. 

Čin. p ř í c. min. II. : Běžav na púšť Pass. Vše zlé tryšcěvše 
Paš. Slyšav, uslyševši. Zamlčav zdviže sě LKat. 

Trp. příc. min.: Tako by roj slyšán RK. Bohu oběcána JMi. 
Uslyšán. Slyšeni ŽKl. Kršóěnie Pass. Zemdlán jsa od cesty EOlom. 

Mimo slovesa, vlastně ke IL 5. náležející, řídí se vzorem letěti, 
co do aoristu slabého, polom, casa, infinitivu, supina a minulých příce- 
stí též ta slovesa I. 8., jichž prostý kmen konci se na ^, z ia po- 
vstalé: púšcěch, púšciách, púšcěti, púšcal, púščiav a púščián. 

Jinak časování sloves sem náležitých porovnati sluší s pol^mi 
téže třídy: leci§, leciesz, lecie, leciemy, leciecie, lec§; lec§c; lecaí — 
lecieli; lecawszy; (lecany), lecienie. Formy: leciecz, lecie atd. polští 
grammatikové po našem zdání nenáležitě zamítají (Srov. tíram. Male- 
ckého str. 181), jakkoli upříti nelze, že -ie od pradávna obvyklo se sta- 
hovati v L 

JDoMady k §§. 222^-225, 

— Jako květ polský tak odektve. Zektvú jako seno zemské. Ráno 
ktvi a večer spadni. Vzkvětlo tělo mé ŽKl. Ofoih ktvieše. Ruměnci 
ktviechu. Raně rozkvetla RK. Ktvú osenie. Žita ktviechu AI. Počal 
mazanec kvísti Mst. Suché otky rozkvětenie. Z nich prokvite pěť 
ořechóv Dal. Pokojen sem a ktva v mé sieni Daniel. Ktvú a zeleněji 
KrT. V drahej krási ktvieše. Pannu jakžto róži ktvúcí. Panno, ktvúcie 
jako róžě LKat. 

— Jáz tako poidu tudy. Dojdu voje (přít.). V skoře voje v řady 
idú. Idú po jednom. Dále k troskám jdú. A aj vyjde dušia. Otčík 
zaide k otcem. Slunce přěide. Tři deset jich otíde (aor. sil.) Jide 
potka s chluma Jide pastucha. Vznide na most. Kamének nenadjidech. 
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I přide (přijide) duzí RK. Jen-že príde s pleky s Čechovými RZ. Jachu 
i idecha y strěť jemu* I vnide v sieň. Yynide ie učeník. Prídech 

Y ta. godino* Nadide osle Ey. Jeliž noc zjide, toliz liud- domov jide. 
Vznidú dřiezhy AI. Cěíý den jidechu, a když jeho nadjidti, zase jidú 
DevR. Pryč ot něho jidom. Před ciesařě jidesta Pass. 

— To se o něm čte. To na knihách čtieše Pass. Isaiáše čtieše 
DevR. Vzem knihy, cite, a'no lid siyší Exod. Když ty listy přěčite 
král, vece lY. Reg« Čité až do noci AI. Když otec ten list přečite, 
ihned hostem odpovědě. Přečet jej, i povede Apollon. Jejžto když 
přečitecha, radovachu se NZ. 1406. 

— čím dále v řeku brdiese Pass. Přebřed Jordán Parai. 

— Krátká sřova řěče. Neřěče nikomu. Ty řci svému ukrutníku 
RK. ňčiechu, by nemohli JMI. To řek, odtad je^. To řek§i, na zem 
pade» Andělovo řečenie* Jemužto Kostus řekli Pass. Šlechetné řečenie 
ŽKl. (pol.: Nerzkomo.) 

— Zahřěben v rovečcé RK. Pohřeben v hrobě Msti Pohřěbechu 
ji, kdežto starosty hřbiechu ŽOS. Tři dni chovali jeho nepóhřebše Boh. 
Pole pútníkóm hřiesti Paš. Tu-ž jeho pohřhěbli LAp. Pohřebe Ma- 
ríja svój duch MMg. Kázadiu živy zahřiesti AI. Pohřěbú (jiné čteni: 
pohřbii) ju Bal. 

— V bělěstvúci rizě RZ. Yiasi zíatostvúci RK. Když (ráno) 
osvete, počě patřiti Pass; Až ta róžě tak osvetía BKresč. 

— Prospi kurencója MY. Yyspa svój ařad, ospe jej jako zahradu 
Sat. Ospěte mě jablky Šal. Pis. Naspi (toho pracha) na oči. Tvář sě 
ospe neštovicemi Lék.. Pospěte hlavy popelem Solf. Prospú sě nan 
pokušenie Milic. 

— Jakž sě jeho dotkú, Přemysl vdruži v zemi otku. Y jeho 
huni šipi tčiechu, kněžě těla nědotčiechu Dal. Dotekl sem sě rtóv 
tvých Isai. Jemuž sě neštěklo po kobě LAp. Zdali by je. (Tristrama a 
Izaldu) mohli spolu stéci Tristr. Silný stekl sě s silným Jerem. Když 
sě stečechu s Řeky. Náramným během sě steče ta. Na Řeky sě s toho 
hrada steků KrT. 

— Přimči-ž duši jako vránu Hra. Tu-ť mu žena kvasnic přimče 
Sat. Zamčiechn Rýn řětězi Martim. Smekl sě. Meč sě smeče RK. 

Y tvrdé puto je zamekl Pulk. Jeho tvrdě zamekše. Odmekl Pass. 

— Jakž brzo naň Ježuš dše, tak brzo zdeše. Jakob zdech, se 
zpruěi JMI. Chudý zdeše k Hospodinu Sat Těžoě vzdechši. Inhed 
zdeše. Hospodin mi vdechl. Ydešením sv. Ducha Pass. 

Jakož z přikladův těchto viděti, dá se úplné časování o čty^ 
řech kmenech dolíčiti jen při ktvu, jdu, čtu a řku. Ale již 
vedle řku vyškytá se řeku (Ev.) ; místo hrbu a brdu obecnější 
jest hřebu a břědu; ro. stvti záhy se ujalo stkvěju; m. dchu, 
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mku a tkn zobecnělo dchnu, mknu, tknu; tku a mku při- 
jaly infinitivní kmeny tka, tcě a mcě; spu oblíbilo si s y p i u — 
sypati. I samo ktva přeobrazilo se od 16. věku ye květu 
(Sróv. §. 232 sld., 364). 

K §. 231. 

T o - ť j i ž (totiž) zdá se býti moravismus. Matěj Prostějovský 
v překladu svém spisu Hugonova de praeparatione cordis (1438) ven- 
koncem má t o - € již, kdežto k. p. v dílech Štítného 6 nemnoho 
starších, vždy se nalézá točíš. Hus ve spisech svých klade venkon- 
cem : totiž, povstalé (tuším pod vlivem moravského t o - C již) ze 
stc. tociš (é-t §. 72.) 

K §. 244. 

Přípona "tma: podobizna Bibl. přlekořizna Tristr. a Pass., občizna 
St. letop., bělízna (rostlina) Rozk. sJ^abizna, divizna, otčizna, mateřizna 
(dědictví po otci, matce) atd. (zdají se býti moravismy). 

K §. 261, 

-echný: malechný Pass. menechný (bude nám býti menecluiějě 
angeíóm SAug.) 

-énýi Jabcená stráže ŽW., oci plamene Pass. jiskřený (-ých 
zrakóv) RK., ržený chleb Mst., voštěná sviecka AI., Újezd tměný, hli- 
něný a pod., ujčená sestra Mamotr., (mého ujce, t. j. matčina bratra, 
dcera), strýčená sestra KrT., strýčený bratr Martim. (mého strýce, t. 
otcova bratra, dcera, syn), tetěný bratr Št. (tety, t. matčiny sestry, syn) 
stryjený č. strejný bratr (stryjny, t. otcovy sestry, syn) Velesl. 
(Srov. §. 292.) 

K §. 266, 

Jako v staré polštině, tak se i v staré češtině vyškytá superla- 
tivni předpona ná- (§. 45): Kdež náviecě kameň valie AI. Krev pili 
nášlechetnějsiú ŽKl. Nynější napřed (najprzód). 



Vysvětlení %kratkuv. 

AI., Alex« =: Alexandreis. 

AI. B. = Alex. rkp. budějovického. 

AI. J. = Alex. rkp. jindřichohradeckého. 

AI. M, = Alex. rkp. musejního. 

Alan. =: Alan, o mravném obnovení člověka. 

Alb. = Alberta Velikého knihy mravní. 

Ans. = Anselmovo rozmlouvání s Pannou Marií (St. skld. IlI.) 

Báj. = Bajka o lišce a džbánu. 

Ben., BHoř. = Beneš z Hořovic. 

Bibl. =z Biblí z 1. 1417 (rkp. olom., 0. Č. M. 1864). 

BKrešč. = Zpěv o bitvě u Kreščaku. 



103 



Bohm., Boh. = Bohemář, slovník z 1. 1390. 

Brune. = Kronika o Bruncvikovi. 

Gis, mn. = Cisioján mnichovský z 1. 1258 — 127S. 

ČE. = Čtení z evangelií zimního času. 

Dal. = Dalimilova kronika. 

Des. = Desatero kázaní božích. 

Dev. R. = Devatero radostí P. Marie (St. skld. III.) 

EM. = Evangelium sv. Matouše (homiliář rožmberský). 

EOlom. = Evangeliář olomoucký z 1. 142.1. 

Ev. = Evang. sv. Jana (nejstarší zlomek). 

EVíd. = Evangeliář vídeňský. 

EZ. = Epické zlomky (o Jidáši a Pilátovi). 

GRm. = Gesta Romanorum v překladu českém. 

HDal. = Kroniky Dalimilovy zlomek Hanušův. 

hlah. = hlaholsky. 

Hod. = Hodinky z konce 14. veku. 

Hra. =: Hra o božím hrobě a. j. hry (mystéria). 

Jčerný = Bylinář Jana Černého 1519. 

JMI. = Ježíšovo mládí. 

Káz., List gal. = Kus výkladu. List s nebe spadlý (St. skld. HL). 

Kom. = Komenský. 

Kosm. = Kosmas (rukopisu lipského z 1. 1150). 

Kosm. prodl. = Prodlužitelé Kosmovy kroniky. 

KPR. = Kniha starého pána z Rožmberka. 

KTr., KrT. = Kronika trojanská. 

LAnn. = Legenda o sv. Anně. 

LAp. = Legendy o XII. apoštolech a o seslání Ducha sv. 

lat. = latinsky. ' 

LDor. = Legenda o sv. Dorotě. 

LLDor. = Lvovská legenda o sv. Dorotě (Č. Č. M. 1859). 

Leg. = Legendy veršované (kromě výslovně vytčených). 

Lék. z= Lékařské knihy (Jádro a pod.) 

List. = Listiny latinské s českými slovy. 

lit. = litevsky. 

LKat. = Legenda o sv. Kateřině. 

LPr. = Legenda o sv. Prokopu. 

LRyt. = Legenda o 10.000 rytířích. 

MMg. = Leg. o Máří Magdaleně (St. skld. H.). 

MPr. = nejstarší práva městská. 

Mst. = Mastičkář. 

MV. = Mater Verborum. 

NM. = Nanebevzetí Panny Marie (St. skld. H.). 

NPodl. = Nekrolog podlažický, do 1227 psaný. 

NZ. 1406 = Nový zákon z 1. 1406 (mikulovský). 

Pass. = Passionál musejního rps. 

Paš. = Pašije (St. skld. HL). 

Pis., DPís. = Písně duchovní. 

Plk., Pulk. = Pulkava. 

PIM. = Pláč Marie (St. skld. HT). 

pol. = polsky. 
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Post. = Postavy a mravy lidské. 
Příd. Dal. = Přídavky k Dalimilově kronice. 
PŽ. = Podkoní a žát 
Pror. =; nejst. překlad prorokův. 

KDol. = Rukopis dolanský (v cis. bibl. olomucké. Č. Č. M. 1861). 
ňeč = Řec jinocha, řeč kmete. 
RK. = Rkp. kralodvorský. 
Rozk. = Elena Rozkochaného slovář. 
rus. = rusky. ' 
RZ. = Rukopis zelenohorský. 
ŘPZ zz Řád práva zemského. 
Salic. = Salicetovy knihy lékařské. 
Sat. = Satyry o řemeslnících. 
SAug. = Samomluvy sv. Augustina. 
SDT. = Spor duše s tělem. 

Sedm R., 7rad. = Sedmero radostí P. Marie (St- skld. II.) 
SFl. = Smil Flaška. 

Smrtd. =z Báseň o smrtedlnosti (St. skld. I.). 
SPís. = Světské písně (svítaníčka). 
srb. = srbsky. 

stč. = staročesky, stn. = staroněmecky, stpol. = staropolsky, stsl. :=: 
staroslovansky, stři. = středověkou latinou. 

Št. = Štítný. 

Štilf. = Kronika o Štilfridovi. 

Tand. = Tandariáš. 

Tkadl., Tkdl.= Tkadleček. 

Tov. = Ctibor Tovačovský. 

VBř = Vavřinec z Březové. 

Vil. z Pern. = Viléma z Pernštejna dopisy (Palackého Archiv.) 

ŽGl, ŽMus. n Žaltář glossovaný v českém museum. 

ŽKap. =: Žaltář kapitoly pražské. 

ŽEl. = Žaltář klementinský v cís« bibliotéce pražské. 

ŽKr. = Život Krista Pána. 

ŽOS. = Život otců svatých. 

ŽPod. = Žaltář poděbradský (olešnický). 

ŽW. = Žaltář wittemberský. 



